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บทคัดยอ 

สารนิพนธฉบับนี้มุงเนนศึกษาแนวทางการแปลอุปลักษณของสํานวนแปลสองสํานวนจากตัวบท
ตนฉบับเดียวกัน คือ เรื่อง The Crescent Moon ซึ่งประพันธโดย รพินทรนาถ ฐากูร โดยมุงเนนศึกษา
การแปลอุปลักษณมโนทัศน อุปลักษณจิตภาพ และภาพพจนบุคลาธิษฐานเปนสําคัญ 

อุปลักษณเชิงมโนทัศนเปนทฤษฎีใหมในการศึกษาเรื่องอุปลักษณ ไมเพียงแตมีความสําคัญใน
ดานการศึกษาคําและสํานวนทางภาษาศาสตร แตยังเปนกระบวนการทางปริชานที่แสดงระบบความคิด
และระบบการใหเหตุผลของมนุษยผานการเชื่อมโยงของกรอบมโนทัศน อุปลักษณจิตภาพกระตุนใหเกิด
มโนภาพโดยเชื่อมโยงภาพสองภาพเขาดวยกัน สวนบุคลาธิษฐานจัดเปนประเภทหนึ่งของอุปลักษณที่
สมมุติใหสิ่งไมมีชีวิตหรือนามธรรมแสดงอาการเย่ียงมนุษย อยางไรก็ดี ประเด็นที่นาสนใจในการ
ศึกษาวิจัยครั้งนี้คือสํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนวทางในการรักษารูปอุปลักษณอยางไร และมีลีลาใน
การแปลอยางไรเพ่ือถายทอดความหมายของอุปลักษณไปยังภาษาปลายทาง 

หลังจากที่ผูวิจัยไดอาศัยกรอบทฎษฎีตางๆ เปนแนวทางในการศึกษา พบวาการถายทอด     
อุปลักษณจากภาษาตนฉบับไปยังภาษาปลายทางโดยรักษารูปอุปลักษณไวนั้น เปนสิ่งที่ทําได แตไมทุก
กรณ ีในบางกรณีผูแปลอาจตองปรับบทแปลหรือเลือกที่จะไมรักษารูปอุปลักษณไวเลยเพ่ือใหบทแปลมี
การใชภาษาที่เปนธรรมชาติมากที่สุด จากการศึกษาแนวทางในการแปลอุปลักษณและลีลาในการแปล
อุปลักษณที่แตกตางกันของสํานวนแปลทั้งสอง ทําใหเขาใจถึงวิธีการที่ผูแปลทั้งสองเลือกใชรูปภาษาเพ่ือ
เปนเครื่องมือสื่อความหมายตามการตีความของผูแปล เพ่ือใหบทแปลสามารถรักษาอรรถรสและ    
สมมูลภาพไดเทียบเคียงกับตนฉบับ 

 

 

 

 

 

 

 



Abstract 

This special research is aimed at studying the translation of metaphors in the two 
translated versions of The Crescent Moon by Rabindranath Tagore, focusing on the translation 
of conceptual metaphors, image metaphors and personification. 

Conceptual metaphor is a new approach in studying metaphor. It is not simply a matter 
of words or linguistic expressions but it is the cognitive process of human thought and 
reasoning that shows the connection between two concept areas. Image metaphor evokes an 
image by mapping one image onto another image and it is conceptual as well. Personification 
is a subtype of metaphor in which a thing or abstraction is represented as a person. However, 
how the forms of these metaphors are preserved in the target language and what translation 
strategies and styles which the translators use to convey the meaning are the interesting issues 
in this research. 

Having followed theoretical frameworks, the researcher found that preserving the forms 
of metaphors in the translation is possible but not in all cases. In some cases, aiming at 
rendering proper translation with naturalness, the translators had to adapt or omit the forms in 
the target language. In addition, studying different styles and methods of the two translated 
versions gives a clear picture of the ways in which the translators succeed in preserving the 
poetic flavor and equivalence in their renditions. 
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บทที1่ 
 

บทนํา 
 

1.1 ความเปนมาของปญหา 
 

รพินทรนาถ ฐากูร เปนกวีผูเปยมพรสวรรคที่ไดรับการยกยองจากสากลโลกวาเปน “คีตกวีแหง  
ชมภูทวีป”  เปนเจาของบทกวีคีตาญชล ีหรือบทกวีบูชาเทพเจาซึ่งไดรับรางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรม 
เมื่อปพ.ศ. 2456 นอกจาก “คีตาญชลี” แลว รพินทรนาถ ฐากูร ยังมีผลงานวรรณกรรมอันงดงามอีก
มากมายที่นาสนใจและควรคาแกการศึกษา หนึ่งในนั้นก็คือบทกวีรอยแกว “The Crescent Moon” เปน
ผลงานที่ประพันธข้ึนในป พ.ศ. 2456 ประกอบไปดวยบทกวีรอยแกวจํานวน 40 บท ซึ่งสะทอนแนวคิด
จินตนิยม (romanticism) บทกวีมีเนื้อหาที่แสดงจินตนาการเหนือเหตุผล มีการใชธรรมชาติเปน
สัญลักษณและสื่ออารมณความรูสึก แกนเรื่องสําคัญคือ วัยเด็ก และ ธรรมชาติ ซึ่งไดรับแรงบันดาลใจมา
จากความอาลัยรักตอภรรยาและบุตรชายคนเล็กของทานที่เสียชีวิตไมนานกอนที่ทานประพันธบทกวี
รอยแกวชิ้นนี้ข้ึน ลักษณะการประพันธไดรับอิทธิพลจากคัมภีรอุปนิษัท วาดวยความสัมพันธของมนุษย 
ธรรมชาติ เทพเจา และจักรวาลซึ่งหลอมรวมเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน สะทอนถึงเอกภาพของสรรพสิ่งใน
โลก ชีวิต จิตวิญญาณของจักรวาลอันเปนองครวม เทพเจาสถิตในจิตวิญญาณ ในธรรมชาติ ในตัวมนุษย 
ซึ่งรวมเปนอันหนึ่งอันเดียวกับจักรวาล ความเชื่อเหลานี้เปนความเชื่อด้ังเดิมของชาวเบงกอล ฉบับ
ด้ังเดิมเขียนข้ึนเปนภาษาเบงกาลีและไดแปลเปนภาษาอังกฤษดวยตัวรพินทรานาถเองเพ่ือเผยแพร
แนวคิด ความเชื่ออันลึกลับและศักด์ิสิทธิ์ของโลกตะวันออกสูสายตาของชาวตะวันตก เนื้อหาของบทกวี
สะทอนถึงความเขาใจธรรมชาติอันบริสุทธิ์ ไรเดียงสาของเด็ก และแสดงความละเอียดออน ความ
ออนโยน และความรักความสัมพันธระหวางแมและลูก  
 

บทกวีรอยแกว The Crescent Moon ไดรับการแปลเปนภาษาไทยถึงสองสํานวน ไดแก 
“พระจันทรเสี้ยว” ซึ่งเปนฉบับแปลของพลเรือตรี นายแพทยวิทุร แสงสิงแกว (ตอไปในงานวิจัยชิ้นนี้จะ
เรียกวาสํานวนที่ 1) พิมพครั้งแรกเมื่อ มกราคม 2512 โดยสํานักพิมพดอกหญา และจากนั้นพิมพซ้ําอีก
สามครั้ง คือ ครั้งที่ 2 เมื่อ มกราคม 2521 ครั้งที่ 3 เมื่อ มิถุนายน 2526 และครั้งที่ 4 เมื่อ กันยายน 
2540 คํานําของสํานักพิมพ กลาวถึง “พระจันทรเสี้ยว” ไววา “ผูประพันธไดทําใหเราเห็นถึงโลกของ
เยาววัยอันล้ําคาซึ่งบอบบางบริสุทธิ์ดุจความฝน ทานประพันธแตละบทเหมือนหนึ่งวาไดเขาไปนั่งอยูใน
ดวงใจสวนที่ล้ําลึกที่สุดของผูเปนมารดา และเหมือนวาไดโดยสารไปกับประกายตาสุกใสสูความนึกคิด
จิตใจของเด็กนอย ขณะเดียวกันดวยความเขาอกเขาใจถึงวิถีที่เปนไปของโลก เราเชื่อมั่นวาอัญมณี
ถอยคําจากโลกแหงความรักและความออนโยน โลกแหงนิวาสสถานซึ่งกอปรดวยออมอกมารดาและรัก 
นิรันดร จะชวยหลอเลี้ยงบํารุงใจทานจากโลกปจจุบันอันแลงเข็ญทุรกันดารนี”้ 
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สํานวนแปลที่สองคือ “จันทรเสี้ยว” แปลโดยปรีชา ชอปทุมมา (ตอไปในงานวิจัยชิ้นนี้จะเรียกวา
สํานวนที่ 2) พิมพครั้งแรกเปนตอนในนิตยสาร ชาวกรุง ฉบับเดือนกุมภาพันธ 2521 ถึง มีนาคม 2523 
จากนั้นพิมพซ้ําอีกสี่ครั้ง ครั้งที่ 1 และครั้งที่ 2 จัดพิมพโดยสํานักพิมพทานตะวัน เมื่อป 2526 และป 
2532 ครั้งที ่3 พิมพโดยสํานักพิมพฟาอักษร เมื่อ พฤษภาคม 2544 และครั้งที่ 4 พิมพโดยสํานักพิมพ
สวนเงินมีมา เมื่อ ตุลาคม 2547  สํานักพิมพทานตะวันกลาวถึง “จันทรเสี้ยว” วา “จันทรเสี้ยว กวีนิพนธ
เลมเล็ก ๆ แตทวาย่ิงใหญนี้แหละ จะสะกิดเตือนทานดวยทวงทํานองและลีลาอันออนหวาน นารักใคร วา
โลกและหัวใจของเด็ก ๆ เปนฉันใด เผื่อวา... บางที เราผูใหญทุกคนอาจจะ “เห็น” และตระหนักถึงความ
เปนจริงในชีวิตของเด็ก ๆ ของเรา และมอบเวลาคืนกลับแกพวกเขาใหไดใช “ชีวิตกับเวลา” อยางอิสระ
และสมศักด์ิศรีแหงความเปนมนุษย “ผูใหญตัวนอย” ของเขาเอง เพ่ือวาวันหนึ่งขางหนา เราจะไดมีแต
ผูใหญที่มีแตความสุขและรักเสรีภาพ” สวนคํานําของสํานักพิมพสวนเงินมีมา กลาวถึงเหตุผลสําคัญของ
การจัดพิมพบทกวีรอยแกวข้ึนมาใหมก็เพ่ือใหเกิดการแพรหลายในการอานงานของทานรพินทรนาถ 
ฐากูร อันเปนงานประพันธที่มีความงดงาม ประกอบดวยเนื้อหาสาระอันเขาถึงมนุษยทุกผูนาม ที่เผชิญ
อยูดวยทุกขและสุข 

 
กลาวโดยสรุป สํานวนแปลทั้งสองฉบับตางเล็งเห็นถึงความสําคัญของคุณคาสาระและความ

ไพเราะงดงามของบทกวีรอยแกว The Crescent Moon และตางมุงเผยแพรความไพเราะงดงามของบท
กวีเพ่ือจรรโลงจิตใจมนุษย สังคม และโลก ใหผูอานซาบซึ้งไปกับถอยคําที่ล้ําลึก กินใจ และอ่ิมเอมใจ
ดวยเนื้อหาสาระอันเปยมดวยคุณคาปรัชญาชีวิต ซึ่งแมจะเปนการถายทอดขามวัฒนธรรม แตผูแปลทั้ง
สองสํานวนยังคงรักษาคุณคาทั้งดานเนื้อหาและความงดงามไวใหผูอานไดเสพรสวรรณศิลปไดไมย่ิง
หยอนไปกวาผูอานในภาษาตนฉบับ 

 
บทกวีรอยแกว The Cresecent Moon มีความไพเราะโดดเดนดวยกลวิธีการใชภาษาภาพพจน

ตางๆ (figure of speech) ภาษาภาพพจนประเภทหนึ่งที่ผูวิจัยมีความสนใจที่จะศึกษาในบทกวีรอยแกว
นี้คือการใชอุปลักษณ (metaphor) ซึ่งในที่นี้รวมถึงอุปมา (simile) และบุคลาธิษฐาน (personification) 
ตามที่นักวิชาการบางทานไดจัดรวมอยูในประเภทของอุปลักษณดวยดังจะไดกลาวตอไปในงานวิจัยฉบับ
นี้ อุปลักษณเปนกลวิธีการใชภาษาภาพพจนประเภทหนึ่งเพ่ือกลาวถึงสิ่งหนึ่งในลักษณะของการ
เปรียบเทียบหรืออางอิงถึงอีกสิ่งหนึ่งที่มีความเหมือนหรือคลายคลึงกันบางประการ อุปลักษณมี
ความสําคัญอยางย่ิงในงานกวีนิพนธ หนาที่ที่สําคัญของอุปลักษณคือหนาที่ในการเปรียบเทียบโดยสราง
จินตภาพแกผูอาน เชื่อมโยงความคิดจากสิ่งที่เปนนามธรรมใหเห็นเปนรูปธรรมชัดเจน และยังมีหนาที่
ทางบริบทของงานประพันธ คือหนาที่ในการอธิบายความ ขยายความ บรรยายความ สื่อความ และสราง
สุนทรียะใหเกิดข้ึน โดยเฉพาะอยางย่ิงในงานกวีนิพนธ ซึ่งจัดเปนงานเขียนที่มีหนาที่เฉพาะของตัวบท
คือ หนาที่ในการแสดงออก กวีนิพนธจึงเปนสื่อกลางสําคัญในการถายทอดอารมณ ความรูสึกของกวี 
ดังนั้น การใชอุปลักษณในงานกวี จึงทําใหกวีนิพนธมีความไพเราะ โดดเดน สามารถสรางความรูสึก
สะเทือนอารมณไดมากย่ิงข้ึน  



3 

 

นอกจากหนาที่ดังที่ไดกลาวมาแลวนั้น อุปลักษณประเภทหนึ่งที่เรียกวาอุปลักษณเชิงมโนทัศน 
ยังมีหนาที่ที่สําคัญ คือหนาที่ในการแสดงความสัมพันธ ความเก่ียวของกับวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของแต
ละภาษาที่ใชอุปลักษณนั้นๆ อยางหลีกเลี่ยงไมได  อุปลักษณมโนทัศนไมเพียงแตมีความสําคัญใน
การศึกษาคําและสํานวนทางภาษาศาสตร แตยังเชื่อมโยงไปถึงการศึกษาดานปรากฎการณทางสังคม 
เพราะเปนกระบวนการทางปริชานที่แสดงใหเห็นถึงมโนทัศน ระบบความคิด และการรับรูของมนุษยดวย
ประสาทสัมผัส ผานการทําความเขาใจกรอบมโนทัศน ซึ่งทั้งหมดนี้แสดงออกในรูปของภาษา โดยมีอุป
ลักษณเปนสื่อกลาง ผูวิจัยมีความสนใจอยางย่ิงที่จะศึกษาแนวคิดเรื่องอุปลักษณนี้ ผูวิจัยเห็นวาการใช
อุปลักษณเพ่ือสื่อภาพและมโนทัศนในงานกวีนิพนธที่เขียนเปนภาษาหนึ่งและถูกถายทอดผานบทแปล
ในอีกภาษาหนึ่งมีความนาสนใจในประเด็นที่วา สิ่งที่ถูกถายทอดนั้นไมใชเพียงแครูปภาษา และเปน
ระบบความคิดและมโนทัศน ซึ่งเปนสิ่งที่มีรวมกันในกลุมคนที่อยูในสังคมเดียวกัน ใชภาษาเดียวกัน มี
วัฒนธรรมและมีมโนทัศนรวมกันในเรื่องตางๆ จึงจะสามารถเกิดความเขาใจรวมกันได ดังนั้นผูแปลจะมี
แนวทางการแปลและลีลาการใชภาษาอยางไร จึงจะทําใหผูอานในภาษาปลายทางเกิดความเขาใจและ
เกิดมโนภาพเชนเดียวกับกับผูอานกวีนิพนธในภาษาตนฉบับ ซึ่งการเกิดสมมูลภาพในงานแปลนี้ จึงจะ
เรียกวาบรรลุวัตถุประสงคในการแปลอยางแทจริง  

 
 ผูวิจัยเห็นวาการศึกษาแนวทางการแปลอุปลักษณจากเรื่อง The Crescent Moon มาเปน

ภาษาไทยมีความนาสนใจเปนอยางย่ิง ทั้งนี้เนื่องจากบทกวีรอยแกว The Crescent Moon มีเนื้อหาที่
สะทอนแนวคิดและความเชื่อของชาวอินเดียซึ่งแมจะมีลักษณะคลายคลึงกับวัฒนธรรมไทยมากกวา
วัฒนธรรมตะวันตก แตก็มีเอกลักษณบางประการที่แตกตางไปจากความคุนเคยของชาวไทย และ
โดยเฉพาะอยางย่ิงเมื่อศึกษาผานสื่อกลางภาษาอังกฤษซึ่งทําใหเกิดขอจํากัดในการแปลอันเนื่องมาจาก
ความแตกตางของภาษา สาเหตุที่ผูวิจัยทําการศึกษาวิจัยจากตนฉบับภาษาอังกฤษนั้นเนื่องดวย
การศึกษาภาษาเบงกาลีที่เปนตนฉบับแทจริงอยูเหนือขอบเขตความสามารถของผูวิจัย ผูวิจัยจึงขอยึด
เอา The Crescent Moon ฉบับภาษาอังกฤษที่แปลโดยตัวผูเขียนเองเปนตนฉบับในการศึกษาวิจัยครั้งนี ้
โดยจะศึกษาเปรียบเทียบจากบทแปลภาษาไทยทั้งสองสํานวน วามีแนวทางการจัดการกับการแปล    
อุปลักษณอยางไร มีความเหมือน คลายคลึงหรือแตกตางประการใดบาง 
 
1.2 วัตถุประสงค 
 
1. เพ่ือศึกษาและวิเคราะหแนวทางอันหลากหลายในการแปลอุปลักษณในงานกวีนิพนธ  
2. เพ่ือศึกษาถึงขอจํากัดในการแปลและการแกปญหาการแปล 
3. เพ่ือประเมินการรักษาลีลาวรรณศิลปจากการแปลอุปลักษณ 
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1.3 สมมุติฐาน 
 

1. สํานวนแปล The Crescent Moon มีลีลาการแปลอุปลักษณเชิงมโนทัศน (conceptual 
metaphor) อุปลักษณจิตภาพ (perceptual metaphor หรือ image metaphor) และภาพพจน
บุคลาธิษฐาน (personification) แตกตางกัน สํานวนแปลสํานวนแรกมีลีลาการแปลแบบพรรณนาความ 
มุงอธิบายอุปลักษณและอธิบายการเชื่อมโยงเปรียบเทียบของอุปลักษณ ในขณะที่สํานวนแปลสํานวนที่
สองมีลีลาการแปลโดยใชภาษาที่กระชับ สั้น และมักใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพ แตไมนิยมอธิบายอุป
ลักษณในบทแปล  

 
2. สํานวนแปลทั้งสองสํานวนสามารถรักษารูปอุปลักษณไวในบทแปล และสามารถรักษา

ทั้งแนวคิดและอรรถรสของตนฉบับไวไดอยางสมบูรณ 
 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 
 

การศึกษาวิจัยในที่นี้จะศึกษาสํานวนแปลทั้งสองสํานวนของบทกวีรอยแกว The Crescent 
Moon 40 บท (ทั้งเลม) โดยกําหนดขอบเขตการศึกษา เลือกพิจารณาเพียงการใชอุปลักษณเทานั้น  ซึ่ง
อุปลักษณในที่นี้ หมายถึง อุปลักษณมโนทัศน อุปลักษณจิตภาพ และภาพพจนบุคลาธิษฐาน ผูวิจัยจะ
ศึกษาการใชอุปลักษณของตนฉบับบทกวีรอยแกว The Crescent Moon (1932) และศึกษาแนวทางการ
แปลหรือการจัดการแกปญหาการแปลอุปลักษณของผูแปลทั้งสองสํานวน คือ สํานวนแปลที่ 1 
"พระจันทรเสี้ยว" โดยวิทุร แสงสิงแกว  สํานักพิมพดอกหญาฉบับพิมพครั้งที่ 4 (2540) และสํานวนแปล
ที่ 2  “จันทรเสี้ยว” โดยปรีชา ชอปทุมมา สํานักพิมพสวนเงินมีมา (2547) 
 
1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 
 

ผูวิจัยทําการวิจัยโดยศึกษาทฤษฎีเรื่องอุปลักษณมโนทัศน (conceptual metaphor) อุปลักษณ
จิตภาพ (perceptual metaphor หรือ image metaphor) รวมถึงภาพพจนบุคลาธิษฐาน และทฤษฎีการ
แปลตางๆ ที่เก่ียวของกับการแปลอุปลักษณ จากนั้นวิเคราะหการใชอุปลักษณจากตนฉบับภาษาอังกฤษ 
The Crescent Moon แลวจึงวิเคราะหแนวทางการแปลอุปลักษณที่ผูแปลเลือกใชในฉบับแปลวามี
แนวทางอยางไรบาง มีลีลาเฉพาะอยางไร มีขอจํากัดในการแปลอยางไร สอดคลองกับทฤษฎีที่ไดศึกษา
หรือไม และสามารถรักษาลีลาวรรณศิลปและสมมูลภาพในการแปลไดมากนอยเพียงใด 
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1.6 ขั้นตอนการศึกษา 
 
1. ศึกษาการใชอุปลักษณและทฤษฎีเรื่องอุปลักษณ และทฤษฎีการแปลตางๆ ซึ่งจะเปนประโยชน

ในการวิจัย 
2. ศึกษาลักษณะของบทกวีรอยแกว  
3. อานตนฉบับโดยละเอียด 
4. วิเคราะหลักษณะการใชอุปลักษณจากตนฉบับภาษาอังกฤษ The Crescent Moon 
5. วิเคราะหลีลาและแนวทางการแปลที่ผูแปลทั้งสองทานเลือกใชโดยอาศัยกรอบทฤษฎีที่นําเสนอ

มาเปนพ้ืนฐาน 
6. สรุปผลการวิจัยและอภิปรายผล 
 
 
1.7 ประโยชนทีค่าดวาจะไดรับ 
 
1. ความรูทางภาษาศาสตรจากการศึกษาทฤษฎีเรื่องอุปลักษณโดยละเอียด 
2. ไดศึกษาแนวทางที่หลากหลายในการแปลรวมถึงขอจํากัดในการแปลบางประการและไดเห็น

ตัวอยางของวิธีการแกปญหา 
3. ไดศึกษาทฤษฎีการแปลตางๆ ที่เปนประโยชนตอการวิเคราะหและการคนควาวิจัย  
4. ผูวิจัยสามารถนําเอาความรูที่ไดจากการศึกษาวิจัยในครั้งนี้มาใชใหเกิดประโยชนตอไปใน

อนาคต 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



6 

 

บทที ่2  
 

แนวคิดทฤษฎีตางๆ ที่เก่ียวของ 
 

2.1 ความรูทั่วไปเรื่องกวีนิพนธ 
 
 เมื่อกลาวถึงกวีนิพนธ คนทั่วไปมักคิดถึงบทประพันธรอยกรองที่มีสัมผัส มีฉันทลักษณกํากับ 
และไมจัดรอยแกวรวมอยูในหมวดของกวีนิพนธ อันที่จริง รอยแกวก็อาจจัดเปนเปนกวีนิพนธไดดวย
เชนกัน ดังคํานิยามที่อางอิงจากแหลงวิชาการตางๆ ดังตอไปนี้ 
 
2.1.1  ลักษณะของกวีนิพนธ 
 สุภาพร มากแจง (2532) กลาวถึงกวีนิพนธในหนังสือ “กวีนิพนธไทย” ในหัวขอ องคประกอบ
ของกวีนิพนธ ดังนี้ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525: 64) ใหความหมายของ “กวีนิพนธ” ไว
วา น. คําประพันธที่กวีแตง ซึ่งตรงกับความหมายของคําวา poem ใน The Advanced Learner’s 
Dictionary of Current English (1968: 745) วา poem  n. piece of writing in verse form และตรงกับ
คําวา poetry  n. poems, quality that produces feelings as produces by poem รวมทั้ง poesy  n. 
poetry อีกดวย 
 สวนคําวา “กวี” พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525: 64) ใหความหมายวา น. ผูรู
เชี่ยวชาญในศิลปะการประพันธบทกลอน จําแนกเปน 4 คือ 1) จินตกวี แตงโดยความคิด 2) สุตกวี แตง
โดยไดฟงมา 3) อรรถกวี แตงตามความจริง 4) ปฏิภาณกวี แตงกลอนสด (ป) ซึ่งตรงกับ poet  n. writer 
of poems ใน The Advanced Learner’s Dictionary of Current English (1968: 745) 
 สําหรับคําวา “ประพันธ” มีความหมายวา ก. แตง, เรียบเรียง, รอยกรอง, ผูกถอยคําเปน
ขอความเชิงวรรณคดี (ส.) (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 2525: 501) 
 อนึ่ง “รอยกรอง” พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525: 671) ใหความหมายวา รอยกรอง 
ก. แตงหนังสือดีใหมีความไพเราะ น. ถอยคําทีเ่รียบเรียงใหเปนระเบียบตามบัญญัติแหงฉันทลักษณ 
 จากความหมายของคําตางๆ ที่ผูกพันเก่ียวของกับคํา “กวีนิพนธ” ที่กลาวมาอาจสรุปคุณสมบัติ
ของกวีนิพนธไดดังนี้  
1. กวีนิพนธเปนงานของกวี 
2. กวีนิพนธเปนรอยกรองหรืองานเขียนที่มีวรรณศิลป เราใหสะเทือนอารมณไดเชนเดียวกับรอย

กรอง 
องคประกอบของกวีนิพนธก็คือ จินตนาการและวรรณศิลป คําประพันธใดที่ประกอบดวย

จินตนาการและวรรณศิลป กอใหเกิดความสะเทือนอารมณก็จัดวาเปน กวีนิพนธ โดยไมจํากัดวาตองเปน
รอยกรอง 
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กาญจนา นาคสกุล (2524) ใหความหมายของกวีนิพนธไววาเปน “บทรอยกรองที่สุนทรทั้งภาษา
และความคิด หากมีคุณสมบัติเพียง ‘ถูกตอง’ ตามขอบังคับของฉันทลักษณหาใชกวีนิพนธไม เพราะกวี
นิพนธจะตองเปนบทรอยกรอง ที่แตงข้ึนอยางมีศิลปะและมีการสื่อสารบางประการใหแกผูอาน”  
 กาญจนา วิชญาปกรณ (2542) ไดขยายความเพ่ิมเติมวา “เมื่อวิเคราะหจากศัพท คําวานิพนธ
หมายถึง ‘แตง’ ฉะนั้นกวีนิพนธจึงควรจะรวมถึงงานประพันธทั้งที่เปนรอยแกวและรอยกรอง ดังจะเห็น
ไดวามีนักวิชาการและนักอานบางทานถือวาบทรอยแกวที่สุนทรทั้งทางภาษาและความนึกคิดก็ถือเปน
กวีนิพนธได” 

พระยาอนุมานราชธน (2515) ไดแสดงทัศนะเก่ียวกับกวีนิพนธ จากหนังสือ ‘แบบสอนอานกวี
นิพนธ’ หรือ ‘หนังสืออานกวีนิพนธ’ วาหนังสือสวนมากแตงเปนรอยกรอง แตที่แตงเปนรอยแกวก็มี เชน 
เรื่องสามกกและราชาธิราช ซึ่งมีการใชภาษาอยางมีศิลปะและเปนหนังสือที่แตงดี ดังนั้นกวีนิพนธจึงมี
ความหมายเทากับกาพยในภาษาสันสกฤต และ Poetry ในภาษาอังกฤษ หากแตงเปนความเรียงจะ
เรียกวารอยแกว (Prose Poem) ถาแตงเปนโคลง ฉันท กาพย กลอน ราย เรียกวารอยกรอง (คํากลอน 
Verse) 
 
2.1.2  บทกวีรอยแกว 

ในความเขาใจของผูคนสวนมาก เมื่อกลาวถึง “กวีนิพนธ” ก็มักเขาใจวาหมายถึง “รอยกรอง” ทั้ง
ที่ในความเปนจริง เมื่อพิจารณาความหมายซึ่งประกอบกันเปนคําวา กวีนิพนธ แลว ไมจํากัดวาตองเปน
รอยกรองอันมีฉันทลักษณบังคับ เพียงแตเปนบทประพันธที่เปยมดวยวรรณศิลป ก็ถือวาเปนกวีนิพนธ
ไดเชนกัน 

ในปจจุบัน งานกวีนิพนธที่ไมมีฉันทลักษณบังคับกําลังไดรับความนิยมอยางสูงในแวดวง
วรรณกรรม ประทีป วาทิกทินกร อาจารยแหงมหาวิทยาลัยรามคําแหงไดเสนอความเห็นเก่ียวกับการ
เกิดข้ึนของบทกวีไรฉันทลักษณนี้วา “เกิดข้ึนเพราะความตองการของนักเขียนที่จะเสนอความแปลกใหม
แกผูอานใหหลากหลายไมซ้ําแบบเดิม” 
 ไพลิน รุงรัตน (2530)  เรียกกวีนิพนธประเภทดังกลาววา “คํารอยไรฉนัทลักษณ” โดยจัดแบงคํา
รอยไรฉันทลักษณไวเปน 3 ลักษณะดังตอไปนี ้คือ 
1. รอยแกว 
2. กลอนเปลา 
3. วรรณรูป 
 
โดยให คํ า อธิบ ายเ ก่ี ยว กับคํ าร อยไ ร ฉั นทลักษณที่ มี ลั กษณะ เป น ร อยแก วไ ว ดั ง ต อไปนี ้

ประเภทแรก รอยแกว หมายถึงบทกวีที่ไดเลือกสรรถอยคําที่งดงามเหมาะสม ประหนึ่งแกว
มารอยเรียงตอเนื่องกันอยางประณีต มีลักษณะโดยทั่วไปเชนเดียวกับขอเขียนปกติ คือมี
ขอความคอนขางสืบเนื่องกันอยางเปนเหตุเปนผลเปนปกติ อาจจะละเวนบางเปนสวนนอย 
หรือข้ึนยอหนาใหมมากกวางานความเรียงปกติ มีลักษณะเดนอยูที่การใชคําเพ่ือใหเกิด
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ผลกระทบตอผูอานในแงของภาพ และความรูสึกอันจะนําพาผูอานไปสูความคิดหรือเรื่องราว
ที่ผูเขียนตองการเสนอตอไป ดังเชน งานในภาคเพลงธรรมชาติ ของ มายา ในเลมนักฝนขาง
ถนนที่ชื่ออุปรากรมืด, หญิงสาวแหงทองทุง, หงสเหิน หรืองานชุดเจาชายรัตติกาล ของแกว 
ลายทอง ในเลมคนไมมีชื่อ บทกวีชื่อฤดูกาล ของเสกสรรค ประเสริฐกุล บทกวีชื่อเพลง
ปวดราวของดาววาเหว ของปะการัง 

ความสืบเนื่องของขอความเปนลักษณะที่ทําใหงานประเภทนี้แตกตางไปจากงานใน
กลุมเดียวกัน ดวยเหตุนี้เอง งานในลักษณะนี้สวนใหญมักจะผูกเปนเรื่องราวคลายเรื่องสั้น 
หากแตประดิษฐตกแตงถอยคําในลักษณะของการรอยเรียงสืบเนื่องกันโดยตลอด งาน
ประเภทนี้เปนงานซึ่งหาคนสรางยาก และเมื่อสรางข้ึนมาแลวจะใหงดงามราวกับเอาแกวมา
รอยเรียงกันจริงๆ ก็ยากอีก เพราะไมเพียงแตนึกอยากจะเขียนเรื่องอะไรก็ดัดแปลงแตงคําให
วิจิตรพิสดารเขาไวประการเดียว หากแตผูเขียนยังจะตองมีความสามารถในการจัดแบงวรรค 
เวนรายละเอียดบางสวนไดอยางเหมาะควร แบงยอหนาข้ืนตนใหมใหไดจังหวะ อานแลว
กลมกลืนรื่นหูโดยตลอด  

 
Margaret Mitsutani 1 กลาววา สิ่งที่ทําใหงานเขียนที่เขียนในลักษณะรอยแกวจัดเปนกวีนิพนธ

ไดนั้น จะตองมีลักษณะของ “กวีนิพนธ” (Poetry) โดยอางตามที่ Burton Raffel ไดเขียนระบุลักษณะของ
กวีนิพนธ (Poetry) ไวในหนังสือ  The Art of Translating Prose ดังนี้ 
1. หากเปรียบเทียบ prose กับ poetry   poetry จะเนนยํ้าถึงเสียงของภาษา ซึ่งเสนาะหูและเปน

จังหวะมากกวา prose 
2. หากเปรียบเทียบ prose กับ poetry  poetry จะไมเนนความสําคัญของความหมายตรง  แต

มักจะใชอุปลักษณ  (metaphor) และใชการสื่อความหมายโดยนัยยะมากกวา prose 
 
ดังนั้น prose ที่จะเปน poetry ได (Prose Poem หรือ Poetic Prose) จึงจําเปนจะตอง

ประกอบดวยลักษณะดังกลาว เชนเมื่ออานออกเสียง ใหเสียงเสนาะหูราวดนตรี หรือหยุดจังหวะตาม
แบบโครงสรางที่กําหนดข้ึน และใหจินตภาพหรือความเปรียบแทนที่จะบอกกลาวโดยตรง  

 
นอกจากนี้ สุรภีพรรณ ฉัตราภรณ (Surapeepan Chatraporn) (1996) ยังไดใหคํานิยามของ 

prose poem โดยสรุปไดความวา prose poem นั้นคลาย free verse ตรงที่ไมคํานึงถึงจังหวะและสัมผัส 
แตสิ่งที่ทําให prose poem ตางจาก free verse ก็คือ prose poem จะละรูปแบบการแบงบรรทัด และแม
มีลักษณะเปนความเรียงรอยแกว แตก็จัดเปนกวีนิพนธไดเพราะเปนขอเขียนที่มีพลัง สามารถเราอารมณ
ความรูสึก เขียนดวยถอยคําที่กระชับและประณีต และดวยจังหวะและสัมผัสในรอยแกวที่ไมจํากัด ทําให 
                                                             
1 Nobel Symposium, Translation of Poetry and Poetic Prose : proceedings of Nobel Symposium 110 / editor, Sture Allen, Singapore : World 

Scientific, c1999, p.200 
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prose poem มีการเลือกใชคําที่สอดคลองกับแกนเรื่องและการสะทอนอารมณ ดังนั้น แนวคิด จินตภาพ 
และการสรรคําจึงเปนสิ่งที่สําคัญเปนอยางย่ิง 

 
พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมฉบับราชบัณฑิตยสถานใหคําจํากัดความของ prose poem ดังนี้  

 
“prose poem บทกวีรอยแกว  บทกวี*ที่พิมพในรูปแบบรอยแกว* เปนวรรณกรรมรูป
ใหมที่มีบางลักษณะของกวีนิพนธ* เชนมีจังหวะ* สัมผัส* และจินตภาพ* แตเขียน
ออกมาในรูปรอยแกว แอลอยเชียส แบรตรองด ดูเหมือนจะเปนนักเขียนคนแรกที่
สรางสรรคบทกวีรอยแกวใหเปนวรรณกรรมประเภทยอย (minor genre) Gaspard de 
la Nuit (ค.ศ. ๑๘๔๒) ของเขาเปนการรวมรวมผลงานชนิดจินตนิมิต*ตามแบบของ
เรมบรันต และชาก กาโล ซึ่งเปนจิตรกรคนสําคัญในคริสตศตวรรษที่ ๑๗ โดยเขียน
เปนภาษาที่สวยงาม มีจังหวะ มีจินตภาพ* ที่นาพิศวงและมีจํานวนไมนอยที่มีลักษณะ  
วิลักษณ* ตอมาชารล-ปแยร โบเดอรแลรก็ไดรับอิทธิพลจากวรรณกรรมชิ้นนี้ ดังจะเห็น
ไดจาก Petits poèmes en prose (ค.ศ. ๑๘๖๙) วรรณกรรมของแบรตรองดนาจะมี
อิทธิพลตอกวีกลุมสัญลักษณนิยม*และกวีกลุมคติเหนือจริง* 

 
ตัวอยางบทกวีรอยแกว เชน Petits poèmes en prose (ค.ศ. ๑๘๖๙) ของโบเดอ

แลร, Hysteria (ค.ศ. ๑๙๑๕) ของที.เอส.เอเลียต, Three Poems (ค.ศ. ๑๙๗๒) ของ
จอหน แอชเบร ีในบางกรณ ีบทกวีรอยแกวมีลักษณะเชนเดียวกับรอยแกว แตถาผูแตง
เรียกวาบทกวีรอยแกว ก็นับเปนบทกวีรอยแกว นักวิจารณบางคน เชน มารก แฮริส 
(Mark Harris) ไมยอมรับวามีบทกวีรอยแกว โดยกลาววาไมมีทั้งบทกวีรอยแกวและนว
นิยายที่ไมใชเรื่องสมมุติ” 

          (หนา 341) 
 
และใหคําจํากัดความของ poetic prose ดังนี้ 
 
 “poetic prose รอยแกวแนวรอยกรอง รอยแกว*ซึ่งมีลักษณะใกลเคียงกับบทรอย

กรอง*ในดานการใชจังหวะ* ภาษาที่วิจิตรประณีต และโดยเฉพาะอยางย่ิงภาษา
ภาพพจน* เชน การเลียนเสียงธรรมชาติ* การกระทบเสียง* และอุปลักษณ* ตาม
ปรกติมักใชรอยแกวแนวรอยกรองในวรรณกรรม*ขนาดสั้นหรือเปนขอความสั้นๆ ใน
วรรณกรรมขนาดยาวเพ่ือใหไดประสิทธิผลโดยเฉพาะและเพ่ือเพ่ิม “อุณหภูมิในดาน
อารมณสะเทือนใจ” นักเขียนหลายคนใชรอยแกวแนวรอยกรองเชน จอหน ลิลี, เซอร
ทอมัส บราวน, เจเรมี เทยเลอร, ทอมัส เดอ ควินซีย, เลอ กงต เดอ โลเตรอามง, 
เฮอรแมน เมลวิลล, อารตูร แรงโบ,     ออสการ ไวลด, เจมส จอยซ, เวอรจิเนีย วูลฟ, 
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วิลเลียม ฟอลกเนอร, ลอวเรนซ เดอรเรลล ตัวอยางงานที่จัดวาเปนรอยแกวแนวรอย
กรองในวรรณกรรมไทย เชน ขอความตอนพระนางพิมพารําพันถึงพระพุทธเจาใน
พิมพาพิลาปปริวรรต ปริเฉทที ่๑๘ และขอความตอนทายในมหานิพพานสูตรปริวรรต 
ปริเฉทที่ ๒๖ ในปฐมสมโพธิกถา พระนิพนธในสมเด็จพระมหาสมณเจา กรม
พระปรมานุชิตชิโนรส” 

          (หนา 332) 
 

The Crescent Moon เปนกวีนิพนธที่มีรูปแบบของ poetic prose และ prose poem ดังที่กลาว
มาขางตน คือ เปนงานเขียนชนิดรอยแกว ไมบังคับฉันทลักษณ เขียนดวยภาษาที่ไพเราะงดงามราวบท
กวี มีการใชกลวิธีทางภาษาเชน ภาษาภาพพจน คําจินตภาพ เพ่ือสรางวรรณศิลป ตําราหลายเลมที่
ผูวิจัยไดอางอิงมาขางตนใชคําเรียกคําประพันธลักษณะนี้แตกตางกันไป แตในงานวิจัยชิ้นนี้ เพ่ือใหเปน
ที่เขาใจตรงกัน ผูวิจัยจะขอเรียกสํานวนแปลพระจันทรเสี้ยวจากตนฉบับ “The Crescent Moon” วา  
“บทกวีรอยแกว” ซึ่งตรงกับคําจํากัดความของ prose poem ตามอยางพจนานุกรมศัพทวรรณกรรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
  
2.2 แนวคิดเรื่องอุปลักษณ (Metaphor) 
 
2.2.1 ลักษณะของอุปลักษณ 

Encyclopaedia Britannica ใหคํานิยามอุปลักษณ (Metaphor) ดังนี้ “figure of speech that 
implies comparison between two unlike entities, as distinguished from simile, an explicit 
comparison signalled by the words ‘like’ or ‘as’.” 

พจนานุกรมศัทพวรรณกรรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ใหคํานิยามอุปลักษณ (Metaphor) ดังนี้ 
“ภาพพจนที่นําเอาสิ่งที่ตางกัน ๒ สิ่งหรือมากกวา แตมีคุณสมบัติบางประการรวมกันมาเปรียบเทียบกัน 
โดยเปรียบเทียบวาสิ่งหนึ่งเปนอีกสื่งหนึ่งโดยตรง เชน “เขาเปนสิงหทะเลทราย” หรือ “เธอเปนแกวตา
ดวงใจของพอแม” 

Murray Knowles และ Rosamund Moon (2006) กลาวถึง Metaphor  วา  “Metaphors are […] 
instances of non-literal language that involve some kind of comparison or identification: if 
interpreted literally, they would be nonsensical, impossible, or untrue. The comparison in a 
metaphor is implicit. If we say that someone is a fox or jewel, and mean that they have some of 
the qualities that are traditionally associated with foxes or jewels.” 

สวน Larson (1984) กลาวถึง metaphor วา “Metaphors and similes are grammatical forms 
which represent two propositions in the semantic structure….When a metaphor or simile occurs 
in the text, it can be very helpful to the translator to analyze it and find the two propositions 
which are the semantic structure behind the figure of speech. The relationship between the two 
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propositions is one of comparison. The comparison comes in the comment part of the 
propositions. The comments are identical or there is some point of similarity.” 

 
สรุปใจความไดวา อุปลักษณ เปนกลวิธีทางภาษาในการเปรียบเทียบประเภทหนึ่ง โดยไมกลาว

เปรียบออกมาตรงๆ (หากกลาวเปรียบตรงๆ โดยเพ่ิมคําวา เหมือน คลาย หรือ ดัง จะเรียกวาอุปมา) สิ่ง
ที่นํามาเปรียบและสิ่งที่เปรียบถึงนั้นมีความสัมพันธบางประการที่เหมือนหรือคลายคลึงกันประการใด
ประการหนึ่ง ซึ่ง Larson เรียกวา point of similarity 

 
2.2.2 อุปลักษณกับภาษาภาพพจนอ่ืนๆ  
 
 2.2.2.1 ลักษณะของภาษาภาพพจน 
 
 ภาพพจนถือเปนศิลปะแหงกลวิธีการใชภาษา โดยอาศัยกลวิธีการเปรียบเทียบตางๆ เพ่ือให
พลังของถอยคําและความหมายนั้นๆ กระทบใจผูอานหรือผูฟง เกิดภาพที่แจมชัดและลึกซึ้งข้ึนในใจ 
เกิดปฏิกิริยาทางอารมณตามความคิดตามอารมณที่ผูประพันธตองการ ลักษณะของภาษาภาพพจนจึง
ผิดแผกทั้งโครงสรางความหมายตามตัวอักษร และการเรียงลําดับความคิดจากภาษาธรรมดา2  
 พจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหคํานิยามของภาพพจน ดังนี้ “ภาพพจน 
[พาบพด] น. ถอยคําที่เปนสํานวนโวหารทําใหนึกเห็นเปนภาพ ถอยคําที่เรียบเรียงอยางมีชั้นเชิงโวหาร 
มีเจตนาใหมีประสิทธิผลตอความคิด ความเขาใจ ใหจินตนาการและถายทอดอารมณไดอยางกวางขวาง
ลึกซึ้งกวาการบอกเลาที่ตรงไปตรงมา (อ. figure of speech).” 
 

อุปลักษณ เปนประเภทหนึ่งของภาษาภาพพจนที่กินความหมายกวาง นักวิชาการหลายทานจัด
รวมอุปมา (simile) และบุคลาธิษฐาน (personification) เขาในกลุมของอุปลักษณ (metaphor) ดวย 
ในขณะที่นักวิชาการบางทานไดแบงแยกชัดเจนวาอุปมาและบุคลาธิษฐานเปนภาพพจนอีกประเภทหนึ่ง
นอกเหนือไปจากอุปลักษณ 

 
2.2.2.1.1  อุปมา (simile) 
 
อุปมา (simile) เปนประเภทหนึ่งของภาษาภาพพจนที่มีลักษณะคลายอุปลักษณ ภาพพจนแบบ

อุปมา คือการกลาวถึงสิ่งหนึ่งโดยนําไปเปรียบเทียบกับอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะรวมบางประการตาม
ธรรมชาติและเห็นไดชัดเจน มักใชคําแสดงการเปรียบ เชน เหมือน คลาย ดุจ ราว ดัง ปาน เพียง 
ประหนึ่ง ฯลฯ เพ่ือเชื่อมเนื้อความและความหมายที่ผูประพันธตองการเปรียบใหเห็นไดชัดเจน เปนกลวิธี
                                                             
2 กาณจนา วิชญาปกรณ. แนวทางการวิจักษวรรณคด.ี ภาควิชาภาษา คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร. มหาวิทยาลัยนเรศวร, 2542 
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การเปรียบที่ตรงไปตรงมากวาภาพพจนชนิดอ่ืนๆ พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
ใหความหมายของอุปมา ดังนี้ Simile อุปมา ภาพพจน*ที่นําเอาสิ่งตางกัน ๒ สิ่งมาเปรียบเทียบกันโดย
ใชคําเชื่อม “like” , “as” หรือ “than” หรืออาจใชกริยา “appear” หรือ “seem”  

Murray Knowles และ Rosamund Moon (2006) มีความเห็นวาอุปมากับอุปลักษณแมจะมี
ความคลายกันมาก แตก็มีความแตกตางที่สําคัญ การเปรียบเทียบของอุปมานั้นชัดแจงในขณะที่การ
เปรียบเทียบของอุปลักษณนั้นเปนการเปรียบเทียบที่แสดงความหมายโดยนัย ความแตกตางอยูที่
ลักษณะการใชถอยคําที่ไมมีกฏเกณฑแนนอนหรือตายตัว อุปมาจะมีถอยคําแสดงการเปรียบเชน เหมือน 
คลาย ดัง ขณะที่อุปลักษณไมมี และการเปรียบของอุปลักษณไมเปนความจริงหรือเปนสิ่งที่เปนไปไมได
ในความเปนจริง เชนกลาววา he is a fox เปนเพียงการเปรียบความสัมพันธของลักษณะบางอยางของ
บุคคลกับลักษณะบางอยางของจิ้งจอก ซึ่งไมไดหมายความวาบุคคลดังกลาวเปนจิ้งจอกจริงๆ 

Lee A. Jacobus และ F. David Martin (2003) กลาวถึงความแตกตางระหวางอุปลักษณและ
อุปมาไวดังนี้ “The standard definition of the metaphor is that it is a comparison made without 
any explicit words to tell us a comparison is being made. The simile is the kind of comparison 
that has explicit words: ‘like’, ‘as’, ‘than’, ‘as if’ and a few others.” สรุปไดวา อุปลักษณตางจาก
อุปมาตรงที่อุปลักษณไมมีคําเปรียบชัดเจน เชน เหมือน หรือ คลาย ดังเชนอุปมา แตถึงอยางไรก็ดี ใน
งานเขียนของเขา เขาไดกลาวไววาเมื่อกลาวถึงการใชภาษาภาพพจน จะใชเรียกรวมเปนอุปลักษณ 
(metaphor) และจะกลาวเจาะจงถึงอุปมา (simile) เพียงเฉพาะเมื่อจําเปนเทานั้น  

 
2.2.2.1.2  บุคลาธิษฐาน (personification) 
 
บุคลาธิษฐาน (personification) เปนการสมมุติสิ่งไมมีชีวิต ความคิด นามธรรม หรือสัตว ใหมี

สติปญญา อารมณ หรือกิริยาอาการเย่ียงมนุษย การใชบุคลาธิษฐานนิยมใชกันเปนประจําในภาษา
โดยเฉพาะในวรรณกรรมประเภทบทรอยกรอง  

Murray Knowles และ Rosamund Moon (2006) จัดรวมบุคลาธิษฐานวาเปนอุปลักษณชนิด
หนึ่งโดยกลาววา “A subtype of metaphor is personification, where something inanimate is 
treated as if it has human qualities or is capable of human actions.”  และอธิบายบุคลาธิษฐานวา
เปน “the attribution of human properties to inanimate objects” หรือการที่วัตถุที่ไมมีชีวิตมี
คุณลักษณะของสิ่งมีชีวิตหรือมนุษย และเปรียบลักษณะของบุคลาธิษฐานกับเรื่องลี้ลับหรือเทพนิยาย
ตางๆ ที่คนกลายเปนหิน ตนไมเดินได สายน้ําพูดได โดยยกตัวอยางของบุคลาธิษฐานจากเทพนิยายที่มี
ชื่อเสียงของ Oscar Wilde ดังนี้ 

 
 “Wherever he went the Sparrows chirruped, and said to each other. ‘what a 
distinguished stranger!’”  

(ตัวอยางจากหนังสือเรื่อง “Introducing Metaphor” หนา 125) 
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 Zoltán Kövecses (2002) เปนอีกผูหนึ่งที่มีความเห็นวาบุคลาธิษฐานเปนประเภทหนึ่งของอุป
ลักษณเชนกัน และอธิบายวาบุคลาธิษฐานทําใหเราใชสิ่งที่เรารูเก่ียวกับตัวเราเพ่ือทําความเขาใจแงมุม
อ่ืนๆ ของโลก เชน เวลา ความตาย แรงธรรมชาติ และสิ่งที่ไมมีชีวิต Zoltán Kövecses ยกตัวอยางของ 
“เวลา” วาเปนบุคลาธิษฐานที่นิยมใชในงานวรรณกรรมตางๆ  เวลาถูกสมมุติใหเปนสิ่งมีชีวิตในหลาย
ลักษณะ เชน  
 

- TIME IS A THIEF 
How soon hath Time, the subtle thief of youth, 
Stolen on his wing my three and twentieth years! 
     (Milton, Sonnet 7) 

- TIME IS A DESTROYER 
Does it really exist, Time, the destroyer? 
When will it crush the fortress on the peaceful height? 
     (Rainer Maria Rilke, Sonnets to Orpheus, 2) 

 
      (ตัวอยางจากหนังสือเรื่อง “Metaphor: A Practical Introduction” หนา 49) 

 
Newmark (1988) เปนนักวิชาการทานหนึ่งที่มีความเห็นวาภาษาภาพพจนทุกประเภทจัดอยูใน

กลุมอุปลักษณ (metaphor) ทั้งสิ้น และกลาววาปญหาการแปลที่สําคัญที่สุดประการหนึ่งคือการแปล   
อุปลักษณ (metaphor) ดังที่เขาไดกลาวใน A Textbook of Translation ดังนี้ “…the most important 
particular problem is the translation of metaphor. By metaphor, I mean any figurative 
expression: the transferred sense of a physical word; the personification of an abstraction; the 
application of a word or collocation to what it does not literally denote.” และไดกลาววา “All 
polysemous words (a heavy heart) and most English phrasal verbs are potentially metaphorical. 
Metaphor may be ‘single’ – viz. one-word – or ‘extended’ (a collocation, an idiom, a sentence, a 
proverb, an allegory, a complete imaginative text)” 

 
 เนื่องมาจากความคิดเห็นที่ไมตรงกันของนักวิชาการหลายทานและการแยกแยะประเภทของ
ภาษาภาพพจนที่แตกตางกันในตําราหลายเลม นอกจากนี้ ยังไมไดมีการจัดแบงกลุมอยางชัดเจนวา   
อุปลักษณนั้นหมายรวมถึงอุปมาและบุคลาธิษฐานหรือไม ในงานวิจัยชิ้นนี้ อุปลักษณในความหมายของ
ผูวิจัยจึงหมายรวมถึงภาพพจนอุปมาและบุคลาธิษฐานดวย ผูวิจัยขอแบงหัวขอการวิเคราะหงานวิจัยโดย
แบงประเภทของอุปลักษณในบทกวีรอยแกว The Crescent Moon ตามหลักทฤษฎีเรื่องอุปลักษณเชิง
มโนทัศน (conceptual metaphor) และอุปลักษณจิตภาพ (perceptual metaphor หรือ image 
metaphor) ซึ่งรวมถึงตัวอยางของภาพพจนอุปมา (simile) บางตัวอยางดวย และแยกกลาวถึงภาพพจน
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บุคลาธิษฐาน (personification) เปนอีกหัวขอหนึ่ง สวนภาพพจนอ่ืนๆ เชน อติพจน (Hyperbole)      
สัทพจน (onomatopoeia) ปฏิพจน (Oxymoron) ฯลฯ ผูวิจัยจะไมขอกลาวถึง เพราะไมมีสวนเก่ียวของ
กับงานวิจัยฉบับนี้ 
 
2.2.3 อุปลักษณกับคําที่มีความหมายหลายนัย (polysemy) 
 
 คําที่มีความหมายหลายนัย (polysemy) เปนคําใชเรียกคําที่มีความหมายมากกวาหนึ่ง
ความหมายข้ึนไปในพจนานุกรม คําในภาษาอังกฤษโดยทั่วไปมักมีความหมายมากกวาหนึ่งความหมาย
ซึ่งความหมายที่เพ่ิมมากข้ึนมานี้เปนความหมายที่เปลี่ยนแปลงไปจากความหมายแรกตามกาลเวลา 
สาเหตุของการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําจากความหมายประจําทางภาษานั้นมีอยูหลายสาเหตุ
ดวยกัน แตสาเหตุหลักๆ มักเกิดจากกระบวนการเปรียบเทียบของอุปลักษณ  Murray Knowles และ 
Rosamund Moon (2006) ยกตัวอยางคําวา branch วา เมื่อกลาวถึงคําคํานี้ ภาพแรกที่ปรากฎข้ึนในใจ
ของเรามักจะเปนภาพก่ิงไมของตนไม ก่ิงไมในมโนภาพอาจมีลักษณะที่แตกตางกันไป บางอาจนึกถึง
ภาพก่ิงไมที่เต็มไปดวยใบไมสีเขียวหรือดอกไมทั่วทั้งก่ิง หรืออาจเปนก่ิงไมเปลาที่ปราศจากใบไม บาง
อาจนึกถึงก่ิงของตนสน หรือก่ิงไมแหงที่อยูบนพ้ืนดิน ไมวาแตละคนจะเกิดมโนภาพที่แตกตางกันไปมาก
นอยเพียงใด มโนภาพแรกที่เกิดข้ึนเมื่อนึกถึง branch ยอมหนีไมพนภาพก่ิงไมที่เปนสวนหนึ่งของตนไม 
พจนานุกรมสวนมากใหคํานิยาม branch ในความหมายที่เก่ียวของกับตนไมเปนความหมายแรกเชนกัน 
แตนอกจากความหมายแรกแลวก็ยังมีความหมายอ่ืนๆ เชน 
 

- A subsidiary road, railway, or stream, leading off a larger one 
- A subsidiary office or place of business that is part of a larger organization (a branch 

office; the local branch of a nationwide chain of stores) 
- A division or sub-area of study or learning (branches of learning) 
- A sub-division of a family (another branch of the family settled in Texas) 

 
พจนานุกรมบางเลมรวมความหมายเหลานี้เขาดวยกัน บางเลมก็แยกความหมายเหลานี้จากกัน

อยางชัดเจน และเสริมความหมายเฉพาะทางอ่ืนๆ เขาไปดวย เชนความหมายที่เก่ียวของกับ
คณิตศาสตร คอมพิวเตอร และฟสิกส นอกจากนี้ branch ยังอาจใชเปนรูปกริยา (verb) ไดอีกดวยใน
ความหมายวา “to go in a different direction” ทั้งในความหมายประจําและความหมายเปรียบเทียบ 
เชนในตัวอยางที่วา “the path branches off here and they decided to branch out on their own” จะ
เห็นไดวา ความหมายเปรียบเทียบที่เกิดข้ึนนั้นไดฝงรากลึกลงในภาษา เมื่อคําดังกลาวถูกนํามาใชใน
ความหมายเปรียบเทียบจึงไมเปนเรื่องยากที่จะเขาใจและสามารถเชื่อมโยงความคลายคลึงหรือหลักใน
การเปรียบดังกลาว พจนานุกรม OED (Oxford English Dictionary) ไดบันทึกความหมายที่เก่ียวกับ
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ตนไมของคําวา branch ไววาปรากฎครั้งแรกในภาษาอังกฤษเมื่อปลายศตวรรษที่สิบสาม และบันทึก
ความหมายเปรียบเทียบอ่ืนๆ วาปรากฎข้ึนในอีกสองศตวรรษใหหลัง ดังนั้นความหมายเปรียบเทียบของ
คําดังกลาวจึงมีความเกาแกและกลายเปนสิ่งธรรมดาสามัญไปแลว 

 
คําอธิบายของ Murray Knowles และ Rosamund Moon  ขางตน แสดงใหเห็นวาคําที่มี

ความหมายหลายนัยซึ่งใชกันอยูทั่วไปในชีวิตประจําวันนั้น ความหมายอ่ืนๆ นอกจากความหมายประจํา
ทางภาษาความหมายแรกเปนความหมายในเชิงอุปลักษณหรือความหมายเปรียบเทียบทั้งสิ้น แต
เนื่องจากความหมายในเชิงอุปลักษณเหลานี้เกิดข้ึนมาเปนเวลานานและแทรกซึมอยูในภาษาจนเราใช
กันเปนเรื่องธรรมดาสามัญ เราจึงแทบไมไดตระหนักวาความหมายนอกเหนือจากความหมายประจํานั้น
เปนความหมายเปรียบเทียบหรือความหมายในเชิงอุปลักษณ ที่ไมไดเปนกลวิธีทางภาษาที่พิสดารหรือ
แปลกใหมอยางไรเลย แนวคิดนี้สอดคลองกับแนวคิดในเรื่องของอุปลักษณเชิงมโนทัศนที่ George 
Lakoff และ Mark Johnson เปนผูเสนอไวในหนังสือเรื่อง Metaphor We Live By ดังจะไดกลาวถึงตอไป 

 
2.2.4 แนวคิดเรื่องอุปลักษณเชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) 
  

การศึกษาเรื่องอุปลักษณในแวดวงภาษาศาสตรเปนไปอยางกวางขวางและแพรหลาย มีทฤษฎี
ทางภาษาศาสตรมากมายที่กลาวถึงเรื่องอุปลักษณ (metaphor) ในป 1980 George Lakoff และ Mark 
Johnson ไดเขียนหนังสือเรื่อง Metaphor We Live By ซึ่งเสนอแนวทางใหมในการศึกษาเก่ียวกับทฤษฎี
อุปลักษณ ประเด็นที่นาสนใจคือ Lakoff และ Johnson (1980/2003:3) กลาวไววา อุปลักษณนั้นเปนสิ่ง
สามัญของภาษาที่เราใชกันอยูในชีวิตประจําวัน เปนสวนหนึ่งของความคิดและการกระทํา ไมใชกลวิธี
ทางภาษาที่แปลกอยางไรเลย ดังที่เขากลาวไววา “Metaphor is for most people a device of the 
poetic imagination and the rhetorical flourish—a matter of extraordinary rather than ordinary 
language. Moreover, metaphor is typically viewed as characteristic of language alone, a matter 
of words rather than thought and action. For this reason, most people think they can get along 
perfectly well without metaphor. We have found, on the contrary, that metaphor is pervasive in 
everyday life, not just in language but in thought and action. Our ordinary conceptual system, in 
terms of which we both think and act, is fundamentally metaphorical in nature” George Lakoff 
และ Mark Johnson เรียกลักษณะของอุปลักษณดังกลาววา conceptual metaphor (ผูวิจัยขอเรียกวา 
อุปลักษณมโนทัศน) 

 
 สิ่งที่นาสนใจในทฤษฎีของ George Lakoff และ Mark Johnson ในเรื่อง conceptual metaphor 
คือ conceptual metaphor เปนสิ่งที่เราใชกันอยูในชีวิตประจําวันโดยที่เราเคยชินและแทบไมไดตระหนัก
ถึงความมีอยูของมัน conceptual metaphor กลืนไปกับรูปของภาษาโดยสอดคลองกับความคิดและการ
กระทําของเจาของภาษา อาจกลาวไดวาเปนรูปแบบการเปรียบเทียบรูปแบบหนึ่ง ที่เกิดข้ึนในความคิด
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ของมนุษย เปนไปโดยธรรมชาติ และใชกันอยางแพรหลายและเคยชิน จนแทบลืมไปวากระบวนการ
ถายทอดภาษาดังกลาวเปนผลมาจากกระบวนการคิดโดยจับคูมโนทัศน (concept) ของสองสิ่งที่
สอดคลองกัน George Lakoff และ Mark Johnson ยกตัวอยางมโนทัศน (concept) ของมนุษยที่วา 
ARGUMENT IS WAR หรือ ARGUMENT AS WAR มนุษยมีแนวคิดเปรียบเทียบขอพิพาทหรือขอ
โตแยงวาเปนดังสงคราม ดังจะเห็นไดจากการใชภาษาที่ใชกันมากมายและแพรหลาย ดังนี้ 
 

- Your claims are indefensible. 
- He attacked every weak point in my argument. 
- His criticisms were right on target. 
- I demolished his argument. 
- I’ve never won an argument with him. 
- You disagree? Okay, shoot! 
- If you use that strategy, he’ll wipe you out. 
- He shot down all of my arguments. 

(ตัวอยางจากหนังสือเรื่อง Metaphor We Live By) 
 

จากตัวอยางขางตน คําที่ใชเปนตัวเอนแสดงใหเห็นถึงมโนทัศน (concept) ของเจาของภาษาที่
เชื่อมโยงมโนทัศนของขอพิพาทหรือขอโตแยงเขากับมโนทัศนของการทําสงคราม แสดงออกในรูปภาษา
ที่ใชกันอยูในชีวิตประจําวันทั่วไปอยางเปนธรรมชาติ นอกจากตัวอยางดังกลาว ยังมีตัวอยางอ่ืนๆ ที่
แสดงการใช conceptual metaphor ในชีวิตประจําวัน ดังที่ George Lakoff และ Mark Johnson 
ยกตัวอยางไว (1980:7) ดังนี้ “To get an idea of how metaphorical expressions in everyday 
language can give us insight into the metaphorical nature of the concepts that structure our 
everyday activities, let us consider the metaphorical concept TIME IS MONEY as it is reflected 
in contemporary English 

 
- You’re wasting my time. 
- This gadget will save you hours. 
- I don’t have the time to give you. 
- How do you spend your time these days? 
- That flat tire cost me as hour. 
- I’ve invested a lot of time in her. 
- You need to budget your time. 
- You don’t use your time profitably. 

(ตัวอยางจากหนังสือเรื่อง Metaphor We Live By) 
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ลักษณะการใช metaphor ในตัวอยาง TIME IS MONEY หรือ TIME AS MONEY ดังกลาว
แสดงใหเห็นถึงแนวคิดที่เชื่อมโยงมโนทัศนของเวลาเขากับมโนทัศนของเงิน ในวัฒนธรรมของภาษา
นั้นๆ นอกจากตัวอยางทั้งสองที่ยกมาขางตนนี้แลว conceptual metaphor ยังปรากฎอีกมากมายใน
ภาษา ข้ึนอยูกับการเชื่อมโยงมโนทัศนของสิ่งสองสิ่งในแตละภาษา ทั้งนี้ข้ึนอยูกับวัฒนธรรมของภาษา
นั้นๆ ดวย  Lakoff และ Johnson ไมไดมองอุปลักษณในแนวปริชาน (cognitive) วาเปนเพียงแคสิ่งที่
เกิดข้ึนทางภาษาศาสตร แตมองวาเปนปรากฏการณทางปริชานที่ประกอบทั้งระบบภาษาและระบบ
ความคิดเขาดวยกัน หลักการนี้มีอยูในวิธีการที่มนุษยสรางระบบความรูตางๆ และการทําความเขาใจ
เก่ียวกับกรอบมโนทัศน (conceptual domain) หนึ่งโดยใชอีกมโนทัศนเปนตัวชวย ความสามารถนี้เปน
ผลมาจากการที่ระบบการสรางมโนทัศนทําการสรางและกําหนดกรอบทางความคิดดวยการใชอุปลักษณ 
จุดนี้เองที่ถือเปนความคิดที่ไดรับการกลั่นกรองโดยระบบการรับรูความหมาย 

 
Zoltán Kövecses (2002) กลาวถึงคํานิยามของ metaphor ในเชิงภาษาศาสตรแนวปริชาน 

(cognitive linguistics) วา “…metaphor is defined as understanding one conceptual domain in 
terms of another conceptual domain.” และ conceptual metaphor ประกอบดวย “two conceptual 
domains in which one domain is understood in terms of another.” Zoltán Kövecses อธิบายถึง
ทฤษฎีของ Lakoff ที่วา กรอบมโนทัศนที่เราใชเปนสํานวนอุปลักษณเพ่ือใหเขาใจอีกกรอบมโนทัศนหนึ่ง 
เรียกวา source domain สวนกรอบความคิดอีกกรอบหนึ่งที่เราพยายามทําความเขาใจโดยใช source 
domain อางอิงถึงนั้นเราเรียกวา target domain ดังตัวอยางอุปลักษณที่ยกมาขางตน ARGUMENT IS 
WAR และ TIME IS MONEY นั้น war และ money คือกรอบมโนทัศนที่เรานํามาใชเปนอุปลักษณ 
เพ่ือใหเขาใจลักษณะของ argument และ time ไดชัดเจนย่ิงข้ึน เราจึงเรียกเปน source domain สวน 
argument และ time เปนกรอบมโนทัศนที่เราพยายามทําความเขาใจผานกรอบมโนทัศนของ war และ 
money เราจึงเรียกวาเปน target domain สวนรูปประโยคที่ยกมาเปนตัวอยางขางตนเพ่ือแสดงหลักฐาน
ของกรอบมโนทัศนอุปลักษณนั้นเรียกวา the metaphorical linguistic expressions  

 
ตัวอยางของอุปลักษณมโนทัศน (conceptual metaphor) ที่พบในบทกวีรอยแกว The Crescent 

Moon ไดแก  
 

- He knows that there is room for endless joy in mother’s litlle corner of a heart..(จาก
เรื่อง Baby’s way)  
 
Conceptual metaphor ในตัวอยางดังกลาวคือ HEART AS A PLACE โดยมี source domain 

คือ a place และมี target domain คือ heart ผูเขียนใชกรอบมโนทัศนของสถานที่ ซึ่งอาจเปนหอง หรือ
พ้ืนที่วาง ที่สามารถบรรจุสิ่งตางๆ ได มาเชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของหัวใจซึ่งเปนนามธรรม แตมักใช
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ในความหมายที่สามารถบรรจุสิ่งตางๆ ได เชน ความรัก หรือบุคคลอันเปนที่รัก ตัวอยางดังกลาวมี
คําศัพทที่แสดงกรอบมโนทัศนของสถานที่ คือคําวา room และ corner  
 
2.2.5 แนวคิดเรื่องอุปลักษณจิตภาพ (perceptual metaphor หรือ image metaphor) 
  

แนวคิดเรื่องอุปลักษณจิตภาพนี้ ตําราบางเลมเรียกวา perceptual metaphor บางเลมเรียกวา 
image metaphor แตยังไมพบศัพทบัญญัติเปนภาษาไทย ผูวิจัยจึงขอเรียกวาอุปลักษณจิตภาพ 
เนื่องจากเปนประเภทหนึ่งของอุปลักษณที่แสดงการเปรียบเทียบโดยมีลักษณะเดน คือ เปรียบโดยให
ภาพหนึ่งเปนกรอบมโนทัศนของอีกภาพหนึ่งที่มีลักษณะคลายคลึงกัน อุปลักษณจิตภาพนี้ไมอาจแยก
ขาดจากอุปลักษณมโนทัศน เนื่องจากการเปรียบโดยใชภาพของสิ่งๆ หนึ่งมาเปนแนวกําหนดภาพของ
อีกสิ่งหนึ่งที่ตองการพูดถึงใหเกิดภาพที่ชัดเจนย่ิงข้ึน จําเปนตองอาศัยกรอบมโนทัศนเปนตัวกําหนดใน
การเชื่อมโยงเชนกัน จึงจะกอใหเกิดภาพได   

 
Zoltán Kövecses (2002) กลาวถึงอุปลักษณจิตภาพไวในหนังสือ Metaphor: A Practical 

Introduction โดยเรียกวาเปน image metaphor  ตัวอยางของอุปลักษณจิตภาพที่  Zoltán Kövecses 
ยกมาอธิบายคือ My wife…whose waist is an hourglass. และไดอธิบายไววา ตัวอยางดังกลาวไดให
รายละเอียดของภาพสองภาพดวยกัน ภาพแรกคือรูปรางของหญิงสาวและอีกภาพคือภาพของนาฬิกา
ทราย ภาพทั้งสองนั้นยึดรูปรางของวัตถุสองชนิดเปนเกณฑ จากอุปลักษณดังกลาว เรามองเห็น
รูปลักษณของนาฬิกาทราย และจับเอามโนภาพที่ไดนั้นไปเปนกรอบของภาพรูปรางของหญิงสาว สิ่งที่
นาสนใจคือ อุปลักษณดังกลาวไมไดใหรายละเอียดใดๆ เก่ียวกับสวนหนึ่งสวนใดของนาฬิกาทรายที่
เปรียบไดกับรูปรางของหญิงสาวเลย แตเราก็ยังรูอยางแนชัดวาสวนใดของนาฬิกาทรายที่คลายคลึงกับ
รูปรางของหญิงสาว สิ่งนี้เองที่ทําใหอุปลักษณจิตภาพมีความเก่ียวโยงกับอุปลักษณมโนทัศนดวยเชนกัน 
เพราะตองอาศัยบทบาทกรอบมโนทัศนในการทําความเขาใจการเปรียบเทียบดังกลาวนอกเหนือไปจาก
รูปภาษา 

 
Ning Yu (1998) ไดกลาวถึงอุปลักษณจิตภาพ (Image metaphor) ในหนังสือเรื่อง The 

Contemporary Theory of Metaphor: A Perspective from Chinese มีใจความสรุปไดวา อุปลักษณจิต
ภาพนั้นคือการเชื่อมโยงภาพสองภาพเขาดวยกัน และแตกตางจาก conceptual metaphor  ซึ่งเชื่อมโยง
กรอบมโนทัศนสองกรอบมโนทัศนเขาดวยกัน (source domain และ target domain)  อุปลักษณจิตภาพ
นี้เปนการเชื่อมโยงภาพที่เกิดข้ึนและจบลงในครั้งเดียว (one-shot image-mappings) โดยไมเก่ียวของ
กับหลักความเปนเหตุเปนผลในชีวิตประจําวันเหมือนกับอุปลักษณมโนทัศน (conceptual metaphor)  

 
Lee A. Jacobus และ F. David Martin (2003) อธิบายความแตกตางของอุปลักษณมโนทัศน 

(conceptual metaphor) และอุปลักษณจิตภาพ (perceptual metaphor หรือ image metaphor) ไวอยาง
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ชัดเจน ในหนังสือเรื่อง Humanities Through the Arts จากตัวอยางบทกวีเรื่อง “The Grave of Little 
Su” ของกวีชาวจีน Li Ho (791-817) ซึ่งแปลเปนภาษาอังกฤษจากตนฉบับภาษาจีน ดังนี้ 

 
 I ride a coach with lacquered sides, 
 My love rides a dark piebald horse. 
 Where shall we bind our heart as one? 
 On West Mound, beneath the pines and cypresses  
 Dew on the secret orchid 
 No thing to bind the heart to. 
 Misted flowers I cannot bear to cut. 
 Grass like a cushion, 
 The pine like a parasol: 
 The wind is a skirt, 
 The waters are tinkling pendants. 
 A coach with lacquered sides 
 Waits for someone in the evening. 
 Cold blue candle-flames 
 Strain to shine bright. 
 Beneath West Mound 
 The wind puffs the rain. 
 

Lee A. Jacobus และ F. David Martin (2003) อธิบายวา “One kind of metaphor tends to 
evoke an image and involves us mainly on a perceptual level---because we perceive in our 
imagination something of what we would perceive were we there. This kind we shall call a 
perceptual metaphor. Another kind of metaphor tends to evoke ideas, gives us information that 
is mainly conceptual. This kind of metaphor we shall call a conceptual metaphor. To tell us the 
pine is like a parasol is basically perceptual : Were we there, we would see that the cone 
shape of the pine resembles that of a parasol. But to tell us the wind is a skirt is to go far 
beyond perception and simple likeness. The metaphor lures us to reflect upon the suggesstion 
that the wind resembles a skirt, and we begin to think about the ways in which this might be 
true” สรุปความไดวา perceptual metaphor จะกระตุนใหเกิดมโนภาพข้ึนและมีความเก่ียวโยงกับกรอบ
ความคิดในระดับของประสาทสัมผัส เชน การกลาวเปรียบวา The pine is like a parasol นั้น ผูอานยอม
เกิดภาพที่ชัดเจนถึงรูปรางที่เหมือนรมของตนสน สวน conceptual metaphor จะกระตุนมโนทัศน มี
ความเ ก่ียวโยง กับการสรางกรอบมโนทัศนซึ่ ง ใหขอมูลบางประการแกผู อ าน  เชนเปรียบ                 
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The wind is a skirt นั้นเปนการเปรียบที่อยูเหนือกรอบมโนภาพหรือความเหมือนโดยทั่วไป แตจะตอง
อาศัยขอมูลหรือกรอบมโนทัศนบางประการจึงจะเขาใจการเปรียบดังกลาวได 

 
Guy Ashkenazi (2006) ไดกลาวถึงการใช perceptual metaphor ในบทความจุลสาร

อิเล็กทรอนิกส Metaphors in Science and Art: Enhancing Human Awareness and Perception Vol. 
11, No. 1 ของมหาวิทยาลัย The Hebrew University โดยมีใจความสรุปไดวา ในงานวรรณกรรมนั้น 
ประสบการณตรงของผูประพันธมักถูกถายทอดผานการใชอุปลักษณ ซึ่งใชเพ่ือเปนการเนนยํ้าความ
เหมือนหรือคลายคลึงระหวางประสบการณในอดีตและปจจุบัน การใชอุปลักษณอาจใชตรงตัวไดเชนกัน 
(เปรียบเทียบโดยตรงเชนเดียวกับอุปมา) Guy Ashkenazi ไดยกตัวอยาง perceptual metaphor ที่ตัด
ตอนมาจากเรื่อง Moby Dick ของ Herman Melville ดังนี้ “It was while gliding through these latter 
waters that one serene and moonlight night, when all the waves rolled by like scrolls of silver…” 
Guy Ashkenazi อธิบายไววา ผูประพันธไดตีความภาพของคลื่นที่ตองแสงจันทรโดยนําไปเปรียบกับ
โครงสรางของประสบการณในอดีต ซึ่งก็คือ รูปรางลักษณะของกระดาษหรือเอกสารสําคัญในสมัยโบราณ
ที่มีลักษณะเปนมวน3 และความเปนประกายแวววาวของเงิน (the shape of scrolls and the glistening 
of silver) การใชอุปลักษณจิตภาพดังกลาวเปนการบอกนัยทางบริบทแกผูอาน ใหผูอานไดชื่นชมและด่ืม
ดํ่ากับภาพธรรมชาติดังกลาวดวยวิธีและมุมมองที่แตกตางจากเดิม ดังนั้นผูอานที่มองเกลียวคลื่นโดย
มองเห็นเปนภาพที่ผูประพันธไดเปรียบเปรยไว คือมองเกลียวคลื่นเปนรูปรางของเกลียวสีเงินแวววาวที่
มวนเขาหาฝง ยอมจะมีความรูสึกซาบซึ้งด่ืมดํ่ากับความงดงามของภาพไดมากย่ิงกวาผูอานที่เพียงมอง
ฉากของทะเลธรรมดายามค่ําคืน4 
 
 จากตัวอยางของ Guy Ashkenazi ขางตน จะเห็นไดวา ลักษณะการเปรียบแบบ perceptual 
metaphor นั้นอาจรวมถึงการใชอุปมาโดยมุงเปรียบเทียบเพ่ือใหภาพชัดเจน (when all the waves 
rolled by like scrolls of silver) ดังนั้น เมื่อมุงพิจารณาจากหนาที่และลักษณะของผลที่เกิดจากการ
เปรียบเทียบ ซึ่งในที่นี้คือการมุงใหเกิดภาพ การใชอุปมา (simile) ในบางโอกาสจึงอาจจัดรวมอยูในกลุม
ของ perceptual metaphor ไดดวย 
 
 ตัวอยางของอุปลักษณจิตภาพที่พบในบทกวีรอยแกว The Crescent Moon ไดแก 

                                                             
3 Scroll มีความหมายวา a long roll of paper or similar material, especially one with official written information or ancient writing on it ตาม
ความหมายในพจนานุกรม Macmillan Dictionary for Advanced Learners 

4 สรุปความมาจาก หนา 5 ของบทความจุลสารอิเล็กทรอนิกส Metaphors in Science and Art: Enhancing Human Awareness and Perception 
Vol. 11, No. 1 ของมหาวิทยาลัย The Hebrew University โดย Guy Ashkenazi 
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- The wind is roaring and struggling among the bamboo branches like a wild beast 
tangled in a net. (จากเรื่อง The Rainy Day) 
 
Perceptual metaphor ในตัวอยางนี้ คือการใชอุปมาเพ่ือเปรียบเทียบใหเห็นภาพ การใชอุปมา

เปรียบลมแรงที่สงเสียงดังสนั่นขณะที่กรรโชกผานดงไผ วาเปนเหมือนสัตวปาที่กําลังด้ินขลุกอยูในตา
ขายทําใหผูอานเกิดมโนภาพ มองเห็นภาพแรงลมที่กระหน่ําใสดงไผจนเกิดเสียงดังลั่นไดชัดเจนย่ิงข้ึน  

ตามสมมุติฐานที่ผูวิจัยไดตั้งไว ผูวิจัยจะทําการวิเคราะหการแปลอุปลักษณทั้งสองชนิดของบท
แปลทั้งสองฉบับ วาเปนไปในแนวทางที่ผูวิจัยตั้งขอสังเกตไวหรือไม ประการใด ขอสังเกตดังกลาว คือ 
สํานวนแปลสํานวนแรกแปลอุปลักษณโดยโนมเขาหาภาษาปลายทาง คือ มีลีลาการแปลแบบพรรณนา
ความ มุงอธิบายอุปลักษณและอธิบายการเชื่อมโยงเปรียบเทียบของอุปลักษณ ในขณะที่สํานวนแปล
สํานวนที่สองแปลอุปลักษณโดยโนมเขาหาภาษาตนทาง มีลีลาการแปลโดยใชภาษาที่กระชับ สั้น และ
มักใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพ แตไมนิยมอธิบายอุปลักษณในบทแปล อุปลักษณที่ผูวิจัยจะมุงศึกษาใน
งานวิจัยฉบับนี้ไดแกอุปลักษณเชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) อุปลักษณจิตภาพ (perceptual 
metaphor หรือ image metaphor) และภาพพจนบุคลาธิษฐาน (personification) ทั้งนี้เพ่ือวิเคราะห
ความเหมือนและความแตกตางในวิธีการที่ผูแปลทั้งสองเลือกใช และประเมินการรักษาแนวคิดและ
อรรถรสของสํานวนแปล วาทําหนาที่ไดอยางสมบูรณหรือไม ประการใด ซึ่งทั้งหมดนี้ ผูวิจัยจะเสนอแนว
ทางการวิเคราะหสํานวนแปลทั้งสองฉบับในบทที ่4 โดยละเอียดตอไป 
 
หมายเหตุ สาเหตุที่ผูวิจัยเลือกศึกษาวิจัยอุปลักษณ (metaphor) โดยแบงเปน การวิเคราะหการ
แปลอุปลักษณมโนทัศน (conceptual metaphor) อุปลักษณจิตภาพ (perceptual metaphor หรือ image 
metaphor) และภาพพจนบุคลาธิษฐาน (personification) โดยไมไดกลาวถึงภาษาภาพพจนอ่ืนๆ เนื่อง
ดวยเหตุผลที่วา ตําราทางวิชาการหลายเลมดังที่ผูวิจัยไดกลาวอางถึงขางตนไดจัดรวมอุปมา (simile) 
และบุคลาธิษฐาน (personification) วาเปนประเภทหนึ่งของอุปลักษณ (metaphor) ดังนั้นผูวิจัยจึงเลือก
ที่จะศึกษาวิจัยเรื่องอุปลักษณโดยรวมอุปมา (simile) และบุคลาธิษฐาน (personification) ไวในการ
ศึกษาวิจัยดวย เหตุผลอีกประการหนึ่งคือ นอกเหนือจากความนาสนใจเรื่องการใชอุปลักษณมโนทัศนซึ่ง
สะทอนกรอบมโนทัศนและความคิดของตนฉบับ รวมถึงความนาสนใจของอุปลักษณจิตภาพที่เปรียบให
ผูอานเกิดมโนภาพสองภาพที่เชื่อมโยงกันแลว ภาพพจนบุคลาธิษฐานในบทกวีรอยแกว The Crescent 
Moon ยังจัดเปนอุปลักษณที่มีความโดดเดนและพบตัวอยางที่นาสนใจเปนจํานวนมาก ในขณะที่
ภาพพจนชนิดอ่ืนๆ เชน อติพจน (Hyperbole) สัทพจน (onomatopoeia) ปฏิพจน (Oxymoron) ฯลฯ มี
ปรากฏใชเพียงประปรายและไมไดมีความโดดเดนมากนัก ดังนั้นผูวิจัยจึงขอไมกลาวถึงภาพพจนอ่ืนๆ 
ในงานวิจัยฉบับนี้เนื่องจากไมไดมีบทบาทที่สําคัญและไมมีความเก่ียวของกับเรื่องที่จะศึกษาวิจัย 
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บทที ่3 
 

ทฤษฎีการแปลที่เก่ียวของ 
 

3.1 รูปภาษาและความหมาย (Form and Meaning) และแนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive 
Approach) 

 
การแปล คือ คือการถายทอดภาษา จากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง ทั้งในแงรูปภาษาและ

ความหมาย รูปแบบของภาษาในที่นี้ ไดแก คํา วลี อนุประโยค ประโยค ยอหนา ซึ่งพบอยูในทั้งภาษา
พูดและภาษาเขียน เมื่อกลาวถึงรูปภาษาจะหมายความถึงโครงสรางภาษาระดับพ้ืนผิว ในศาสตรการ
แปลนั้น รูปแบบของภาษาหนึ่งจะถูกแทนที่ดวยรูปแบบของอีกภาษาหนึ่ง สวนความหมายเปนสิ่งที่ยังคง
รักษาไวใหคงเดิม แมจะถายทอดขามภาษาก็ตาม มีเพียงรูปภาษาเทานั้นที่มีการเปลี่ยนแปลง 

 
Larson (1984) กลาวถึงเรื่องรูปภาษาและความหมาย (Form and Meaning) ไววา “the 

translation consists of transferring the meaning of the source language into the receptor 
language. This is done by going from the form of the first language to the form of a second 
language by way of semantic structure. It is meaning which is being transferred and must be 
held constant. Only the form changes.” สรุปใจความไดดังนี้ การแปลนั้นโดยพ้ืนฐานแลวเปนการ
เปลี่ยนแปลงรูปแบบของภาษาอันเนื่องมาจากความแตกตางทางดานโครงสรางและไวยากรณของภาษา
สองภาษา สิ่งสําคัญที่ตองคงรักษาไวในการถายทอดขามภาษาคือความหมาย สวนรูปภาษานั้นยอม
เปลี่ยนแปลงไป ผูแปลจะตองทําความเขาใจภาษาตนทางทั้งในระดับคํา ไวยากรณ บริบทในการสื่อสาร 
รวมถึงบริบททางวัฒนธรรม เพ่ือที่จะสามารถสกัดเอาความหมายจากภาษาตนทางมาถายทอดในภาษา
ปลายทางดวยคํา ไวยากรณ ของภาษาปลายทาง โดยคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรมดวย  

 
Larson ไดเสนอแผนภาพดังตอไปนี้ 
 
Source Language     Receptor Language 

 
 
 
Discover the meaning                        Re-express the meaning 
 
 

 

Text to be translated 

    Meaning 

Translation 
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Larson กลาววา งานแปลที่ดีนั้นคืองานแปลที่ ก) ใชรูปแบบที่เปนธรรมชาติมากที่สุดในภาษา
ปลายทาง ข) สื่อสารความหมายที่ผูอานในภาษาตนทางไดรับไปยังผูอานในภาษาปลายทางใหไดมาก
ที่สุด และ ค) รักษาพลังและอํานาจของภาษาตนทางไวได (ในที่นี้พลังอํานาจ ‘dynamics’ คือการที่งาน
แปลสามารถกระตุนใหเกิดผลตอบสนองไดเชนเดียวกับตนฉบับ)  Larson กลาวถึง meaning วา รูป
ภาษาหนึ่งอาจสื่อความไดหลายความหมาย และในทางกลับกัน ความหมายหนึ่งอาจถายทอดไดหลาย
รูปแบบเชนเดียวกัน ยกตัวอยางเชน ความหมายของ “the cat is black” อาจถายทอดไดดังตอไปนี้ “the 
cat is black, the black cat, and the cat, which is black” ทั้งนี้ข้ึนอยูกับวาความหมายที่ตองการสื่อมี
ความเก่ียวพันกับความหมายอ่ืนๆ ในบริบทอยางไร  

 
ทฤษฎีเรื่องรูปภาษาและความหมายของ Larson สอดคลองกับทฤษฎีการแปลแบบยึด

ความหมาย (Interpretive Theory) ของโมนิกา เซเลสทโกวิช และ มาริอานน เลเดแรร ซึ่งผูวิจัยจะขอ
กลาวถึงหลักพ้ืนฐานของทฤษฎีดังกลาวเล็กนอยพอเขาใจ ดังนี้ 

 
ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายนั้น ใหความสําคัญกับความหมายเปนหลัก เชนเดียวกับ

แนวคิดเรื่องรูปภาษาและความหมายของ Larson ทฤษฎีกลาววา เปาหมายของการแปลไมไดอยูที่ “รูป
ภาษา” แตอยูที่ “ความหมาย” ที่ตนฉบับตองการสื่อ ภาษาเปนเพียงเครื่องมือในการถายทอด
ความหมายเทานั้น ทฤษฎีนี้แบงองคประกอบในการแปลดังนี้ คือ 1) ตัวบทตนฉบับ หรือวาทกรรมที่
เขียนดวยภาษา ก. (Source Text)  2) มโนทัศน (Concept) และ 3) ตัวบทฉบับแปล หรือวาทกรรมที่
เขียนดวยภาษา ข. (Target Text) 

 
 ความหมายมีสองระดับ คือ 1. ความหมายประจําทางภาษา (signification) คือ แนวคิดที่ผูกติด
อยูกับคําตางๆ หรือโครงสรางประโยคแบบตางๆ แตละคําอาจไมไดมีเพียงหนึ่งความหมาย แตมี
เครือขายของความหมายประจําจํานวนหนึ่งผูกติดอยู  2. ความหมายระดับวาทกรรม (Meaning) เปน
ความหมายที่ไมไดปรากฎเปนหนวยๆ อยูในคําแตละคํา หรือประโยคแตละประโยค แตเปนความ
เชื่อมโยงระหวางคํา ประโยคและบริบท อาจเปลี่ยนแปลงตามการใชและบริบทแวดลอม เชนบริบท
สถานการณ หรือบริบทวัฒนธรรม ดังนั้นการแปลจึงควรยึดความหมายระดับวาทกรรมเปนหลัก 

Concept  

Source Text (ST) Target Text (TT) 

Deverbalization Reverbalization 
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เนื่องจากรูปภาษาเปนเพียงแครหัสหรือระบบในการถายทอด มีไวยากรณเปนเงื่อนไข แตสิ่งที่สงผานไป
ยังตัวบทฉบับแปลที่แทจริงคือความหมายนั่นเอง 
 

สรุปไดวา การแปลจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่งยอมมีความเก่ียวพันกับรูปภาษาและ
ความหมาย ธรรมชาติของแตละภาษาจะมีรูปภาษาที่แตกตางกัน และรูปภาษาเหลานี้อาจสื่อความหมาย
ทั้งความหมายประจํา และความหมายระดับวาทกรรม การแปลโดยคงรูปภาษาตนฉบับยอมกอใหเกิด
การเปลี่ยนแปลงความหมายในบทแปลหรืออยางนอยที่สุดบทแปลจะมีรูปภาษาที่ไมเปนธรรมชาติ 
ความหมายจึงมีความสําคัญเหนือรูปภาษา การถายทอดความหมายในการแปล จึงจําเปนที่จะตอง
เปลี่ยนแปลงรูปภาษาเพ่ือรักษาความหมายไวไมใหเปลี่ยนเปลง และความหมายที่ผูแปลถายทอดจาก
ตนฉบับไปยังบทแปลเปนสิ่งสําคัญที่กอใหเกิดสมมูลภาพในการแปล ซึ่งถือเปนเปาหมายที่สําคัญในการ
แปล ย่ิงการแปลอุปลักษณและภาษาภาพพจนอ่ืนๆ ดวยแลว ความหมายระดับวาทกรรมยอมเปนสิ่ง
สําคัญที่ผูแปลตองคํานึงถึงเปนอยางย่ิง เนื่องจากการเปรียบเทียบในภาษาภาพพจนยอมไมไดมี
ความหมายตรงตัว และความหมายที่แทจริงที่ผูเขียนหมายถึงมักไมใชความหมายแรกที่พบใน
พจนานุกรม ยกตัวอยางจากเรื่อง Baby’s Way ดังนี้ “Though with the smile of his dear face he 
draws mother’s yearning heart to him” อุปลักษณเชิงมโนทัศนในที่นี้ คือ EMOTION AS NATURAL 
FORCE โดยใชรูปคําวา draw ในการเปรียบ กรอบมโนทัศนของอารมณความรูสึกถวิลหาอาทรของผู
เปนแม คือ Target domain โดยนํากรอบมโนทัศนของแรงดึงดูด หรือพลังตามธรรมชาติ ซึ่งมีผลตอ
ความรูสึกนึกคิดและจิตใจของมนุษยมาเปน Source domain หากเปดพจนานุกรมความหมายแรกของ
คําวา draw ที่พบใน Macmillan English Dictionary จะเปนดังนี้ “to create a picture by making lines 
with a pen or pencil” สวนความหมายที่เหมาะสมกับบริบทขางตนนั้นใกลเคียงกับความหมายที่ 7 ซึ่งก็
คือ “to get a particular reaction from people” ดังนั้นจึงพิสูจนไดวา สิ่งสําคัญที่ถูกถายทอดขามภาษา
ไมไดอยูที่รูปภาษา แตอยูที่ความหมายซึ่งตองพิจารณาจากบริบทการใชภาษานั่นเอง 
 
3.2 สมมูลภาพ (Equivalence) 

แนวคิดเรื่องสมมูลภาพเปนกรอบความคิดหลักในทฤษฎีการแปล จัดเปนเงื่อนไขสําคัญใน
การศึกษาพิจารณางานแปล นักทฤษฎีที่ศึกษาทฤษฎีสมมูลภาพจํานวนมากมักใหคํานิยามสมมูลภาพวา
เปนความสัมพันธระหวางตัวบทตนฉบับและตัวบทเปาหมายที่มุงพิจารณาวาตัวบทเปาหมายสามารถ
จัดเปนงานแปลไดหรือไมในเบ้ืองตน  

 
Nord (1991) ใหคํานิยามความหมายของ “equivalence” ดังนี้ “the greatest possible 

correspondence between source text and target text” Nord ใหความเห็นวา แนวคิดเรื่องสมมูลภาพ
เปนแนวคิดหนึ่งที่จัดวากํากวมในศาสตรการแปล ดังนั้นจึงถูกตีความแตกตางกันไปตางๆ นานา 
ขอกําหนดของสมมูลภาพมีหลายประการดวยกัน หากพิจารณาในแงวัจนปฏิบัติ ตนฉบับและบทแปล
ควรมีหนาที่เหมือนกันและมีผูรับสารกลุมเดียวกัน ขณะที่การพิจารณาในแงความหมาย คุณคา และ 
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ผลตอบสนองนั้น ผูแปลควรวิเคราะหไปถึงปจจัยภายในตัวบททั้งดานรูปแบบและเนื้อหา และปจจัย
ภายนอกตัวบท เชน สถานการณการสื่อสาร วัฒนธรรม เพ่ือที่ผูแปลจะผลิตงานแปลใหผูอานภาษา
ปลายทางเกิดผลตอบสนองเชนเดียวกับผูอานตนฉบับ จึงจะเรียกวาเกิดสมมูลภาพ  

ทฤษฎีของ Nord นั้นสอดคลองกับทฤษฎีของ Nida (1964) ที่แบงสมมูลภาพออกเปนสอง
ประเภท คือ formal equivalence และ dynamic equivalence  Nida อธิบาย formal equivalence ดังนี้ 
“ 'focuses attention on the message itself, in both form and content', unlike dynamic 
equivalence which is based upon 'the principle of equivalent effect' ” สรุปไดวา formal 
equivalence  จะใหความสําคัญกับตัวสารทั้งในดานรูปแบบและเนื้อหา ตนฉบับและบทแปลจะมีความ
สอดคลองกันมากที่สุดในเรื่องรูปแบบและเนื้อหา ขณะที ่dynamic equivalence จะคํานึงหลักสมมูลภาพ
ในดานผลตอบสนองที่เกิดกับผูอานตนฉบับและผูอานบทแปล 

Newmark (1995) ไดเสนอทฤษฎีการแปลแบบสื่อความ communicative translation ซึ่งมี
หลักการที่สอดคลองกับแนวคิดเรื่อง dynamic equivalence ของ Nida คือเปนแนวทางการแปลแบบมุง
สรางผลตอบสนองตอผูอานภาษาปลายทางเกิดผลตอบสนองเชนเดียวกันกับผูอานในภาษาตนทาง 
Newmark อธิบายแนวทางการแปลแบบสื่อความวา เปนการแปลที่เก็บเนื้อความครบ มีการเปลี่ยนการ
เรียบเรียงเนื้อหา เก็บความหมายในบริบท ถายทอดลีลาและความงามของภาษาตนฉบับ อานไดรื่นหู 
ไมมีขอสะดุดวาเปนบทแปล เปนการแปลที่ใหความหมายตรงกันตามบริบทในภาษาตนฉบับ เนื้อหาและ
ภาษาตองตรงกันเปนที่ยอมรับ และเปนที่เขาใจแกผูอานในภาษาฉบับแปลโดยทั่วไป Newmark กลาว
วาจุดมุงหมายที่สําคัญที่สุดของการแปลก็คือการบรรลุผลทางสมมูลภาพ สมมูลภาพจะไมเกิดข้ึนในกรณี
ดังตอไปนี้ ก) หากวัตถุประสงคของตัวบทตนฉบับคือการสรางอารมณสะเทือนใจ แตตัวบทแปลตองการ
เพียงใหขอมูล หรือตรงกันขาม ข) หากภาษาตนทางและภาษาปลายทางมีวัฒนธรรมที่แตกตางกันมาก 
อยางไรก็ดี ย่ิงตัวบทมีความโดดเดนในดานวัฒนธรรมของชาติตนมากเทาไร สมมูลภาพยอมมีโอกาส
เกิดข้ึนไดนอยเทานั้น หากผูอานในภาษาปลายทางไมมีจินตนาการมากพอ  
 

Harvey and Higgins (1992) กลาวถึงคําวา equivalence โดยมีใจความสรุปไดวา สมมูลภาพ
นั้นไมไดหมายถึงความเหมือนกันทุกประการ ซึ่งความเหมือนกันทุกประการดังกลาวเปนสิ่งที่เปนไป
ไมไดในงานแปล เนื่องจากโดยธรรมชาติแลว ภาษาสองภาษายอมมีความแตกตางทั้งดานภูมิหลัง 
ความรูรอบตัว วัฒนธรรม และสมมูลภาพที่เกิดข้ึนในการแปลเปนสมมูลภาพเชิงอัตวิสัย ไมใชวัตถุวิสัย 
เพราะทั้งนี้การตีความหมายยอมแตกตางกันไปตามปจเจกและโดยเฉพาะอยางย่ิงตามความเขาใจของผู
แปลซึ่งจะมีหนาที่ถายทอดความหมายแกผูอานภาษาปลายทางตามความเขาใจของตน 
 

นักทฤษฎีหลายทานไดเสนอแนะการแบงประเภทของสมมูลภาพไวหลากหลาย ดังเชน 
Basil Hatim (2001) อางถึง Koller (1979) ในการแบงระดับการเกิดสมมูลภาพไดดังตอไปนี้  
1.  Formal equivalence มีความเทาเทียมกันดานรูปภาษา เกิดเมื่อคําในภาษาตนทางและภาษา

ปลายทางมีลักษณะการสะกดคําหรือระบบเสียงคลายคลึงกัน 
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2.  Denotative equivalence หรือ Referential equivalence มีความเทาเทียมดานความหมายของ
คําที่อางถึงสิ่งตางๆ ในโลกที่มีอยูจริง เกิดเมื่อคําในภาษาตนทางและภาษาปลายทางอางถึงสิ่ง
เดียวกันที่มีอยูจริง 

3.  Connotative equivalence มีความเทาเทียมกันดานความหมายในใจของผูพูดในตัวบท เกิดเมื่อ
คําในภาษาตนทางและภาษาปลายทางกระตุนการเชื่อมโยงทางความคิดที่เหมือนกันหรือ
คลายกันของผูสงสารในทั้งสองภาษา 

4.  Text-normative equivalence มีความเทาเทียมกันดานบริบทเกิดเมื่อคําในภาษาตนทางและ
ภาษาปลายทางถูกใชในบริบทเดียวกันหรือคลายกันในแตละภาษา 

5.  Pragmatic or dynamic equivalence มีความเทาเทียมกันดานผลตอบสนองของตัวบทตอผูอาน 
เกิดเมื่อคําในภาษาตนทางและภาษาปลายทางทําใหผูอานของแตละภาษามีผลตอบสนองอยาง
เดียวกัน (ตรงกับแนวคิดเรื่อง dynamic equivalence ของ Nida) 

 
นอกจากนี้ Basil Hatim ยังอางถึง Kade (1968) ในเรื่องทฤษฎีรูปแบบคลายคณิตศาสตรของ

สมมูลภาพ โดยแบงรูปแบบสมมูลภาพเปน 4 รูปแบบดังตอไปนี้ 
1.  One-to-one equivalence เมื่อสํานวนเดียวในภาษาตนทางสามารถถายทอดเปนภาษา

ปลายทางไดเพียงสํานวนเดียว 
2.  One-to-many equivalence เมื่อสํานวนเดียวในภาษาตนทางสามารถถายทอดเปนภาษา

ปลายทางไดหลายสํานวนดวยกัน 
3.  One-to-part-of-one equivalence เมื่อสํานวนเดียวในภาษาตนทางสามารถถายทอดเปนภาษา

ปลายทางไดโดยรักษาเพียงความหมายบางสวนไว 
4.  Nil equivalence เมื่อภาษาปลายทางไมมีสํานวนที่ใชแทนภาษาตนทางไดเลย  

ทฤษฎีรูปแบบดังกลาวของ Kade เปนประโยชนอยางย่ิงในการแปลคําศัพทเฉพาะทางหรือศัพท
เทคนิก แตถูกวิพากษวิจารณอยางกวางขวางในประเด็นที่วาทฤษฎีนี้เครงเรื่องระดับคําและการให
ความสําคัญกับระบบมากเกินไป 

 
Baker (1992) ไดเสนอแนวคิดเก่ียวกับสมมูลภาพที่มีรายละเอียดมากข้ึน ดังนี ้

1.  สมมูลภาพระดับคําหรือสูงกวาระดับคําในการแปล (equivalence that can appear at word  
level or above word level) หนวยคําเปนองคประกอบแรกที่ผูแปลจะตองใหความสนใจ ในคํา
คําหนึ่งอาจมีความหมายที่ติดมากับรูปคําไดหลายความหมาย ผูแปลจึงควรพิจารณาปจจัย
ตางๆ ควบคูไปดวย  

2.  สมมูลภาพระดับไวยากรณ (grammatical equivalence) ไวยากรณในแตละภาษามีความ
แตกตางกันทําใหเกิดปญหาในการแปลข้ึน การเปลี่ยนแปลงทางโครงสรางไวยากรณแมเพียง
เล็กนอยก็อาจมีผลทําใหเกิดการแปลความหมายเปลี่ยนแปลงไปได การเปลี่ยนแปลงนี้รวมถึง
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การที่ผูแปล แปลเกิน แปลขาด เนื่องจากภาษาปลายทางไมมีโครงสรางไวยากรณแบบเดียวกับ
ภาษาตนทาง ปญหาไวยากรณเหลานี้ไดแก เรื่อง พจน กาล การก วาจก บุรุษ และเพศ เปนตน 

3.  สมมูลภาพระดับความ (textual equivalence) เกิดข้ึนเมื่อพิจารณาภาษาตนทางและภาษา
ปลายทางในแงของขอมูลและความตอเนื่องสอดคลอง เนื้อความมีความสําคัญอยางมากเพราะ
เปนเครื่องมือชวยใหผูแปลสามารถทําความเขาตัวบทตนฉบับไดอยางลึกซึ้งและสามารถ
ถายทอดไปยังผูอานอีกตอหนึ่ง ผูแปลจะตองเปนคนตัดสินใจวาจะยังคงรักษาความตอเนื่อง 
สอดคลองของขอความของตนฉบับไวหรือไม โดยมีปจจัยสามประการหลักดังนี้ คือ ผูอาน
เปาหมาย วัตถุประสงคในการแปล และประเภทของตัวบท 

4.  สมมูลภาพระดับวัจนปฏิบัติ (pragmatic equivalence) เมื่อตองแปลขอความที่มีนัยยะ ผูแปล
ตองตีความหมายที่ตัวบทตองการสื่อออกมาใหไดและสรางตัวบทใหมข้ึนในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง
ตามเจตนาเดิมของผูประพันธ ใหผูอานภาษาปลายทางเกิดความเขาใจมากที่สุด 

 
กลาวโดยสรุปแลว สมมูลภาพ คือการแสดงความสัมพันธระหวางตัวบทตนฉบับกับงานแปลหรือ

สวนของงานแปล การแปลเพ่ือใหเกิดสมมูลภาพหมายถึงการนําเสนอขอมูลอยางเดียวกันกับตนฉบับ
หรืออาจรวมไปถึงการทําใหเกิดผลอยางเดียวกัน ในงานแปลใดๆ ก็ตาม ผูแปลไมอาจสรางสมมูลภาพได
ทุกประการ ไมวาจะเปนการคงรักษาความหมาย หนาที่ โครงสรางไวยากรณ เพราะงานแปลมีหนาที่ใน
การสื่อสารความหมายจากภาษาตนฉบับไปยังผูอานในอีกภาษาหนึ่งซึ่งมีรูปภาษาและวัฒนธรรมที่
แตกตางจากผูอานในภาษาตนฉบับ ดังนั้นการแปลเกิน แปลขาด การขยายความ การลดทอน ละเวน
ขอความ หรือการปรับบทแปล จึงเปนสิ่งที่เกิดข้ึนไดในงานแปล จะสังเกตไดวา ย่ิงบทแปลและตนฉบับมี
สมมูลภาพในระดับสูงมากเพียงใด ก็จะย่ิงมีความแตกตางในดานรูปภาษามากข้ึนเทานั้น จึงสรุปไดวา 
สมมูลภาพนั้นมีความสัมพันธกับความหมาย และความหมายนั้นมีความสําคัญกวารูปภาษา การรักษา
ความหมายในงานแปลจึงเปนสิ่งจําเปนอยางย่ิง แมในบางครั้งอาจมีการปรับเปลี่ยนรูปแบบภาษาไปบาง 
ก็เพ่ือใหบรรลุวัตถุประสงคสูงสุด และเพ่ือสื่อสารใหเปนที่เขาใจแกผูอานในภาษาปลายทางมากที่สุด 

   
3.3 ทฤษฎี Scenes-and-Frames Semantics 
 วรรณา แสงอรามเรือง (2545) กลาวถึงเรื่อง Scenes-and-Frames Semantics ไวใน ทฤษฎี
และหลักการแปล โดยมีใจความสําคัญสรุปได ดังนี้ 
 การนําทฤษฎี Scenes-and-Frames Semantics ซึ่งเปนอรรถศาสตรสายหนึ่งมาใชใน
กระบวนการผลิตงานแปล เปนการเนนความสําคัญของการสรางสรรคในการสรางรูปแบบใหมในภาษา
ปลายทาง Vannerem และ Snell-Hornby ไดนํา Scenes-and-Frames Semantics ของ Filmore 
(1977) มาใชในการแปล Filmore อธิบายคําศัพทหลัก คือคําวา Prototype หรือตนแบบ ในทฤษฎี 
Prototype Semantics ของเขา วา ความรูตนแบบของแตละคนสรางมาจากประสบการณของคนๆ นั้น 
โดยครั้งแรกเริ่มเรียนรูความหมายจากภาพรวมของสถานการณในขณะนั้น และจากสถานการณนั้นเอง
จะถูกสรางเปนนามธรรมเพ่ือที่จะนําไปใชในสถานการณใหม โดยจะพิจารณาดูวาตนสามารถนําคําศัพท
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ที่ใชเรียกสถานการณที่เคยประสบมา มาใชเรียกสถานการณใหมไดหรือไม ประสบการณที่เคยไดประสบ
มานี้ เรียกวา Scene สวนคํา หรือรูปแบบทางภาษาที่ใชเรียกสถานการณ คือ Frame  
 Scene และ Frame จะกระตุนพวกเดียวกันหรือกระตุนอีกฝายใหเกิดการทํางานดังนี้ frame-
scene, scene-frame, scene-scene, frame-frame สรุปความไดวา รูปแบบทางภาษาที่ปรากฎในตัวบท
จะทําหนาที่กระตุนใหเกิด  จินตภาพ และจินตภาพนี้ก็จะไปกระตุนรูปแบบภาษาอ่ืนๆ หรือไมก็จินตภาพ
อ่ืนๆ มีผลตอเนื่องกันไป เมื่อผูอานอานตัวบท ก็จะเกิดจินตภาพตามที่คําๆ นั้นสื่อความหมาย และสมอง
ก็จะประมวลผลรวมกับภาพเหตุการณหรือเชื่อมโยงกับเหตุจูงใจและความสัมพันธของเรื่องตางๆ โดย
อาศัยพ้ืนฐานจากประสบการณของตน หลักการนี้อธิบายไดวา เพราะเหตุใดคนเราจึงตีความสถานการณ
หรือเรื่องตางๆ แตกตางกันไปไดหลายรูปแบบ 
 แนวคิดของ Filmore นี้สามารถนํามาใชในการแปลโดยเฉพาะในดานความสรางสรรคของผูแปล 
อธิบายไดดังนี้ ในการอานตัวบท ผูอานตองอาศัย frames หรือรูปแบบทางภาษา เพ่ือที่จะเขาใจตัวบท 
ซึ่งตัวบทนั้นสรางจากพ้ืนฐานความรูหรือประสบการณของผูประพันธ รูปภาษา (frames) ที่ผูอานอาน
นั้นจะทําใหเกิดจินตภาพ (scene) ข้ึนในสมอง จินตภาพที่ถูกกระตุนจากตัวบทนี้จะสรางข้ึนอาศัยภาพ
ตนแบบหรือประสบการณตางๆ ที่มีอยูในตัวผูอาน ดังนั้นการที่ผูอานจะเกิด scenes ข้ึนตรงกับที่
ผูประพันธตั้งใจไวหรือไมนั้น นอกเหนือจากพ้ืนความรูตนแบบและประสบการณแลว ความสามารถใน
การใช frame ของผูประพันธก็มีผลอยางมากวาจะกระตุนใหเกิด scenes ไดมากนอยหรือตรงเจตนา
เพียงใด Scenes ที่ถูกกระตุนดวย frames นั้นจะสัมพันธเก่ียวเนื่องอยางมากกับพ้ืนฐานทางสังคมและ
วัฒนธรรมของผูใชภาษา ผูแปลจึงควรเลือกสรร frames ในภาษาปลายทางที่เหมาะสม โดยคํานึงวาตน
ตองการใหเกิด scenes ใดในจินตภาพของผูอานเมื่ออานงานแปล การเลือก frames ที่เหมาะสมเชน 
เลือกสํานวนที่ชัดเจน รูจักใชวัจนลีลาในรูปแบบตางๆ การแปลจึงไมใชการถอดรหัสเดิมแลวใสรหัสใหม 
แตเปนการสรางจินตภาพ scenes ที่เกิดจาก frames เปนกระบวนการเขาใจและถายความใหถูกตอง  
 ทฤษฎี Scenes-and-Frames Semantics ดังกลาว มีความสอดคลองกับแนวทางการแปลภาษา
ภาพพจนใน The Crescent Moon เปนอยางย่ิง เนื่องจากภาษาภาพพจนเปนกลวิธีการใชภาษาเพ่ือให
เกิดภาพในใจของผูอาน ดังนั้น รูปแบบหรือวิธีการใชภาษาก็คือ frames ที่จะกระตุนใหเกิดจินตภาพ 
scene ดังนั้นแนวทางการแปลภาษาภาพพจนที่จะนํามาศึกษาจึงเปนผลมาจากการใชทฤษฎี Scene-
and-frames ดังกลาว การถายทอดบทแปลทั้งสองฉบับเกิดจากการถูกกระตุนดวย frame จากตนฉบับ
ภาษาอังกฤษ และเกิด scene ซึ่งอาจเหมือนหรือแตกตางกันในจินตภาพของผูแปลทั้งสอง ซึ่งข้ึนอยูกับ
ความรูตนแบบและประสบการณ จากนั้นผูแปลทั้งสองจึงสราง frame ข้ึนมาใหมจาก scene ที่ตนมีอยู 
และ frame นี้ก็จะกระตุนใหเกิด scene ในจินตภาพของผูอานฉบับแปลตอเนื่องไป 
 
3.4 การแปลภาษาภาพพจน 

Reiss ไดกลาวถึงแนวทางการแปลโดยอางทฤษฎีของบือเลอรที่วา หนาที่ของภาษามีสาม
ประการคือ เพ่ือบรรยาย เพ่ือแสดงออก และเพ่ือจูงใจ แตอยางไรก็ดี หนาที่ทั้งสามนี้ไมไดแสดงออก
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อยางเทาเทียมกันทุกครั้ง ในตัวบทหนึ่งๆ อาจมีหนาที่บางประการที่โดดเดนกวาหนาที่อ่ืนๆ และอาจ
เปนไปไดวาตัวบทมีหลายหนาที่ซอนกันอยู เพียงแตหนาที่ที่โดดเดนที่สุดจะเปนตัวกําหนดประเภทของ
ตัวบทดังกลาว Reiss แบงประเภทตัวบทออกเปนสามประเภท ดังตาราง 

ตารางแสดงประเภทและหนาที่ของตัวบท  (Reiss, 2000a : 26) 

language function Representation expression persuasion 

language 
dimension 

Logic esthetics dialogue 

text type Content-focused 
(informative) 

Form-focused 
(expressive) 

Appeal-focused 
(operative) 

 

Reiss กลาวถึงตัวบทประเภทเนนรูปแบบ (Form-focused text) วา โดยทั่วไปแลว รูปแบบ คือ
วิธีการที่ผูประพันธใชถายทอดเนื้อหา ซึ่งแยกออกจากตัวเนื้อหาที่ถูกถายทอดอยางชัดเจน ตัวบท
ประเภทเนนรูปแบบจึงมุงใหความสําคัญกับสุนทรียภาพและความสรางสรรคเชิงศิลปะ ผูประพันธใช
องคประกอบตางๆ ดานรูปแบบเพ่ือผลจําเพาะทางสุนทรียะ ไมวาจะโดยตั้งใจหรือไมก็ตาม องคประกอบ
เหลานี้ไมเพียงแตมีอิทธิพลตอตัวเนื้อหาที่เปนสาระสําคัญ แตยังมุงสรางสุนทรียภาพในการแสดงออก
ดวย ดังนั้นการถายทอดสูภาษาเปาหมายจะตองถายทอดดวยรูปแบบที่เทียบเทียมกันเพ่ือสราง
ความรูสึกตอบสนองที่สมมูลกันอยางแทจริง  

แมแตเสียงเพียงเสียงเดียวก็อาจเปนองคประกอบดานรูปแบบที่สําคัญ หรือแมแตลักษณะทาง
วากยสัมพันธก็อาจใชในการสรางศิลปะดานรูปแบบไดเชนกัน จังหวะ วัจนลีลา รูปแบบทางวัจนลีลา และ
สัมผัส (von Wiamowitz-Moellendorff, 1963, pp. 148, 154 อางถึงใน Reiss, 2000a : 32) การ
เปรียบเทียบ อุปมาอุปไมย สุภาษิต หรือ  อุปลักษณ (Nida, 1964, p. 94 อางถึงใน Reiss, 2000a : 33) 
ลวนแตเปนสิ่งที่ตองรักษาไวในงานแปล ทวงทํานองและสุนทรียภาพก็เปนสิ่งที่ตองคํานึงถึง (E. Horst 
von Tscharner, 1963:274; R. Kloepfer 1967:99 อางถึงใน Reiss, 2000a : 33) องคประกอบดานลีลา
เสียงก็เปนสิ่งสําคัญไมเพียงแตในงานประเภทรอยกรองเทานั้น แตรวมถึงรอยแกวดวย (Blixen, 1954, 
pp.45-51 อางถึงใน Reiss, 2000a : 33) 

เกณฑในการประเมินคุณภาพงานแปลตัวบทประเภทเนนรูปแบบพิจารณาจากการรักษาผลทาง
สุนทรียภาพที่สมมูลกันในภาษาเปาหมาย ซึ่งอาจทําไดโดยการสรางรูปแบบใหมในภาษาเปาหมาย ใน
ตัวบทประเภทเนนรูปแบบนี้  ผูแปลจะไมลอกเลียนรูปแบบจากตนฉบับโดยตรง เพราะเปนสิ่งที่ไมอาจ
ทําไดเนื่องจากความแตกตางทางโครงสรางไวยากรณและเสียงในภาษาสองภาษา ผูแปลจึงควรเขาถึง
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และเขาใจรูปแบบของตัวบทตนฉบับใหลึกซึ้งเพ่ือที่จะสามารถสรางสรรครูปแบบใหมในภาษาเปาหมาย
โดยใหมีสมมูลภาพทางดานอารมณความรูสึก ดวยเหตุผลดังกลาว การแปลตัวบทประเภทเนนรูปแบบ
จึงมุงใหความสําคัญกับภาษาตนทางเปนสําคัญ ซึ่งแตกตางจากตัวบทประเภทเนนเนื้อหาที่มุงให
ความสําคัญกับภาษาเปาหมายเปนหลัก  

ในการแปลตัวบทประเภทเนนเนื้อหา ผูแปลอาจแปลสํานวน สุภาษิต และอุปลักษณโดยใช
โครงสรางที่คลายคลึงกันหรือความเปรียบในภาษาเปาหมายได เนื่องจากตองการใหเกิดความสอดคลอง
ในดานการนําไปใชงานในภาษาเปาหมาย แตในการแปลตัวบทประเภทเนนรูปแบบ ผูแปลควรแปล
สํานวนตรงตัว ใชอุปลักษณในลักษณะเดียวกับที่ผูประพันธใช อาจจะเบ่ียงเบนจากภาษาตนทางไปใช
สํานวนภาษาที่คุนเคยในภาษาเปาหมายไดก็ตอเมื่อการแปลตรงตัวจากภาษาตนทางนั้นฝนหลักการใช
มากเกินไปและไมอาจเปนที่เขาใจไดในภาษาเปาหมาย   

ตัวบทประเภทนี้ไดแก วรรณกรรมรอยแกว (เชน ความเรียง ชีวประวัติ ผลงานวรรณคดี) เรื่อง
แตงรอยแกว (เชน เกร็ดประวัติ เรื่องสั้น นวนิยาย เรื่องประโลมโลก) และกวีนิพนธทุกรูปแบบ (Reiss, 
2000a : 35) ดังนั้น ผูวิจัยจึงสรุปวา ตนฉบับ The Crescent Moon ที่นํามาศึกษาวิจัยในงานวิจัยชิ้นนี้จัด
อยูในประเภทตัวบทประเภทเนนรูปแบบ เนื่องจากมีลักษณะเปนกวีนิพนธรอยแกว ดังนั้นเกณฑที่ผูวิจัย
จะนํามาใชในการประเมินเบ้ืองตนคือการรักษาผลทางสุนทรียภาพที่สมมูลกันกับตนฉบับเปนสําคัญ 

 
กลวิธีการใชภาษาตางๆ รวมทั้งการใชภาพพจนเพ่ือสรางความไพเราะและตราตรึงใจใน       

กวีนิพนธนั้นเรียกไดวาเปนปจจัยสําคัญที่สรางอารมณความรูสึกและจินตภาพใหแกผูอาน ลักษณะ
ดังกลาวทําใหการแปลการใชกลวิธีทางภาษาเหลานี้เปนเรื่องยาก เพราะภาพที่เกิดในจินตนาการ หรือ
อารมณความรูสึกรวมที่ผูอานพึงมีจากการอานยอมมีความสัมพันธกับมโนทัศน ลักษณะทางความคิด 
หรือวัฒนธรรมที่มีรวมกันในภาษาใดภาษาหนึ่งเทานั้น ความเขาใจและความรูสึกรวมดังกลาวจึงจะ
เกิดข้ึนตรงกัน หากมีการแปลภาษาภาพพจนและกลวิธีในการใชภาษาตางๆ ออกเปนอีกภาษาหนึ่ง 
ยอมมีความเปนไปไดสูงที่ผูอานในภาษาปลายทางอาจไมเกิดจินตภาพหรือความรูสึกเชนเดียวกับผูอาน
ในภาษาตนฉบับ ปญหาสําคัญประการหนึ่ง คือผูแปลจะแปลการใชภาษาภาพพจนหรือกลวิธีในการใช
ภาษาเหลานี้ใหเกิดสมมูลภาพไดอยางไร 

 
Newmark (1993) ใหความเห็นวา ในการแปลกวีนิพนธนั้น ผูแปลควรรักษารูปภาษาภาพพจน

ไวเชนเดียวกับตนฉบับ Newark ไดแสดงความคิดเห็นแยงนักทฤษฎีชาวโซเวียต Aleksandr Svejcer ที่
มีความเห็นวาบทกวีซอนเนตของ Shakespeare ที่ใชอุปมาเปรียบเทียบหญิงสาวกับฤดูรอน วา “Shall I 
compare thee to a summer’s day?”  นั้นเมื่อถายทอดเปนภาษาอาราบิคควรใช a spring day แทน 
summer’s day เนื่องจากความเขาใจและแนวคิดของฤดูรอนของคนทั้งสองวัฒนธรรมนั้นตางกันมาก 
Newmark กลาววาแมลักษณะการเปรียบดังกลาวจะไมเปนสากล แตก็ควรรักษารูป summer’s day ไว
เพราะเปนสิ่งทื่ Shakespeare เขียนและเปนแกนเรื่องหลักของบทกวีบทนั้น และเมื่อพิจารณาจากบริบท 
ผูอานยอมเกิดความเขาใจชัดแจงวาฤดูรอนของอังกฤษเปนฤดูที่งดงาม ดังนั้นหากผูอานชาวอาราบิคหา
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ขอมูลเพ่ิมเติมและอานซ้ําจนเกิดความเขาใจอยางดีก็จะสามารถเกิดความซาบซึ้งกับบทกวีได
เชนเดียวกันกับผูอานชาวอังกฤษ และสิ่งนั้นก็คือ dynamic equivalence ดังที่ Nida กลาวไว 

 
Newmark (1988) ไดเสนอแนวทางการแปลภาพพจนอุปลักษณไว 7 แนวทาง ดังนี้ 

1. แปลโดยถายทอดภาพพจนอุปลักษณเดียวกับภาษาตนทางไปยังภาษาปลายทาง วิธีดังกลาว 
Newmark กลาววาใชไดกับอุปลักษณบางประเภทเทานั้น การแปลอุปลักษณที่ซับซอนและ
สํานวนมักจะไมใชวิธีนี้เนื่องจากมีปจจัยทางดานวัฒนธรรมเขามาเก่ียวของ 

2. แปลภาพพจนโดยใชภาพพจนของภาษาปลายทางที่มีความหมายเหมือนกันแทนที่ภาพพจน 
อุปลักษณในภาษาตนทาง  

3. แปลอุปลักษณในตนฉบับใหเปนอุปมา 
4. แปลอุปลักษณหรืออุปมาใหเปนอุปมาพรอมทั้งอธิบายความเพ่ิมเติม  
5. แปลโดยไมเก็บภาพพจนอุปลักษณไว แตแปลแบบตีความหรืออธิบายแตความหมายของ

ภาพพจนในภาษาปลายทาง วิธีดังกลาวนั้นข้ึนอยูกับประเภทของตัวบทดวย 
6. ไมแปลภาพพจนอุปลักษณในภาษาปลายทาง ข้ึนอยูกับดุลยพินิจของผูแปลวาภาพพจนนั้นๆ มี

ความสําคัญตอตัวบทมากนอยเพียงใด และตัวบทเปนตัวบทประเภทใด จําเปนหรือไมที่จะตอง
รักษาภาพพจนนั้นไว 

7. แปลโดยใชรูปภาพพจนอุปลักษณเดิม แตอธิบายความเพ่ิมเติม 
 

Larson กลาววา “The figurative sense of a word almost invariably will need to be 
translated with a word or phrase which is not the literal translation of the word in the source 
language” สรุปใจความไดวา ภาษาภาพพจนไมสามารถแปลออกมาไดตรงตัวโดยไมตีความ Larson มี
ความเห็นวา ควรแปลภาษาภาพพจนในภาษาปลายทางโดยรักษาภาพพจนของภาษาตนทางไว หากใน
ภาษาปลายทางไมมีภาพพจนเชนเดียวกับภาษาตนทาง ก็ใหแปลเปนภาพพจนของภาษาปลายทางที่มี
ความหมายเหมือนกัน ผูแปลอาจอธิบายความเพ่ิมเติม แตควรเก็บรักษารูปภาพพจนนั้นไว 

Larson (1984) กลาวถึงอุปลักษณวา บางครั้งการเก็บภาพพจนอุปลักษณไวในภาษาปลายทาง
เปนสิ่งที่สามารถทําได ดังตัวอยางที่วา The road is a snake. คําวา snake ในที่นี้หมายถึง คด โคง งอ 
หาก snake ใหภาพเชนเดียวกันในภาษาปลายทาง การแปลอุปลักษณดังกลาวตรงตัวยอมไมเกิดปญหา
ใดๆ ในการแปล ในบางภาษาการแปลอุปลักษณเปนอุปมาจะใหภาพที่ชัดเจนกวามาก เชนแปลวา The 
road is like a snake. หรือแปลโดยใหรายละเอียด อธิบายความเพ่ิมเติมวา The road is as crooked 
as a snake ก็จะเปนที่เขาใจอยางชัดเจนในภาษาปลายทาง  

บางครั้งผูแปลอาจตองการแทนที่อุปลักษณของภาษาตนทางดวยอุปลักษณที่ตางออกไปแตมี
ความหมายเดียวกันในภาษาปลายทาง เชน There was a storm in parliament ภาษาปลายทางอาจ
เปลี่ยนจาก storm เปน fire (the parliament was on fire last night) ความหมายของการโตแยงอยาง
ดุเดือดจากคําวา storm หรือ fire ก็จะยังคงอยู และเปนที่เขาใจของผูอานในภาษาปลายทางไดอยางดี  
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บางครั้งผูแปลอาจตองการรักษารูปอุปลักษณของภาษาตนทางไวแตจําเปนจะตองอธิบาย
ความหมายเพ่ิมเติมเขาไปดวย เชน The tongue is a fire อาจแปลไดวา The tongue is a fire. A fire 
destroys things and what we say can ruin people. สวนอุปมานั้นเปนที่เขาใจไดงายกวาอุปลักษณ 
ดังนั้นการตีความอุปมาผิดพลาดจึงเปนสิ่งที่มักจะไมเกิดข้ึน 

ในบางครั้งผูแปลอาจจําตองละภาพพจนอุปลักษณและแปลความหมายออกมาตรงๆ เชน there 
was a storm in the national parliament last night. อาจแปลออกมาตรงตัวไดวา there was a lot of 
argument and debate in the national parliament last night. 

 
กลาวโดยสรุปแลว Larson (1984) ไดเสนอแนวทางการแปลอุปลักษณไว 5 แนวทาง ดังตอไปนี้ 

โดยยกตัวอยางการแปลอุปลักษณ “No man is an island” ดังนี้ 
1. แปลโดยรักษารูปของอุปลักษณนั้นไว หากอุปลักษณฟงดูเปนธรรมชาติในภาษาปลายทางและ

ผูอานภาษาปลายทางเขาใจอุปลักษณนั้น (No man is an island) 
2. แปลอุปลักษณเปนอุปมา โดยการเติมคําเปรียบเทียบ เหมือน หรือ ราวกับ (No man is like an 

island) 
3. แปลโดยเปลี่ยนไปใชรูปอุปลักษณของภาษาปลายทางที่มีความหมายเดียวกับอุปลักษณของ

ตนฉบับ   (No man is a mountain peak) 
4. แปลโดยรักษารูปของอุปลักษณนั้นไว และอธิบายความหมายเพ่ิมเติมเพ่ือขยายความ (No man 

is an island. An island is by itself, but no person is isolated from others.) 
5. แปลโดยไมรักษารูปของอุปลักษณไว (No man is isolated from all other people) 
 
 โดยสรุป การแปลภาษาภาพพจนตางๆ ไมวาจะเปนอุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน และ
ภาพพจนอ่ืนๆ นั้นมีผูเสนอแนวทางการแปลไวแตกตางกัน แนวทางการแปลมีความหลากหลายและ
แตกตางไปในรายละเอียด ทั้งนี้ข้ึนอยูกับวาแนวทางใดจะสามารถรักษาสมมูลภาพ (equivalence) ของ
งานแปลไวไดมากที่สุด ผูแปลยอมพยายามถายทอดตัวสารจากตนฉบับใหคงทั้งเนื้อหาความหมายและ
ความงดงามไว ในบางครั้งดวยความแตกตางทางภาษาและวัฒนธรรมระหวางภาษาตนทางและภาษา
ปลายทางอาจทําใหเกิดการสูญเสียอรรถรสหรือความหมายบางประการไปในข้ันตอนการแปล ดังนั้นสิ่ง
ที่นาสนใจในงานวิจัยชิ้นนี้ คือสํานวนแปลทั้งสองมีวิธีการจัดการแปลภาษาภาพพจนอุปลักษณดวย
แนวทางที่แตกตางกันไปอยางไร และแนวทางที่ผูแปลทั้งสองทานเลือกใชนี้ จะสามารถรักษาความหมาย 
แนวคิดและอรรถรสของตนฉบับบทกวีรอยแกว The Crescent Moon ไวไดมากนอยเพียงไร ดังจะกลาว
ในบทวิเคราะหตอไป 
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บทที ่4 

บทวิเคราะหการแปลอุปลักษณ 

 ตามที่ผูวิจัยไดกลาวไวในรายละเอียดของบทที่ 2 เก่ียวกับเรื่องความนาสนใจของการใช        
อุปลักษณในบทกวีรอยแกว The Crescent Moon ซึ่งเปนขอบเขตของการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ในงานวิจัย
บทที่ 4 นี้ ผูวิจัยจะพิจารณาและวิเคราะหแนวทางการแปลอุปลักษณของสํานวนแปลสองสํานวน สํานวน
แรกคือ “พระจันทรเสี้ยว” แปลโดยวิทุร แสงสิงแกว (ตอไปนี้ในงานวิจัยจะเรียกวา “สํานวนที่หนึ่ง”) และ
สํานวนที่สอง คือ “จันทรเสี้ยว” แปลโดยปรชีา ชอปทุมมา (ตอไปนี้ในงานวิจัยจะเรียกวา “สํานวนที่สอง”) 
ตามสมมติฐานที่ไดตั้งไว 
  
4.1 วิเคราะหการแปลอุปลักษณของสํานวนแปลทั้งสองสํานวน 
 

จากสมมติฐานที่ผูวิจัยตั้งขอสังเกตไว คือสํานวนแปล The Crescent Moon ทั้งสองสํานวน มี
ลีลาการแปลอุปลักษณเชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) อุปลักษณจิตภาพ (perceptual metaphor 
หรือ image metaphor) และภาพพจนบุคลาธิษฐาน (personification) ที่แตกตางกันโดยมีแนวทางที่
คอนขางชัดเจนและสม่ําเสมอ สํานวนแปลสํานวนแรกที่แปลโดย วิทุร แสงสิงแกวมีลีลาการแปลแบบ
พรรณนาความ มุงอธิบายอุปลักษณและอธิบายการเชื่อมโยงเปรียบเทียบของอุปลักษณ ในขณะที่
สํานวนแปลสํานวนที่สองมีลีลาการแปลโดยใชภาษาที่กระชับ สั้น และมักใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพ แต
ไมนิยมอธิบายอุปลักษณในบทแปล ในที่นี้ผู วิจัยจะศึกษาเฉพาะการแปลอุปลักษณมโนทัศน 
(conceptual metaphor) อุปลักษณจิตภาพ (perceptual metaphor) และบุคลาธิษฐานเทานั้น โดย
เปรียบเทียบสํานวนแปลทั้งสองสํานวน ดังนี้ 

 
4.1.1 วิเคราะหการแปลอุปลักษณมโนทัศน (conceptual metaphor) 
 Murray Knowles และ Rosamund Moon (2006) ไดกลาวถึงการถายทอดอุปลักษณขามภาษา 
และกลาวถึงประเด็นที่นาสนใจของความเปนสากลของอุปลักษณมโนทัศน (Universality of metaphor) 
ไววา หากอุปลักษณมโนทัศนใดมีความเปนสากล คือมีการใชการเปรียบเทียบเหมือนหรือคลายคลึงกัน
ในหลายภาษา ยอมแสดงถึงประสบการณของมนุษย มโนทัศนของมนุษยตอปรากฏการณตางๆ ในชีวิต 
อารมณ และความสัมพันธระหวางเหตุผลที่เปนไปในแนวทางเดียวกัน ตามที่ไดอธิบายไวในบทที่ 2 วา 
อุปลักษณมโนทัศนเปนสิ่งที่เชื่อมโยงมโนทัศน หรือความคิดของมนุษย แตขณะเดียวกัน การถายทอด
ขามภาษานั้นยอมไมอาจเลี่ยงใหความสําคัญกับตัวภาษาไดอยางแนนอน ดังนั้นโดยทั่วไปเมื่อพิจารณา
สํานวนแปลโดยเทียบกับตนฉบับแลว จึงพบวาการแปลอุปลักษณมีทั้งสามารถรักษาสมมูลภาพได
โดยตรง บางก็ไดใกลเคียง บางก็คลายคลึงกัน และบางก็ไมไดรักษารูปภาษาภาพพจนหรืออุปลักษณไว
เลยเนื่องมาจากไมสามารถสื่อสารอุปลักษณใหเปนที่เขาใจในภาษาปลายทาง 
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 เมื่อการใชอุปลักษณเปนการบงชี้ถึงมุมมอง ความเขาใจ และวัฒนธรรมที่แตกตางกันในแตละ
ภาษา จึงข้ึนอยูกับผูแปลวาจะเลือกใชแนวทางการแปลอยางไร จึงจะสามารถถายทอดทั้งจินตภาพ    
มโนทัศน ความหมาย และภาษาไดอยางสมบูรณ ผูวิจัยจะวิเคราะหการแปลอุปลักษณมโนทัศนของ
สํานวนแปลทั้งสองสํานวน โดยแบงตามหมวดหมูของกรอบมโนทัศน ซึ่งตามทฤษฎีของ Lakoff กลาวไว
วา เราใชกรอบมโนทัศนเปนสํานวนอุปลักษณเพ่ือใหเขาใจความหมายอีกกรอบมโนทัศนหนึ่ง กรอบ 
มโนทัศนแรกเราเรียกวา source domain สวนกรอบความคิดอีกกรอบหนึ่งที่เราพยายามทําความเขาใจ
โดยใช source domain อางอิงถึงนั้นเราเรียกวา target domain ดังตัวอยางอุปลักษณ ARGUMENT IS 
WAR  คําวา war คือกรอบมโนทัศนที่เรานํามาใชเปนอุปลักษณ เพ่ือใหเขาใจลักษณะของ argument ได
ชัดเจนย่ิงข้ึน เราจึงเรียกเปน source domain สวน argument  เปนกรอบมโนทัศนที่เราพยายามทํา
ความเขาใจผานกรอบมโนทัศนของ war  เราจึงเรียกวาเปน target domain สวนรูปประโยคที่แสดง
หลักฐานของกรอบมโนทัศนอุปลักษณ เชน He attacked every weak point in my argument. เรา
เรียกวา the metaphorical linguistic expressions ผูวิจัยจะแบงหมวดหมูของกรอบมโนทัศนโดยยึด 
target domain ซึ่งเปนกรอบความคิดอีกกรอบหนึ่งที่เราพยายามทําความเขาใจโดยใช source domain 
อางอิงถึงเปนหลัก โดยแบงเปนหมวดหมู ดังตอไปนี้ 

 
1. หมวดชีวิต 
 ในหมวดนี้จะมี target domain เก่ียวกับชีวิต ความมีชีวิตและไมมีชีวิต หรือความตาย อุปลักษณ
เชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) ที่พบในหมวดนี้ไดแก 

- LIFE IS A JOURNEY 
- LIFE IS A PLANT 
- BIRTH IS AN ARRIVAL  
- DEATH IS DEPARTURE, NIGHT, DARKNESS AND COLD 

 

2. หมวดมนุษย หรือรางกายมนุษย 
 ในหมวดนี้จะมี target domain เก่ียวกับมนุษย สวนใดสวนหนึ่งของมนุษย เชน อวัยวะ หรือ
รางกายของมนุษย อุปลักษณเชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) ที่พบในหมวดนี้ไดแก 

- PEOPLE ARE PLANTS 
- HEART IS A PLACE OR A CONTAINER 
- HAND IS POSSESSION OR CONTROL 

 
3. หมวดอารมณและความรูสึก 
 ในหมวดนี้จะมี target domain เก่ียวกับสิ่งที่เปนอารมณ ความรูสึกของมนุษย เชน ความรัก 
ความสุข ความดีใจ ฯลฯ อุปลักษณเชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) ที่พบในหมวดนี้ไดแก 
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- LOVE IS A BOND 
- LOVE IS A NUTRIENT 
- LOVE IS A FLUID IN A CONTAINER 

 
4. หมวดสภาพการณ และสิ่งที่เปนนามธรรม 
 ในหมวดนี้จะมี target domain เก่ียวกับสภาพการณ หรือสิ่งตางๆ ที่เปนนามธรรม อุปลักษณ
เชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) ที่พบในหมวดนี้ไดแก 

- MEANS ARE PATHS 
- MORALITY IS AN OBJECT 
- STATE IS AN ACTION 

 
4.1.1.1 วิเคราะหอุปลักษณมโนทัศนหมวดชีวิต 
 

Conceptual metaphor : LIFE IS A JOURNEY 
 

ตัวอยาง 
ตนฉบับ Heaven's first darling, twin-born with the morning light, you have floated down 

the stream of the world's life, and at last you have stranded on my heart.     
(The Beginning) 

วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้เปรียบชีวิตเปนการเดินทาง ในที่นี้เปรียบเสนทางชีวิตเปน
เสนทางน้ําหรือกระแสธาร มี target domain คือ life ซึ่งเปรียบใหเห็นเปนรูปธรรมโดยอาศัย source 
domain คือ journey เปนตัวเปรียบ และมีสื่อของอุปลักษณคือคําวา float down , stream และ strand ที่
แสดงใหเห็นถึงลักษณะการเคลื่อนที่หรือเดินทางทางน้ํา โดยมีแนวคิดที่วา กรอบมโนทัศนของชีวิตที่
ตองดําเนินไปเรื่อยๆ ตามครรลอง นําไปเปรียบกับกรอบมโนทัศนของกระแสธารที่ไหลรินไปเรื่อยๆ ตาม
ทางน้ํา จุดมุงหมายในการเดินทางเปรียบไดกับแนวฝงอันปลอดภัยซึ่งเปนสิ่งที่เรือทุกลํามุงหนาเขาหา 
และในที่นี้ผูเขียนเปรียบแนวฝงวาเปนดังหัวใจของแมโดยใชคําวา strand เปนสื่ออุปลักษณ หัวใจแมนี้
เปนดังแนวฝงซึ่งเปนจุดหมายปลายทางและที่พักพิงอันปลอดภัยจากการเดินทางของลูก นอกจากนี้ยังมี
การใชอุปลักษณเรียกแทนผูเปนลูก โดยเรียกแทนวาเปน Heaven's first darling  
 
สํานวนที่หนึ่ง ลูกคือความรักครั้งแรกของแมจากสรวงสวรรค ที่จุติมาพรอมกับแสงสวางยามรุงอรุณ 

ลูกไดลอยมาตามกระแสธารแหงชีวิตของโลกนี้ และในที่สุดไดมาพบที่สถิตอยางถาวร
อยูกลางดวงใจของแม 

วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนแรกแปลอุปลักษณ Heaven's first darling โดยอธิบายความวา
หมายถึงผูเปนลูก ไมไดแปลตรงตัวจากคําวา Heaven's first darling ตามตนฉบับ และมีการตีความวา 
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รักครั้งแรกในที่นี้คือรักของแมที่มาจากสรวงสวรรค ตีความ twin-born with the morning light วา
หมายถึง จุติมาพรอมกับแสงสวางยามรุงอรุณ สํานวนแรกนี้แปลอุปลักษณมโนทัศนโดยรักษามโนทัศน 
LIFE IS A JOURNEY ไวตามตนฉบับโดยแปลวา ลูกไดลอยมาตามกระแสธารแหงชีวิตของโลกนี้ แตมี
การปรับเปลี่ยนมโนทัศนที่เปรียบหัวใจของแมเปนดังฝงที่พักพิงหรือจุดหมายปลายทางของลูก โดย
เลือกแปล have stranded on my heart วา พบที่สถิตอยางถาวรอยูกลางดวงใจของแม ผูแปลปรับบท
แปลโดยใชคําวา  สถิต ซึ่งไมไดแปลจาก strand ตรงตัว แตเปนการตีความตามความเขาใจของผูแปลวา
หลังจากไดพบแมแลว ลูกยอมสถิตอยูกับดวงใจของแมอยางแนนอน 
 

สํานวนที่สอง เจาผูเปนอาทิสวาทแหงสวรรค (๓) ผูเปนฝาแฝดแหงแสงยามสาง (๔) หนูลอยตาม
กระแสธารชีวิตลงมา และในที่สุดก็ผนึกแนนกับดวงใจแม 

หมายเหต ุ สํานวนแปลที่สองไดทําเชิงอรรถเพ่ืออธิบายความหมายของศัพทดังนี ้
  (๓) หมายถึง คนที่สวรรครักเปนคนแรก 

(๔) หมายถึง ผูมาพรอมกับแสงสวางยามเชา เปนคนที่ถือกําเนิดในยามปลอดโปรง
หลังจากโลกผานความมืดของราตรีมาแลว 

วิเคราะห สํานวนที่สองแปลอุปลักษณ Heaven's first darling ตรงตัวตามอยางตนฉบับโดย
เลือกใชคําศัพทระดับสูงที่ตองอาศัยการตีความ ผูแปลจึงใสเชิงอรรถเพ่ืออธิบายความหมายของคํา
ดังกลาว ผูแปลเลือกแปล twin-born with the morning light แบบตรงตัวคือแปลวา ผูเปนฝาแฝดแหง
แสงยามสาง และไดใสเชิงอรรถอธิบายความหมายเพ่ิมเติมวา คําวาฝาแฝดดังกลาวนั้นหมายถึงผูที่มา
พรอมกับแสงยามเชา ซึ่งในจุดนี้นั้น สํานวนแปลสํานวนแรกไดตีความไวในบทแปลเลย สํานวนแปลที่
สองนี้รักษาอุปลักษณมโนทัศน LIFE IS A JOURNY ไวเชนเดียวกับตนฉบับโดยแปลวา หนูลอยตาม
กระแสธารชีวิตลงมา การใชคําวา ลงมา นั้นใหภาพที่ชัดเจนวาการเดินทางนั้นเดินทางมาจากสรวง
สวรรคเบ้ืองบน ซึ่งตนฉบับก็มีใชวา floated down เชนกัน สวนแนวคิดที่เปรยีบหัวใจของแมเปนดังแนว
ฝงตามตนฉบับนั้น สํานวนที่สองไดแปลแบบตีความหมายและปรับบทแปลเชนเดียวกับสํานวนแรก โดย
เลือกแปล strand วาผนึกแนนกับดวงใจแม ซึ่งเปนการตีความตามความเขาใจของผูแปลเชนกัน 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนไดแปลอุปลักษณเชิงมโนทัศนโดยรักษากรอบมโนทัศนที่มีอยู
ในตนฉบับไว บทแปลทั้งสองสื่อความหมายของอุปลักษณ LIFE IS A JOURNEY ไวไดครบถวน 
อยางไรก็ดีทั้งสองสํานวนมีการตีความคําวา strand ตามความเขาใจของผูแปล และเลือกปรับบทแปล
โดยมุงใหผูอานเกิดความเขาใจมากที่สุด  
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ  He has come into this land of a hundred cross-roads. (Benediction) 
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วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้เปรียบชีวิตกับการเดินทาง การดําเนินชีวิตจะตองพบเจอเรื่อง
สําคัญที่ตองเลือกและตัดสินใจมากมาย บางเรื่องก็เปนเรื่องที่ยากตอการตัดสินใจเนื่องจากมีทางเลือกที่
ลวนนําไปสูผลประการใดประการหนึ่งที่กอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในชีวิต เปรียบไดกับการเดินทางที่พบ
เจอทางแยก ผูเดินทางจะตองเลือกเดินไปตามทางแยกเหลานั้นซึ่งอาจเปนเสนทางที่เดินงาย ราบรื่น 
หรืออาจเต็มไปดวยอุปสรรคขวากหนาม อุปลักษณมโนทัศน LIFE IS A JOURNEY ในที่นี้มีสื่อ        
อุปลักษณคือ a hundred cross-roads แนวคิดคือ การเชื่อมโยงกรอบมโนทัศนของการตัดสินใจสําคัญใน
การใชชีวิตกับกรอบมโนทัศนของทางแยกมากมายที่ตองเลือกในเสนทางที่ตองเดินไป 
 

สํานวนที่หนึ่ง เขาไดมายังดินแดนซึ่งเต็มไปดวยทางแยกนับรอยนับพัน 
วิเคราะห ผูแปลของสํานวนแรก แปลสํานวนนี้ โดยอธิบายความอยางชัดเจน ผูแปลแปล             
a hundred cross-roads วา ทางแยกนับรอยนับพัน ซึ่งเปนสํานวนการพูดถึงสิ่งที่มีมากมายเปนรอยเปน
พันแบบเกินจริงตามอยางของภาษาไทย เปนลักษณะการแปลโดยโนมเขาหาภาษาเปาหมาย คือเพ่ิม 
พัน เขามาในบทแปลจากที่ตนฉบับมีเพียง รอย (hundred) เทานั้น นอกจากนี้ผูแปลปรับใหสวน 
hundred cross-roads เปนสวนขยายของ land ในบทแปล โดยแปลวา ดินแดนซึ่งเต็มไปดวยทางแยก
นับรอยนับพัน เพ่ือเปนการขยายความและเนนใหกรอบมโนทัศนชัดเจนมากย่ิงข้ึน 
 
สํานวนที่สอง เขาไดเดินทางสูแผนดินรอยแพรงนี้แลว 
วิเคราะห สํานวนที่สองนี้แปลตรงตามอยางตนฉบับโดยยึดกรอบมโนทัศนที่เปรียบชีวิตคือการ
เดินทาง ผูแปลเลือกแปล come into this land วา เดินทางสู แทนที่จะแปลตรงตัววา มายัง ดังเชน
สํานวนแรก การเลือกใชคําวา เดินทางสู นี้เปนการเนนยํ้าถึงมโนทัศนที่เปรียบวาชีวิตเปนเหมือนกับการ
เดินทาง ผูแปลแปล this land of hundred cross-roads ตรงตัวตามอยางตนฉบับโดยไมขยายความใดๆ 
โดยเลือกแปลวา แผนดินรอยแพรงนี้ คําวา รอยแพรง เปนคําสั้นๆ แตกอใหเกิดจินตภาพถึงทางที่แยก
ออกเปนหลายเสนทางดวยกัน โดยที่ผูแปลไมตองอธิบายความหมายเพ่ิมเติม 
 

สรุป  บทแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศนของอุปลักษณไวเชนเดียวกับตนฉบับแต
สํานวนที่สองแปลตรงตัวโดยโนมเขาหากรอบมโนทัศนของตนฉบับ และใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพ  เชน
คําวา รอยแพรง สวนสํานวนแรกแปลวา ทางแยกนับรอยนับพัน ซึ่งเปนการอธิบายความใหชัดเจนมาก
ย่ิงข้ึน โนมหาภาษาปลายทาง ทั้งสองสํานวนมีลีลาการใชภาษาที่ตางกัน แตสามารถกอใหเกิดมโนภาพ
ที่ชัดเจนไดไมย่ิงหยอนไปกวากัน 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Lay your hand on his head, and pray that though the waves underneath grow 

threatening, yet the breath from above may come and fill his sails and waft him 
to the haven of peace. (Benediction) 
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วิเคราะห ตัวอยางนี้เปนการใชสํานวนอุปลักษณที่แสดงมโนทัศน “ชีวิตคือการเดินทาง” เชนกัน 
การเดินทางที่วาเปนการเดินทางทางน้ํา ที่มีคลื่นใตน้ําเปรียบไดกับภยันตรายระหวางทางที่มองไมเห็น 
เปนอุปสรรคทําใหเรือเดินทางไมราบรื่น จุดหมายปลายทางของการเดินทางคืออาวอันแสนสงบ เปรียบ
ไดกับเสนทางของชีวิตที่ในแตละชวงเวลาอาจมีอุปสรรค มีความยากลําบาก โดยที่เราไมอาจคาดการณ
ไดวาจะเกิดอะไรข้ึนบาง แตทุกชีวิตก็ตองฟนฝาไปเพ่ือไปสูจุดหมายปลายทางที่สงบสุขเชนเดียวกัน 
กรอบมโนทัศนของภยันตรายหรืออุปสรรคที่ถาโถมเชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของคลื่นใตน้ําที่ถาโถม 
และกรอบมโนทัศนของจุดหมายปลายทางเชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของอาวหรือฝงซึ่งเปนจุดหมาย
ของเรือ สวน breath from above อาจตีความไดวาเปนพรจากสวรรค หรือพรจากพระผูเปนเจาหรือสิ่ง
ศักด์ิสิทธิ์ที่อยูเบ้ืองบน ซึ่งในที่นี้ใชอุปลักษณเปรียบเทียบใหเปนกระแสลมเพ่ือใหสอดคลองกับบริบท
ของบทกวีที่มีมโนทัศนเก่ียวกับการเดินทางของชีวิต สื่ออุปลักษณในตัวอยางนี้คือ wave, sail และ 
haven ซึ่งเปนคําที่แสดงถึงการเดินทางของชีวิตที่เปรียบกับการเดินเรือ wave underneath คือ
ภยันตรายหรืออุปสรรคที่มองไมเห็นที่เปรียบเปนคลื่นใตน้ํา สวน sail คือสิ่งที่ทําใหชีวิตดําเนินตอไป 
เปรียบไดกับใบเรือที่ชวยใหเรือแลนไปขางหนาได และ haven คือจุดหมายปลายทางของชีวิตซึ่งเปรียบ
ไดกับอาวหรือฝงนั่นเอง  
 

สํานวนที่หนึ่ง วางมือของทานลงบนศีรษะของเขา และตั้งจิตอธิษฐานวา แมกระแสคลื่นเบ้ืองลางจะถา
โถมคุกคาม ขอใหสายลมจากเบ้ืองบนพัดพามาขึงใบเรือของเขาใหตึง เพ่ือพาเรือให
แลนไปจนถึงอาวแหงสันติสุข 

วิเคราะห สํานวนแรกรักษากรอบมโนทัศนของอุปลักษณตามอยางตนฉบับ ในการเปรียบชีวิตวา
เปนการเดินทางนั้น ผูแปลแปล grow threatening วา ถาโถมคุกคาม เปนการอธิบายความที่ทําใหเห็น
อุปสรรคในการเดินทางดวยภาพของคลื่นแรงที่กระหน่ําอยางไมหยุดย้ัง และผูแปลแปล breath from 
above วาเปนสายลมจากเบ้ืองบน เพ่ือใหมีความสอดคลองกับการแลนเรือไปตามเสนทางแหงชีวิต 
เนื่องจากการแลนเรือตองอาศัยลมพัดพาใบเรือ เพ่ือทําใหเรือแลนไปได นอกจากนี้ยังตีความ fill his 
sails โดยอธิบายภาพวาเปนการขึงใบเรือใหตึง เพ่ือใหเรือแลนไปได ทั้งนี้เพ่ือใหผูอานเห็นภาพตาม
อยางผูแปลและใหผูอานเกิดความเขาใจอุปลักษณมโนทัศนที่ใชเปรียบเทียบมากที่สุด 
 
สํานวนที่สอง วางมือลงบนศีรษะของเขาสิ และจงอธิษฐานวาแมคลื่นใตน้ําจะแรง แตขอใหกระแสลม

เบ้ืองบน พัดพาใบเรือของเขาแลนเขาสูเว้ิงอาวอันสงบ 
วิเคราะห สํานวนที่สองรักษากรอบมโนทัศน ชีวิตคือการเดินทางเชนกัน สํานวนที่สองแปล 
though the waves underneath grow threatening วา แมคลื่นใตน้ําจะแรง โดยไมไดอธิบายลักษณะของ
คลื่นวารุนแรงมากเพียงใดดังเชนสํานวนแรก ผูแปลแปล breath from above วา กระแสลมเบ้ืองบน 
ดวยหลักการเดียวกับสํานวนแรก คือเพ่ือใหสอดคลองกับกรอบมโนทัศนที่เปรียบการเดินทางดวยเรือ
เปนการเดินทางของชีวิต สํานวนที่สองแปล fill his sails รวบไปกับ waft him to the haven of peace 
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โดยแปลวา พัดพาใบเรือของเขาแลนเขาสูเว้ิงอาวอันสงบ อยางไรก็ดี สํานวนแปลที่สองนี้สามารถสื่อ
ความหมายเปรียบเทียบของอุปลักษณมโนทัศนจากตนฉบับใหเปนที่เขาใจในภาษาปลายทางไดอยางดี 
 
สรุป  บทแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศนของอุปลักษณไวเชนเดียวกับตนฉบับ 
โดยรวมแลวบทแปลทั้งสองแปลไดใกลเคียงกัน ตางกันเพียงรายละเอียดเล็กนอยเทานั้น สํานวนแรกจะ
มุงเนนการแปลโดยอธิบายรายละเอียดการเปรียบเทียบของอุปลักษณ มีการขยายความเพ่ือใหภาพ
ชัดเจนย่ิงข้ึน สํานวนที่สองไมเนนการใหรายละเอียด มุงรักษาเพียงอุปลักษณตามตนฉบับ แตก็สามารถ
สื่อความหมายของอุปลักษณใหผูอานเขาใจมโนทัศนไดเปนอยางดี 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ I want to give you something, my child, for we are drifting in the stream of the 

world. (The Gift) 
วิเคราะห มโนทัศน LIFE IS A JOURNEY ของตัวอยางนี้แสดงถึงการเดินทางของชีวิตโดย
เปรียบเปนการเดินทางทางน้ํา ในการดําเนินชีวิต มนุษยจะตองพบเจอกับเรื่องราวตางๆ มากมายทั้ง
ทุกข สุข เรื่องดี และเรื่องไมดี ซึ่งในบางครั้งก็ไมสามารถคาดการณถึงสิ่งที่จะเกิดข้ึนลวงหนาได 
เปรียบเสมือนกับชีวิตที่ลอยลองอยูในกระแสธาร ซึ่งปจจัยธรรมชาติตางๆ เชนทิศทางลม ทิศทางน้ํา 
ลวนมีผลตอทิศทางของการเดินทางดวยกันทั้งสิ้น ดังนั้นอุปลักษณในที่นี้จึงเปรียบชีวิตของมนุษยทุกคน
เปนเหมือนการเดินทางที่ลอยลองอยูในกระแสน้ํา สื่ออุปลักษณของกรอบมโนทัศนในที่นึ้คือ drifting และ 
stream กรอบมโนทัศนของการปลอยชีวิตใหดําเนินไปตามครรลองของมันเชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศน
ของการลอยลองไปตามกระแสธารในโลกนี้ 
 

สํานวนที่หนึ่ง แมอยากจะมอบบางอยางใหแกเจา ลูกรัก เพราะเราตางคนตางจะตองลอยลองไปใน
สายธารแหงชีวิต 

วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งนี้ ผูแปลรักษากรอบมโนทัศนตามอยางตนฉบับ แตมีการอธิบายกรอบ
มโนทัศนใหชัดเจนถึงการเดินทางของชีวิตมากย่ิงข้ึน ผูแปลแปล the stream of the world เปนสายธาร
แหงชีวิต ซึ่งคําวา ชีวิต นั้นผูแปลแปลเพ่ิมเติมเขามาเพ่ืออธิบายถึงมโนทัศนใหชัดเจนตามที่ตนเขาใจ 
นอกจากนี้ ผูแปลใชคําวา ตางคนตางจะตอง...... เพ่ือแสดงใหเห็นอยางชัดเจนวามนุษยทุกคนยอมหนีไม
พนการเดินทางดังกลาวซึ่งก็คือการใชชีวิตตามครรลองของตน ผูแปลตีความสรรพนามบุรุษที่หนึ่งให
เปนเพศหญิง จึงใชแทนวา แม และผูแปลแปล my child วา ลูกรัก เนื่องจากผูแปลพยายามตีความถึง
อารมณความรูสึกของผูประพันธใหมากที่สุด 
 
สํานวนที่สอง พอจะมอบของใหสิ่งหนึ่ง ลูกเอย เพราะเรากําลังลองลอยอยูในกระแสธารแหงโลก 
วิเคราะห สํานวนที่สองมีการรักษากรอบมโนทัศนตามอยางตนฉบับเชนกัน ผูแปลของสํานวนที่
สองแปลอุปลักษณ we are drifting in the stream of the world. อยางตรงตัวโดยแปลวา เรากําลัง
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ลองลอยอยูในกระแสธารแหงโลก อยางไรก็ดีผูอานในภาษาปลายทางก็สามารถเขาใจอุปลักษณมโนทัศน
ดังกลาว แมวาผูแปลจะไมไดอธิบายอยางละเอียดวากระแสธารแหงโลกดังกลาวก็คือชีวิตของมนุษย
นั่นเอง ทั้งนี้เนื่องจากอุปลักษณที่วา ชีวิตคือการเดินทาง นั้นมีความเปนสากลและเปนที่เขาใจของผูอาน
ในภาษาปลายทาง (ภาษาไทย) เชนเดียวกับภาษาตนทาง (ภาษาอังกฤษ) นอกจากนี้ ผูแปลตีความ
สรรพนามบุรุษที่หนึ่งวาเปนเพศชาย จึงเลือกแปลวา “พอ” 
 
สรุป  บทแปลทั้งสองสํานวนไดรักษามโนทัศน LIFE IS A JOURNEY หรือชีวิตคือการ
เดินทางไวตามอยางตนฉบับโดยยังคงแนวคิดของการเดินทางไปตามครรลองของชีวิตที่เปรียบเสมือน
กับการลอยลองไปตามกระแสน้ํา ความหมายของบทแปลทั้งสองที่ผูแปลถายทอดออกมานั้นมีสมมูล
ภาพเชนเดียวกัน ตางกันตรงที่สํานวนแปลสํานวนแรกมีลีลาการแปลแบบพรรณนาความ อธิบาย      
อุปลักษณมโนทัศนชัดเจน ขณะที่สํานวนที่สองมีลีลาภาษาที่กระชับ แตใหภาพชัดเจนเชนกัน 
หมายเหตุ สํานวนทั้งสองตีความบุรุษสรรพนามแตกตางกัน สํานวนแรกตีความเปน แม ขณะที่
สํานวนที่สองตีความเปน พอ การตีความของทั้งสองสํานวนเปนสิ่งที่เปนไปไดทั้งสิ้น เนื่องจากผูประพันธ
คือทานรพินทรนาถ ฐากูร เปนเพศชาย จึงอาจเปนไปไดวาบุรุษสรรพนามเปนพอ แตเนื่องจากเนื้อหา
และแกนเรื่องหลักของบทกวีเปนเรื่องความรักและความสัมพันธระหวางแมและลูก และความบริสุทธิ์ไร
เดียงสาของเด็ก จึงมีความเปนไปไดเชนกัน วาผูประพันธจะสมมติบุรุษสรรพนามใหเปนแมตลอดทั้ง
เรื่อง 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Young is your life, your path long, and you drink the love we bring you at one 

draught and turn and run away from us. (The Gift) 
วิเคราะห มโนทัศน LIFE IS A JOURNEY หรือชีวิตคือการเดินทางนั้นมีใหเห็นอยางชัดเจนใน
ตัวอยางนี้ ผูประพันธเริ่มประโยคโดยกลาวถึงชีวิตวา Young is your life แลวจึงกลาวตอไปวา your 
path long เปนการใชอุปลักษณเปรียบโดยนําทั้ง source domain และ target domain มาวางขนานกัน
เพ่ือเปรียบอยางชัดเจน target domain ในที่นี้คือ life และ source domain คือ path กรอบมโนทัศนของ
ชีวิตวัยเยาวที่เพ่ิงเริ่มตน เชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของหนทางที่เพ่ิงเริ่มเดินมาเพียงไมนาน กรอบ 
มโนทัศนที่วาชีวิตยังเยาวอยูนัก ยังจะตองใชชีวิตตออีกยาวนาน เชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนที่วา 
หนทางที่เดินนั้นเพ่ิงจะเดินมาไมไกล ยังเหลือหนทางที่จะตองเดินไปขางหนาอีกยาวไกล สื่ออุปลักษณ
ในที่นี้ คือ path และ long ซึ่งเปนคําสําคัญที่แสดงใหเห็นถึงเสนทางที่ยังยาวไกลของชีวิต 
 
สํานวนที่หนึ่ง ชีวิตของลูกยังอยูในวัยแรกเริ่ม หนทางยังจะมีใหเดินไปขางหนาอีกไกล และลูกไดด่ืม

ความรักที่เราไดมอบใหแกลูกแตเพียงครั้งเดียว เมื่ออ่ิมแลวก็หันหลังกลับและหายลับ
จากเราไป 
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วิเคราะห สํานวนแปลที่หนึ่งรักษากรอบมโนทัศนไวตามอยางตนฉบับ โดยมีลักษณะการแปลแบบ
อธิบายกรอบมโนทัศน ผูแปลใชวา หนทางยังจะมีใหเดินไปขางหนาอีกไกล เปนการอธิบายกรอบมโน
ทัศนการเดินทางของชีวิต โดยใหภาพของเสนทางที่ทอดยาวไปเบ้ืองหนาวาคือชีวิตหรือการใชชีวิตใน
อนาคตที่ยังจะตองเดินตอไป นอกจากนี้ผูแปลแปล young วาเปนวัยแรกเริ่ม เพ่ือแสดงใหเห็นถึงความ
สอดคลองกันของกรอบมโนทัศนที่เปน source domain และ target domain วาชีวิตนั้นเพ่ิงจะเริ่มตน
เทานั้น เหมือนกันการเดินทางที่เพ่ิงเริ่มตนข้ึน และยังตองเดินตอไปอีกไกลบนเสนทางของชีวิต  
 
สํานวนที่สอง ชีวิตลูกยังเยาว หนทางซึ่งตองดําเนินตอไปนั้นยาวนัก ลูกด่ืมความรักที่เรานํามาใหรวด

เดียว แลวหันหลังกลับ ว่ิงผละจากเราไปโดยพลัน 
วิเคราะห สํานวนแปลที่สองรักษากรอบมโนทัศนตามตนฉบับเชนเดียวกันกับสํานวนแปลแรก ผู
แปลแปล young วา วัยเยาว และแปลอุปลักษณ your path long วา หนทางซึ่งตองดําเนินตอไปนั้นยาว
นัก เปนการแปลตามตนฉบับเพ่ือใหผูอานในภาษาปลายทางเชื่อมโยงกรอบมโนทัศนของวัยเยาวและ
กรอบมโนทัศนของหนทางที่เพ่ิงเริ่มตนและยังทอดยาวอีกไกลดวยตัวผูอานเอง โดยไมไดแจกแจงคําวา
วัยเยาว วาเปนวัยที่เพ่ิงเริ่มตนดังเชนสํานวนแรก  
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศน ชีวิตคือการเดินทาง ไวตามอยาง
ตนฉบับ โดยยังคงไวซึ่งอุปลักษณที่เปรียบการดําเนินชีวิตเปนการเดินไปบนเสนทาง โดยที่สํานวนแปล
สํานวนแรกเชื่อมโยงกรอบมโนทัศนโดยใหรายละเอียดของวัยเยาววาเปนวัยเริ่มตนเพ่ือใหสอดคลองกับ
ภาพการเริ่มตนของการเดินทางและหนทางที่ยังเหลืออีกยาวไกล สวนสํานวนที่สองแปลอุปลักษณโดย
คงไวซึ่งกรอบมโนทัศนตามอยางตนฉบับและไมไดแจกแจงรายละเอียดเพ่ิมเติม สํานวนแปลทั้งสองมี
การตีความ drink…at one draught แตกตางกัน สํานวนแรกตีความวาเปนการด่ืมแตเพียงครั้งเดียว 
สวนสํานวนที่สองตีความวาเปนการด่ืมรวดเดียว ซึ่งการตีความดังกลาวนั้นใหภาพที่แตกตางกันออกไป 
คําวา เพียงครั้งเดียว ใหภาพการด่ืมของเหลวในหนึ่งครั้ง ซึ่งไมไดระบุปริมาณมากนอยของของเหลวที่
ด่ืม จึงอาจเขาใจไดวา เปนเพียงการจิบเล็กนอยเพียงครั้งเดียว หรือด่ืมจนหมดเพียงครั้งเดียวก็ได สวน 
รวดเดียว ใหภาพการด่ืมจนหมดอยางรวดเร็วโดยไมไดหยุดพัก อยางไรก็ดี สํานวนแปลทั้งสองสามารถ
ใชภาษาเพ่ือสื่อความหมายของอุปลักษณมโนทัศนใหเปนที่เขาใจในภาษาปลายทางไดเปนอยางดี 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ It will be like the faithful star overhead when dark night is over your road.      

(My Song) 
วิเคราะห ตัวอยางนี้เปรียบชีวิตเปนการเดินทางเชนกัน มีมโนทัศนคือ LIFE IS A JOURNEY 
แฝงอยูในสํานวนภาษาที่ผูประพันธใช  it ในที่นี้คือบุรุษสรรพนามแทน My song หรือเสียงเพลงที่
ผูประพันธใชอุปมาเปรียบใหเปนเหมือนกับดวงดาวที่สองแสงนําทาง ในการเปรียบเปรยนี้ ผูประพันธ
แฝงกรอบมโนทัศนของอุปลักษณ ชีวิตคือการเดินทาง ไวดวย สื่ออุปลักษณในที่นี้ คือ road, star และ 
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dark night ซึ่งหากวิเคราะหความหมายแลว คําสําคัญเหลานี้ก็คือการเปรียบเทียบกับการเดินทางของ
ชีวิตนั่นเอง road ในที่นี้คือเสนทางชีวิต dark night คือชวงที่ชีวิตพบเจออุปสรรค สวน star คือเครื่องชี้
นําทาง คือแสงสวาง หรือวิธีแกปญหาและอุปสรรค กรอบมโนทัศนของการเดินไปตามถนนหรือเสนทาง
ใดๆ ในเวลาที่ฟามืดมิด มองไมเห็นหนทาง แตมีแสงจากดวงดาวที่คอยชี้นําใหรูวาตองเดินไปทางใด 
เชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของเสนทางชีวิต ที่บางครั้งอาจพบเจออุปสรรคหรือความไมราบรื่นแตก็จะมี
วิธีแกไขหรือเครื่องชี้นําใหพนจากปญหาหรือใหพบแสงสวาง ซึ่งก็คือแนวทางการตัดสินใจที่ถูกตอง 
ตัวอยางนี้ ผูประพันธใชอุปลักษณมโนทัศนมาเปนสวนเปรียบของอุปมา โดยเปรียบใหเสียงเพลง
สามารถชี้นําเสนทางไดเชนเดียวกับที่แสงดาวสามารถสองนําทาง ซึ่งเสนทางดังกลาวก็คือเสนทางแหง
ชีวิตนั่นเอง 
 
สํานวนที่หนึ่ง มันจะเปนเสมือนดวงดาวที่จงรักภักดี ซึ่งจะสองแสงบอกทิศทาง เมื่อลูกเดินอยูตามถนน

ในคืนเดือนมืด 
วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งรักษากรอบมโนทัศน LIFE IS A JOURNEY ไวตามอยางตนฉบับ มีการ
แปลคําสําคัญที่เปนสื่ออุปลักษณตามตนฉบับอยางครบถวน ผูแปลสํานวนที่หนึ่งมีลีลาการแปลโดย
อธิบายกรอบมโนทัศนของตนฉบับใหละเอียดย่ิงข้ึนในฉบับแปล ผูแปลใหรายละเอียดแกดวงดาว
เพ่ิมเติมมาจากตนฉบับวาดวงดาวดังกลาวจะสองแสงบอกทิศทาง เปนการอธิบายถึงหนาที่ของดวงดาว 
เพ่ือใหผูอานเขาใจมากข้ึนถึงอุปลักษณที่วาดวงดาวคือเครื่องชี้นําทางของชีวิต นอกจากนี้ผูแปลแปล  
when dark night is over your road. โดยใหรายละเอียดของกริยา เดินทาง ในการเดินทางของชีวิตวา 
เมื่อลูกเดินอยูตามถนนในคืนเดือนมืด ซึ่งลักษณะดังกลาวนั้น เปนการใหรายละเอียดเพ่ืออธิบายกรอบ
มโนทัศนที่วา ชีวิตคือการเดินทาง ใหผูอานเขาใจและเห็นภาพมากที่สุด 
 
สํานวนที่สอง มันจะเปนเสมือนดาวแสนซื่อเหนือศีรษะ เมื่อรัตติกาลแผคลุมมรรคาของเจา 
วิเคราะห สํานวนที่สองแปลโดยรักษากรอบมโนทัศนชีวิตคือการเดินทางเชนกัน แตสํานวนที่สอง
แปลอุปลักษณตามตนฉบับโดยมุงเนนการรักษาอุปลักษณแบบไมเพ่ิมรายละเอียดหรืออธิบายอุปลักษณ
อยางชัดเจนเหมือนสํานวนแรก อยางไรก็ดี อุปลักษณ ชีวิตคือการเดินทาง ดังกลาวนั้นอยูในความเขาใจ
ของผูอานในภาษาปลายทาง การที่ผูแปลไมไดอธิบายหรือใหรายละเอียดเพ่ิมเติมจึงไมไดทําใหอรรถรส
ของบทแปลเสียไป ผูแปลเลือกแปล faithful star overhead วา ดาวแสนซื่อเหนือศีรษะ ซึ่ง ซื่อ ของผู
แปลในที่นี้คือ ซื่อสัตย หรือซื่อตรง ตามอยางตนฉบับภาษาอังกฤษวา faithful ซึ่งผูอานยอมตองตีความ
ความหมายเองเมื่อพิจารณาจากบริบท ผูแปลแปล when dark night is over your road วา เมื่อรัตติกาล
แผคลุมมรรคาของเจา โดยไมไดอธิบายถึงลักษณะอาการการเดินทางบนเสนทางชีวิตเชนเดียวกับ
สํานวนแรก แตคําวา   แผคลุม ที่ผูแปลเลือกใช เปนคําที่ทําใหเกิดจินตภาพ คือเปนคําสั้น แตมีใจความ
มากและทําใหผูอานจินตนาการถึงความมืดที่คอยๆ เขาปกคลุมเสนทางไดอยางชัดเจน  
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สรุป  บทแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศนของตนฉบับไวเชนเดียวกัน สํานวนแปล
สํานวนที่หนึ่งมีลักษณะการแปลที่มุงเนนการอธิบายกรอบมโนทัศนใหผูอานเห็นภาพการเปรียบเทียบ
อยางละเอียด ขณะที่สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณตรงตามตนฉบับโดยไมไดอธิบายความ
เพ่ิมเติม หรือใหรายละเอียดเพ่ิมเติม แตใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพ และสามารภใหภาพที่ชัดเจน อยางไร
ก็ดี ผูแปลทั้งสองแปลสื่ออุปลักษณที่ใชในการเปรียบของตนฉบับครบถวน และทั้งสองสํานวนสามารถสื่อ
ความหมายของอุปลักษณมโนทัศนใหเปนที่เขาใจของผูอานในภาษาปลายทางไดตรงกัน 
 
Conceptual metaphor :  LIFE IS A PLANT 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ  What is it makes you laugh, my little life-bud? (The Unheeded Pageant) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้เปรียบชีวิตเปนดังพืช ผูประพันธใชอุปลักษณ my little life-bud 
เรียกแทนลูกนอยของตน กรอบมโนทัศนของชีวิตถูกนํามาเชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของพืชโดยมี   
วัฎจักรของชีวิตเปนกรอบในการเชื่อมโยง หากเปรียบชีวิตกับตนไม ชีวิตเมื่อยังไมอุบัติข้ึนเปรียบไดกับ
เมล็ดพืช (seed) ที่ยังไมเพาะ  เมื่อชีวิตแรกเริ่มถือกําเนิดข้ึนเปรียบไดกับตนกลาหรือตนออน (bud) ที่
แทงยอดพนเมล็ดข้ึนมา เมื่อชีวิตเจริญเติบโตจนเต็มวัยเปรียบไดกับตนไมที่เจริญเต็มที่หย่ังรากลึกลงสู
ดิน (tree) หรือหากเปรียบชีวิตเปนดังดอกไม ชีวิตแรกเริ่มถือกําเนิดข้ึนเปรียบไดกับดอกไมตูมที่ยังหุบ
กลีบ (bud) เมื่อเขาสูวัยหนุมสาวก็เปรียบไดกับดอกไมที่ขยายกลีบเบงบานสะพรั่ง (bloom) สวนชีวิตที่
เขาสูวัยชราเปรียบกับดอกไมที่กลีบแหงเหี่ยว และในที่สุดก็รวงโรยหรือตายจากไป ในตัวอยางนี้
ผูประพันธเปรียบชีวิตของลูกนอยวาอยูในชวงชีวิตชวงตนของพืช คือชวงที่ยังตูม ยังไมแตกหนอ หรือ
เติบโตเต็มที่ จึงใชอุปลักษณวา life-bud เพ่ือแสดงการเชื่อมกรอบมโนทัศนของชีวิตวัยแรกเริ่มกับกรอบ
มโนทัศนของดอกตูมหรือตนออนของพืช 
 
สํานวนที่หนึ่ง แตอะไรเลาทําใหลูกหัวเราะเสียงใส ชีวิตนอยๆ ของแม 
วิเคราะห ผูแปลของสํานวนที่หนึ่งตีความอุปลักษณของตนฉบับโดยเลือกแปลแต target domain 
ของกรอบมโนทัศน (ชีวิต) วา ชีวิตนอยๆ ของแม แตไมไดแปลกรอบมโนทัศนในสวน source domain 
ที่ใชพืชมาเปนกรอบเพ่ืออธิบาย target domain  
 
สํานวนที่สอง อะไรทําใหหนูหัวเราะ ลูกพอ? 
วิเคราะห ผูแปลสํานวนที่สองตีความอุปลักษณและแปลโดยใชทฤษฎี form and meaning ที่ผละ
จากรูปภาษาซึ่งในที่นี้คือ life-bud และเลือกสื่อเพียงความหมายในระดับวาทกรรมที่แฝงอยูในตัวบท 
เนื่องจาก my little life-bud ที่ผูประพันธใชนั้นใชเปนอุปลักษณเรียกแทนลูก ผูแปลจึงสกัดเอาเพียง
ความหมายที่แฝงอยูมาถายทอดในบทแปล ผูแปลเลือกแปลวา ลูกพอ โดยไมไดรักษากรอบมโนทัศน
ของอุปลักษณในตนฉบับไว 
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สรุป  บทแปลทั้งสองสํานวนเลือกที่จะไมรักษากรอบมโนทัศน LIFE IS A PLANT ของ
ตนฉบับไว ทั้งนี้ผูวิจัยอนุมานวาในภาษาปลายทางแมจะมีกรอบมโนทัศนที่ตรงกัน แตไมมีสํานวนภาษา
ที่แสดงกรอบมโนทัศนที่ตรงกันในบริบทดังกลาว ดังนั้นการฝนแปลออกมาเปนภาษาไทยอาจฟงดูแปลก
และแปรง ผูแปลทั้งสองจึงเลือกใชแนวทางการแปลโดยปรับบทแปล เพ่ือใหผูอานเกิดความเขาใจบท
แปลมากที่สุด 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ She went away when the trees were in bud and the spring was young.        

(The Recall) 
วิเคราะห ตัวอยางนี้มีมโนทัศน LIFE IS A PLANT แฝงไวโดยนัย เมื่อพิจารณาบทกวีรอยแกว 
The Recall ทั้งบท ผูอานจะทราบวาผูประพันธกําลังกลาวถึงลูกที่ตายจากไป ดังนั้นกรอบมโนทัศนที่
เปรียบ ชีวิตคือพืช ในตัวอยางนี้จะชัดเจนมากย่ิงข้ึนเมื่ออาศัยการวิเคราะหตัวบทตนฉบับประกอบ 
ผูประพันธกลาวถึงการจากไปของลูกสาววาจากไปเมื่อ when the trees were in bud and the spring 
was young เปนการเปรียบเทียบวาลูกสาวของทานไดตายจากไปเมื่ออายุยังนอยมาก ไมใชการกลาวถึง
ธรรมชาติโดยตรง ดังนั้นในที่นี้ กรอบมโนทัศนของตนไมที่ยังเปนเพียงตนออนและกรอบมโนทัศนของ
ฤดูใบไมผลิที่เพ่ิงจะเริ่มตน เชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของชีวิตที่ยังอยูในวัยเยาว เพ่ิงเริ่มตนชีวิตได
เพียงไมนานเทานั้นก็ตองตายจากไปเสียกอน 
หมายเหต ุ บทกวีรอยแกว The Recall ทั้งบทจะอยูในภาคผนวกในบทที่ 6 
 
สํานวนที่หนึ่ง เธอไดจากไป ในเวลาที่ตนไมกําลังผลิดอก และฤดูใบไมผลิเพ่ิงจะเริ่มตน 
วิเคราะห ผูแปลสํานวนที่หนึ่งรักษากรอบมโนทัศน LIFE IS A PLANT ไวตามตนฉบับ ผูแปล
เลือกใชแนวทางการแปลแบบตีความเมื่อกลาวถึง the trees were in bud โดยแปลวา ตนไมกําลังผลิ
ดอก ในพจนานุกรม Macmillan English Dictionary for Advanced Learners ใหคํานิยามของ bud ไววา 
noun [c] 1 a tightly curled up part of a plant that will open to form a leaf or flower ดังนั้น
ความหมายตรงตัวของ bud คือดอกหรือหนอเมื่อครั้งยังเปนตูมแตพรอมที่จะบานหรือแตกยอดออกเปน
ใบหรือดอกไม การที่ผูแปลเลือกแปลวา กําลังผลิดอก แสดงใหเห็นวาผูแปลตีความจากมโนภาพในความ
นึกคิดวาเปนภาพของตนไมที่เต็มไปดวยดอกไมที่ตูมและกําลังคอยๆ เริ่มผลิดอกตูมออกมา ผูแปลใช
หลักทฤษฎี scenes-and-frame semantics มาใชในการแปล คือเมื่ออานตนฉบับแลว ผูแปลเกิดภาพใน
มโนภาพ แลวจึงถายทอดภาพนั้นออกมาในภาษแปลตามความเขาใจของผูแปล โดยไมยึดติดกับรูป
ภาษา เพ่ือมุงใหบทแปลสามารถสื่อความหมายใหผูอานเขาใจไดมากที่สุด 
 
สํานวนที่สอง เธอจากไปขณะที่หมูไมเพ่ิงแตกชอ และฤดูใบไมผลิเพ่ิงเริ่มตน 
วิเคราะห ผูแปลสํานวนที่สองรักษากรอบมโนทัศน LIFE IS A PLANT ไวตามอยางตนฉบับ
เชนเดียวกัน และผูแปลใชทฤษฎี scenes-and-frame semantics เชนกัน โดยตีความ the trees were in 
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bud วา หมูไมเพ่ิงแตกชอ สํานวนที่สองเลือกใชคําแตกตางจากสํานวนที่หนึ่ง เนื่องจากภาพลักษณะการ
เรียงตัวของหนอหรือดอกตูมที่เกิดในมโนภาพของผูแปลทั้งสองนั้นตางกัน จึงถายทอดออกมาในภาษา
ปลายทางตางกัน การที่ผูแปลสํานวนที่สองเลือกใชวา แตกชอ นั้นอาจกลาวไดวา ภาพในมโนภาพจาก
คําวา bud นั้นของผูแปลสํานวนที่สองนี้เกิดเปนภาพของหนอหรือดอกตูมที่ข้ึนเรียงติดๆ กันเปนชอ แลว
กําลังคอยๆ เริ่มผลิออกมา 
 
สรุป  บทแปลทั้งสองสํานวนแปลโดยรักษากรอบมโนทัศน ชีวิตคือพืช ไวตามตนฉบับ สํานวน
แปลทั้งสองแตกตางกันเพียงรายละเอียดปลีกยอย ซึ่งเกิดจากภาพในมโนภาพจากการทําความเขาใจ
ตนฉบับเปนภาพที่ตางกัน ผูแปลทั้งสองตางอาศัยหลักทฤษฎี scenes-and-frames semantics ซึ่งเปน
การทําความเขาใจตนฉบับ เกิดมโนภาพในจินตนาการ แลวจึงถายทอดมโนภาพนั้นออกมาตามความ
เขาใจของตน เพ่ือใหผูอานเกิดภาพเดียวกันกับมโนภาพของผูแปล 
 
Conceptual metaphor : BIRTH IS AN ARRIVAL  
 
ตัวอยาง  
ตนฉบับ Baby had a heap of gold and pearls, yet he came like a beggar on to this earth. 

(Baby’s Way) 
วิเคราะห อุปลักษณในตัวอยางนี้เปรียบการเกิดคือการมาถึง หรือ BIRTH IS AN ARRIVAL ใน
ที่นี้ผูประพันธกลาวถึงเด็กทารกที่มาจุติบนโลกโดยใชคํากลาววา came…on to this earth กรอบ     
มโนทัศนของการเกิด การเริ่มตนชีวิตบนโลก เชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของการมาถึงโลกจากดินแดน
ใดดินแดนหนึ่ง ซึ่งทั้งนี้ข้ึนอยูกับความเชื่อของแตละวัฒนธรรมและแตละศาสนาวาดินแดนที่เปนที่อาศัย
กอนจะมาถึงโลกนั้นคือที่ใด  สื่ออุปลักษณในตัวอยางนี้คือคําวา came ซึ่งเปนคําที่หมายถึงการเกิดหรือ
มาเกิดนั่นเอง 
 
สํานวนที่หนึ่ง ทารกนั้นร่ํารวยดวยทองคําและไขมุกจํานวนมหาศาล แตถึงกระนั้นเขาก็มาสูโลกนี้แต

ตัวเปลา และยากจนเหมือนกับคนขอทาน 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งรักษากรอบมโนทัศนเชนเดียวกับตนฉบับ ผูแปลแปล        
อุปลักษณตรงตัว โดยใชคําวา มาสู แสดงมโนทัศน การเกิดคือการมาถึง ผูแปลใชคําวา ตัวเปลา และ 
ยากจน มาขยายความและอธิบายบริบทเพ่ิมเติมเพ่ือเสริมใหผูอานเกิดมโนภาพและความเขาใจโดย
ละเอียด ตัวเปลา หมายถึงไมมีสมบัติใดๆ ติดตัวมา และเหมือนกับขอทานตรงที่ยากจน และการที่มี
ไขมุกและทองคํามากมาย ผูแปลก็ไดอธิบายความโดยเพ่ิมคําวา ร่ํารวย เพ่ือใชเปนคําคูแสดงการ
เปรียบเทียบกับคําวา ยากจน ในตอนทาย 
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สํานวนที่สอง เด็กมีทองคําและไขมุกเหลือลน กระนั้นเขายังมาสูโลกนี้เย่ียงยาจก 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองรักษากรอบมโนทัศน BIRTH IS AN ARRIVAL ของตนฉบับ
ไวเชนเดียวกับสํานวนแปลสํานวนแรก โดยแปลวา กระนั้นเขายังมาสูโลกนี้เย่ียงยาจก ผูแปลสํานวนที่
สองแปลบริบทของอุปลักษณมโนทัศนตรงตามอยางตนฉบับ ผูแปลไมเนนการอธิบายกรอบมโนทัศน
หรือใหรายละเอียดในการเปรียบเพ่ิมเติมวาการที่เหมือนยาจกนั้นเหมือนอยางไร แตมุงเนนการรักษารูป
อุปลักษณไวตามตนฉบับ และใหการตีความอุปลักษณเปนหนาที่ของผูอาน 
  
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีลักษณะการแปลโดยรักษากรอบมโนทัศน การเกิดคือการ
มาถึง เชนเดียวกับตนฉบับ ทั้งสองสํานวนแปลอุปลักษณโดยคงคําสําคัญวา มาถึง ไว สํานวนแรกมีลีลา
การแปลบริบทของอุปลักษณที่มุงอธิบายรายละเอียดการเปรียบเทียบ ขณะที่สํานวนที่สองมุงใหผูอาน
ตีความการเปรียบเทียบดวยตนเอง  
 
Conceptual metaphor : DEATH IS DEPARTURE, NIGHT, DARKNESS, COLD 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ  The night was dark when she went away, and they slept. (The Recall) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้ เปรียบความตายเปนทั้งการลาจาก ความมืด และเวลากลางคืน 
ผูประพันธใชภาษาแสดงมโนทัศนแทบทุกประเภทที่เก่ียวของกับความตาย โดยใชกรอบมโนทัศนของ
บรรยากาศหดหูในความมืด เงียบสงัดในเวลาดึกด่ืน และการลาจากชั่วนิรันดรมาใชอธิบายกรอบ     
มโนทัศนของความตาย สื่ออุปลักษณที่แสดงกรอบมโนทัศนในตัวอยางนี้คือ night, dark และ went 
away แมไมมีคําที่แปลวา ตาย ปรากฎใหเห็น ผูอานก็สามารถเขาใจอุปลักษณที่แสดงดวยกรอบ      
มโนทัศนดังกลาวเปนอยางดี สื่ออุปลักษณ night แสดงกรอบมโนทัศน DEATH IS NIGHT              
สื่ออุปลักษณ dark แสดงกรอบมทัศน DEATH IS DARKNESS และสื่ออุปลักษณ went away แสดง
กรอบมโนทัศน DEATH IS DEPARTURE จากตัวอยางในบทกวีรอยแกว The Recall นี้ ผูประพันธ
เขียนข้ึนเพ่ือแสดงความอาลัยถึงบุตรสาวที่ตายจากไป 
 
สํานวนที่หนึ่ง รัตติกาลนั้นเปนสีดํา เมื่อเธอไดจากไป และทุกๆ คนกําลังนอนหลับ 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งแปลกรอบมโนทัศนที่แสดงถึงความตายโดยรักษากรอบ    
มโนทัศนเดิมไว รัตติกาล แสดงถึงมโนทัศน DEATH IS NIGHT สีดํา แสดงถึงมโนทัศน DEATH IS 
DARKNESS แตใหอารมณความรูสึกที่หดหูมากกวามืด เพราะสีดําคือสีที่มืดสนิท ปราศจากแสงใดๆ 
และ เมื่อเธอไดจากไป แสดงถึงมโนทัศน DEATH IS DEPARTURE ผูแปลไมไดอธิบายกรอบมโนทัศน
เพ่ิมเติม เนื่องจากตนฉบับรวมมโนทัศนที่แสดงถึงความตายมาไวในบริบทเดียวกัน ทําใหความหมายที่
แปลตรงตามตนฉบับนั้นชัดเจนอยูแลว วาหมายถึงความตาย 
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สํานวนที่สอง เธอจากไปในคืนอันมืดมิด (๑) ขณะที่คนอ่ืนๆ หลับสนิท 
หมายเหต ุ สํานวนแปลที่สองไดทําเชิงอรรถเพ่ืออธิบายความหมายเพ่ิมเติมดังนี ้

(๑) ภริยาของรพินทรนาถถึงแกกรรมไดเพียงหกเดือน เรณุกา ลูกสาวคนที่สองก็จากไป
และอีกสี่ปตอมา สมินทรนาถ ลูกชายคนเล็กก็ตามไปอีกคน รพินทรนาถจึงร่ํารองใหผู
เปนที่รักกลับมาพบบาง โดยหวังวาจะไมเปนที่รําคาญของใคร 

 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สอง แปลกรอบมโนทัศนที่แสดงถึงความตายโดยรักษากรอบ    
มโนทัศนเดิมไวเชนกัน จากคําแปลที่ผูแปลเลือกใช เธอจากไป แสดงถึงมโนทัศน DEATH IS 
DEPARTURE  คืน แสดงถึงมโนทัศน DEATH IS NIGHT และ มืดมิด แสดงถึงมโนทัศน DEATH IS 
DARKNESS  ผูแปลเรียบเรียงประโยคใหม โดยกลาวถึงผูที่ตายเปนหัวขอหลักของประโยค แลวจึง
กลาวถึงมโนทัศนอ่ืนๆ เปนการเสริมมโนทัศนหลัก DEATH IS DEPATURE ผูแปลอธิบายกรอบ     
มโนทัศน โดยใสเชิงอรรถ เพ่ือใหรายละเอียดเก่ียวกับตัวบทตนฉบับและความเปนมาของบทกวี เปนการ
เสริมใหกรอบมโนทัศนสื่อความหมายไดชัดเจนย่ิงข้ึนเนื่องจากกรอบมโนทัศนในตนฉบับแสดง
ความหมายของความตายโดยเปรียบไดชัดเจนอยูแลว 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศน DEATH IS DEPARTURE, 
DARKNESS และ NIGHT ตามตนฉบับ ผูแปลทั้งสองสํานวนแปลสื่ออุปลักษณสําคัญที่แสดงมโนทัศน
ตรงตัว ไมอธิบายความเพ่ิมเติม แตสํานวนแปลที่สองเพ่ิมเชิงอรรถ เพ่ือใหรายละเอียดเก่ียวกับตัวบท
ตนฉบับและเพ่ือเสริมความหมายใหผูอานเขาใจอุปลักษณมโนทัศน DEATH IS DEPARTURE ได
ชัดเจนมากย่ิงข้ึน 
 
4.1.1.2 วิเคราะหอุปลักษณมโนทัศนหมวดมนุษยหรือรางกายมนุษย 
 
Conceptual metaphor :  PEOPLE ARE PLANTS 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ When in girlhood my heart was opening its petals, you hovered as a fragrance 

about it. (The Beginning) 
วิเคราะห มโนทัศน PEOPLE ARE PLANTS ในตัวอยางนี้เปรียบมนุษยเปนดังพืชโดยใชกรอบ
มโนทัศนของการที่ดอกไมขยายกลีบเบงบานมาอธิบายกรอบมโนทัศนของหัวใจวัยสาวที่สดใส เบิกบาน 
พรอมจะเปดรับสิ่งใหมๆ ในภาษาไทยมีการใชกรอบมโนทัศน มนุษยคือพืชดังกลาว โดยมีคําเปรียบ
เปรยถึงวัยหนุมสาววาเปนวัยแรกแยม ซึ่งเปนการนําเอากรอบมโนทัศนของดอกไมที่เพ่ิงจะแยมกลีบมา
ใชอธิบายลักษณะที่สดใส เบิกบานของมนุษยในวัยหนุมสาวนั่นเอง โดยมีสื่ออุปลักษณในตัวอยางนี้คือ 
open และ petal นั่นเอง 
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สํานวนที่หนึ่ง เมื่อแมยังอยูในวัยเยาว ขณะที่หัวใจของแมเริ่มขยายกลีบเบงบานออกเหมือนดอกไม
แรกแยม ลูกเปนกลิ่นหอมของดอกไมนั้นที่ลอยวนอยูใกลๆ 

วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งแปลอุปลักษณโดยรักษากรอบมโนทัศน PEOPLE ARE 
PLANTS ตามตนฉบับ ผูแปลแปลแบบอธิบายมโนทัศนเพ่ือใหผูอานเกิดภาพและเขาใจกรอบมโนทัศน
ดังกลาวโดยละเอียดมากย่ิงข้ึน ผูแปลอธิบายลักษณะการที่หัวใจของแมในวัยเยาวขยายกลีบเบงบาน
โดยใชภาพพจนอุปมาเขามาเปรียบใหผูอานเขาใจชัดเจนวาเหมือนกับดอกไมแรกแยม ซึ่งในตนฉบับใช
อุปลักษณเพ่ือเปรียบโดยนัยเทานั้น ไมไดเปรียบตรงๆ โดยใชอุปมาวาเหมือนกับดอกไม ผูแปลแปล
บริบทของอุปลักษณโดยใหรายละเอียดเพ่ือเนนยํ้าวาอุปลักษณนั้นเปนการเปรียบมนุษยกับดอกไมโดย
แปล you hovered as a fragrance about it. วา ลูกเปนกลิ่นหอมของดอกไมนั้นที่ลอยวนอยูใกลๆ  
 
สํานวนที่สอง ยามแมยางเขาสูวัยสาว หนูกรุนเปนกลิ่นหอม ขณะที่ดวงใจของแมขยายกลีบ 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลโดยรักษากรอบมโนทัศน PEOPLE ARE PLANTS ไว
เชนเดียวกับสํานวนแรก ผูแปลสํานวนที่สองแปล my heart was opening its petals วา ดวงใจของแม
ขยายกลีบ ซึ่งเปนการแปลอุปลักษณเปนอุปลักษณตรงตัว รักษาลีลาของตนฉบับไวโดยไมไดอธิบาย
กรอบมโนทัศนเพ่ือใหรายละเอียดในการเปรียบ และไมไดมีการกลาวถึงดอกไมโดยตรงแตอยางใด 
ลักษณะการแปลดังกลาวเปนการแปลที่โนมเขาหาภาษาตนทาง คือรักษาลีลาภาษาของผูประพันธเปน
หลัก ใหผูอานไดตีความมโนทัศนในบทกวีดวยตนเอง  
 
สรุป  บทแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศน PEOPLE ARE PLANTS ในสํานวนแปลไว
ตามตนฉบับ สํานวนแปลที่หนึ่งมีลักษณะการแปลที่โนมเขาหาภาษาปลายทาง ใชแนวทางการแปลโดย
อธิบายกรอบมโนทัศนแบบอุปมาเพ่ือใหผูอานในภาษาปลายทางเขาใจมโนทัศนไดชัดเจนมากย่ิงข้ึน 
สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลโดยรักษาลีลาของตนฉบับ แปลอุปลักษณตามตนฉบับตรงตัว ไมไดให
รายละเอียดเพ่ิมเติม ปลอยใหการตีความอุปลักษณเปนหนาที่ของผูอานในภาษาปลายทางตามเจตนา
ของผูประพันธ 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Your tender softness bloomed in my youthful limbs, like a glow in the sky 

before sunrise. (The beginning) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้เปรียบมนุษยเปนพืชเชนกัน ผูประพันธใชกรอบมโนทัศนของการ
เบงบาน แยมกลีบ ของดอกไมมาอธิบายความออนเยาว ความสดใส เปลงปลั่งในวัยหนุมสาวของมนุษย 
สื่ออุปลักษณในที่นี้คือคํากริยา bloom ซึ่งเปนคําศัพทที่มีความหมายประจําทางภาษาเก่ียวกับพืช แต
สามารถใชหมายถึงความเปลงปลั่งในวัยสาวได พจนานุกรม Macmillan English Dictionary for 
Advanced Learners ใหคํานิยาม bloom (verb) วา 1 if a tree or plant blooms, it produces flowers 
that have opened  2 to develop successfully, or to become more healthy and attractive. ใน
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พจนานุกรมไดยกตัวอยางของความหมายที่ 2 นี้ไววา Some women seem to bloom during 
pregnancy. ซึ่งจากตัวอยางในพจนานุกรมนี้ทําใหเห็นวา ความหมายของ bloom ในตัวอยางบทกวีรอย
แกว หมายถึง ความเปลงปลั่ง สดใส เบิกบาน ในตัวหญิงสาว เปนการใชกรอบมโนทัศนของดอกไมชวง
กําลังบาน แยมขยายกลีบ มาอธิบายถึงผิวพรรณ หรือความสดใสราเริงเบิกบาน เปลงปลั่งของมนุษย 
จากตัวอยางที่ยกมานี้ ความนุมละมุนของลูกนั้นเปลงปลั่งอยูในตัวของแม เปนการเปรียบโดยนัยถึง
ดอกไมที่กําลังบานเต็มที่นั่นเอง 
 
สํานวนที่หนึ่ง ความออนนุมละมุนละไมของลูกเคยเบงบานในแขนขาของแมเมื่อวัยเยาว เชนเดียวกับ

แสงทองที่ทอจับขอบฟากอนที่พระอาทิตยจะลอยพนข้ึนมา 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งแปลโดยรักษากรอบมโนทัศน PEOPLE ARE PLANTS ตาม
อยางตนฉบับ ผูแปลแปล  Your tender softness bloomed in my youthful limbs วา ความออนนุม
ละมุนละไมของลูกเคยเบงบานในแขนขาของแมเมื่อวัยเยาว ผูแปลเลือกใชคําวา เบงบาน ซึ่งเปนคําศัพท
ที่แสดงกรอบมโนทัศนของดอกไมมาอธิบายลักษณะความเปลงปลั่งสดใสของรางกาย ผูแปลไมไดให
รายละเอียดเพ่ืออธิบายกรอบมโนทัศนดังกลาวเนื่องจากสื่ออุปลักษณ เบงบาน สามารถใหภาพและ
อารมณความรูสึกที่ชัดเจนอยูแลว ผูแปลใชคําวา เมื่อวัยเยาว เปนการเสริมกรอบมโนทัศนของดอกไม
แรกแยมใหชัดเจนย่ิงข้ึน และนอกจากนี้ยังเสริมรายละเอียดในสวนบริบทของอุปลักษณที่เปรียบความ
สดใสเปลงปลั่งของรางกายนี้วาเหมือน a glow in the sky before sunrise โดยแปลวา เชนเดียวกับแสง
ทองที่ทอจับขอบฟากอนที่พระอาทิตยจะลอยพนข้ึนมา ซึ่งเปนการแปลแบบอธิบายรายละเอียดเพ่ือเสริม
กรอบมโนทัศน PEOPLE ARE PLANTS ที่ใชอุปมานี้เปรียบเทียบ ใหผูอานเกิดภาพและความเขาใจที่
ชัดเจนย่ิงข้ึน 
 
สํานวนที่สอง ความนิ่มนวลของหนูเคยเบงบานในตัวตนแรกรุนของแม ดุจความผองแหงนภากอนรุง

อรุณ 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลโดยรักษากรอบมโนทัศน PEOPLE ARE PLANTS 
เชนเดียวกับสํานวนแรก ผูแปลแปลสื่ออุปลักษณ bloom วาเบงบาน เชนเดียวกับสํานวนแรก เปนการ
เปรียบความสดใสเปลงปลั่งของรางกายเปนเหมือนกับดอกไมแรกแยมที่กําลังบาน ผูแปลใชคําวา แรก
รุน มาขยายรางกายทีใชอุปลักษณมโนทัศนเปรียบเปนดอกไม เพ่ือเปนการเสริมกรอบมโนทัศนของ
ดอกไมแรกแยมใหชัดเจนย่ิงข้ึน ในสวนอุปมาที่ใชเปรียบมโนทัศนนั้น ผูแปลไมไดแปลโดยอธิบายหรือให
รายละเอียด แตเลือกใชคําวา ผอง ซึ่งเปนคําที่กอใหเกิดจินตภาพ และเปนคําที่มีความหมายเก่ียวของ
กับการบรรยายลักษณะของทองฟที่สดใส นอกจากนี้ยังเปนคําที่ใชกับผิวพรรณ รางกาย โดยใหภาพของ
ความกระจางใส นวลเนียน ดังนั้นจึงสามารถชวยเสริมความหมายของมโนทัศนที่ใชลักษณะของดอกไม
มาเปรียบกับรางกายไดชัดเจนข้ึน  
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สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศน PEOPLE ARE PLANTS ไวตามอยาง
ตนฉบับ ทั้งสองสํานวนเลือกแปลสื่ออุปลักษณ bloom วา เบงบาน เพ่ือรักษามโนทัศนที่เปรียบรางกาย
เปนดอกไม สํานวนแปลสํานวนแรกแปลอุปมาที่ใชเปรียบกรอบมโนทัศนโดยอธิบายความอยางละเอียด 
ขณะที่สํานวนที่สองแปลอุปมาที่ใชเปรียบกรอบมโนทัศนโดยใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพเพ่ือใหผูอาน
เขาใจกรอบมโนทัศนไดชัดเจน ทั้งสองสํานวนแปลมีลีลาการแปลที่แตกตางกันแตสามารถอธิบายและ
เสริมความหมายของมโนทัศนใหชัดเจนข้ึนไดเชนเดียวกัน 
 
Conceptual metaphor :  HEART IS A PLACE OR A CONTAINER 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ He knows that there is room for endless joy in mother’s little corner of a heart. 

(Baby’s Way) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้เปรียบหัวใจของมนุษยเปนดังสถานที่ หรือเปนดังภาชนะที่ใช
บรรจุสิ่งของ ผูประพันธใชกรอบมโนทัศนของหองหรือพ้ืนที่วางที่สามารถบรรจุสิ่งของตางๆ ไดมา
อธิบายกรอบมโนทัศนของหัวใจที่เชื่อกันวาเปนเปนแหลงของอารมณ ความรูสึกตางๆ โดยมากมักใชกัน
วาหัวใจเปนที่บรรจุความรักหรือบุคคลที่เปนที่รัก สื่ออุปลักษณในตัวอยางคือ room และ corner เพ่ือ
แสดงกรอบมโนทัศนของสถานที่ที่นํามาเชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของหัวใจ  
 
สํานวนที่หนึ่ง ทั้งนี้ เพราะเขารูอยูแกใจวา ยังมีสถานที่ซึ่งเต็มไปดวยความรื่นรมย ที่ซอนอยูตรงมุม

หนึ่งในดวงใจของแม 
วิเคราะห ผูแปลสํานวนที่หนึ่งเลือกแปล room วา สถานที่ เพ่ือระบุกรอบมโนทัศนใหผูอานเกิด
ความเขาใจกรอบมโนทัศน HEART IS A PLACE อยางชัดเจน ผูแปลเชื่อมโยงสถานที่ดังกลาวในบท
แปลกับหัวใจแมซึ่งเปนที่แหงความรื่นรมย  ผูแปลใชคําวา รูอยูแกใจ เพ่ือใหอารมณความรูสึกถึงการรู
ถองแท แนชัดและมั่นใจในความรักของแม และแปลกรอบมโนทัศนแบบอธิบายความโดยใชคําวา ซอน 
เพ่ืออธิบายการเปรียบหัวใจแมเหมือนหองหรือสถานที่ที่มีซอกหรือมุมใหเห็นภาพชัดเจนย่ิงข้ึน  
 
สํานวนที่สอง แตเปนเพราะรูวา มีที่วางสําหรับความราเริงอยางเหลือเฟอ ณ มุมเล็กๆ ของหัวใจแม  
วิเคราะห ผูแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณโดยรักษากรอบมโนทัศนของตนฉบับเชนเดียวกับบท
แปลสํานวนที่หนึ่ง ผูแปลเชื่อมโยงกรอบมโนทัศนของหัวใจที่เปนแหลงอารมณความรูสึก กับพ้ืนที่วางที่
ใชบรรจุสิ่งตางๆ ได ผูแปลแปลตามตนฉบับตรงตัว ไมไดอธิบายความเพ่ิมเติม 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศนที่เปรียบหัวใจเปนสถานที่ พ้ืนที่วาง 
เชนเดียวกับตนฉบับ สํานวนแปลสํานวนแรกเลือกใชคําที่แสดงมโนทัศน หัวใจคือสถานที่ อยางชัดเจน 
และมีลีลาการแปลที่มุงอธิบายกรอบมโนทัศนเพ่ือใหผูอานเขาใจมากที่สุด สํานวนแปลสํานวนที่สองแปล
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อุปลักษณมโนทัศนตามอยางตนฉบับ ทั้งสองสํานวนสามารถสื่อมโนทัศนของตนฉบับใหเปนที่เขาใจใน
ภาษาปลายทาง 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ  You were hidden in my heart as its desire, my darling (The Beginning) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้คือมโนทัศนที่เปรียบหัวใจเปนดังสถานที่ HEART IS A PLACE 
เชนเดียวกับตัวอยางขางตน ผูประพันธใชสํานวน hidden in my heart เปนสื่ออุปลักษณเพ่ือแสดงถึง
การเชื่อมโยงกรอบมโนทัศนของหัวใจกับกรอบมโนทัศนของสถานที่หนึ่งซึ่งเปนที่บรรจุ แฝงตัว ซอน 
หรืออยูอาศัย ซึ่งในที่นี้ผูประพันธกําลังกลาวถึงผูเปนลูกที่อยูในหัวใจของผูเปนแม ซึ่งความหมายก็คือ
แมมีความรักใหลูกอยางมากมาย หัวใจของแมซึ่งเปนแหลงของความรักจึงเปรียบเสมือนเปนสถานที่ที่
เปนที่อาศัยอยูของลูก  
 
สํานวนที่หนึ่ง ครั้งแรกนั้น ลูกเปนความปรารถนาที่ซอนอยูในดวงใจของแม สุดที่รัก... 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งรักษากรอบมโนทัศนที่วาหัวใจคือสถานที่โดยตีความวา ผูเปน
ลูกนั้นเปนความปรารถนาของผูเปนแม และความปรารถนานี้ซอนอยูในหัวใจของผูเปนแม แสดงถึง
กรอบมโนทัศนที่เชื่อมโยงสถานที่ที่ลูกอยูกับหัวใจที่มีความปรารถนาอยู  
 
สํานวนที่สอง หนูแฝงอยูภายในใจของแมตามที่มันปรารถนา ลูกรัก 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองนี้แปลโดยรักษากรอบมโนทัศนหัวใจคือสถานที่เชนกัน ผูแปล
เลือกแปลวา แฝงอยูภายในใจของแม แสดงถึงกรอบมโนทัศนที่เชื่อมโยงสถานที่ที่มีลูกเขาไปแฝงตัวอยู
กับกรอบมโนทัศนของหัวใจของแมที่มีความรักใหลูก  
 
สรุป  ทั้งสองสํานวนแปลโดยรักษากรอบมโนทัศน HEART IS A PLACE โดยสํานวนที่หนึ่ง
เลือกใชสื่ออุปลักษณวา ซอนอยูในดวงใจของแม และสํานวนที่สองเลือกใชสื่ออุปลักษณวา แฝงอยู
ภายในใจของแม ซึ่งสํานวนแปลทั้งสองสํานวนที่ผูแปลเลือกใชตางก็สื่อถึงมโนทัศนที่เปรียบหัวใจเปน
เหมือนสถานที่หรือพ้ืนที่วางที่สามารถอาศัยอยูตามอยางตนฉบับไดเปนอยางดี 
Conceptual metaphor : HAND IS POSSESSION OR CONTROL  
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ We, indeed, have leisure enough in old age to count the days that are past, to 

cherish in our hearts what our hands have lost for ever. (The Gift) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้เปนการใชอุปลักษณเชิงมโนทัศน HAND IS POSSESSION OR 
CONTROL ซึ่งเปนการนํากรอบมโนทัศนของอวัยวะมือที่มีหนาที่จับ ยึด ถือ ฉวย ควา หยิบ มาใช
อธิบายกรอบมโนทัศนของการยึดถือ การถือครอง การครอบครอง และการเปนเจาของ ตัวอยางนี้
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ผูประพันธกลาวถึงสิ่งที่ไดสูญเสียไปจากมือ ซึ่งในความเปนจริงไมไดหมายความถึงสิ่งที่หลุดไปจากมือ 
หรือสิ่งที่มือปลอยไป แตหมายความถึงสิ่งที่หลุดพนจากการครอบครองหรือยึดถือไว สื่ออุปลักษณในที่นี้
คือคําวามือหรือ hand ตามตนฉบับ ซึ่งเปนตัวแทนของกรอบมโนทัศนดังกลาว 
 
สํานวนที่หนึ่ง แตสําหรับเรานั้น มีเวลาพักผอนในปจฉิมวัยเพียงพอที่จะนั่งรําลึกถงึสิ่งที่ผานเขามาใน

อดีต และเฝาถนอมไวในหัวใจถึงสิ่งซึ่งไดจากออมกอดของเราไปนิรันดร 
วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลอุปลักษณโดยรักษาความหมายหลักที่ตนฉบับตองการสื่อ คือตีความ
ไดวา สิ่งที่สูญเสียไปนั้นเปนสิ่งที่หลุดพนจากการถือครองหรือครอบครอง แตผูแปลปรับบทแปลโดย
เลือกที่จะเปลี่ยนจากแปลวา มือ มาแปลวา ออมกอด ทั้งนี้เนื่องจากการถือครองหรือครอบครองในการ
ตีความของผูแปลนั้นมีความหมายของความหวงแหนรวมอยูดวย ดังนั้นผูแปลจึงเลือกใชสื่ออุปลักษณ 
ออมกอด ซึ่งเปนสื่อที่เหมาะกับความหมายของการครอบครองดวยความหวงแหนแทนคําวามือ เพ่ือสื่อ
ความตามอารมณความรูสึกของตนใหผูอานเขาใจและเกิดอารมณความรูสึกไปในแนวทางเดียวกันกับตน 
จึงอาจกลาวไดวาในตัวอยางนี้ผูแปลไมไดรักษากรอบมโนทัศนเดิมตามอยางตนฉบับแตปรับเปลี่ยน
กรอบมโนทัศนตามการตีความของตนและมุงอธิบายการตีความของตนใหผูอานเกิดความเขาใจตรงกัน 
เปนการปรับบทแปลโดยแปลอุปลักษณของภาษาตนทางใหเปนอีกอุปลักษณหนึ่งที่มีใชในภาษา
ปลายทาง 
 
สํานวนที่สอง แนนอน เรามีเวลาวางเหลือเฟอในยามชรา ที่จะนั่งทบทวนวันซึ่งผานมา และที่จะถนอม

สิ่งซึ่งหลุดจากมือไปแลว ใหคงอยูเฉพาะภายในดวงใจ 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองนี้ แปลอุปลักษณเชิงมโนทัศน HAND IS POSSESSION OR 
CONTROL ตามอยางกรอบมโนทัศนเดิมของตนฉบับ ผูแปลเลือกแปลวา ถนอมสิ่งซึ่งหลุดจากมือไป
แลวใหคงอยูเฉพาะภายในดวงใจ ผูแปลไมไดอธิบายมโนทัศนการเปรียบการครอบครองที่เชื่อมโยงกับ
การยึดถือบางสิ่งไวดวยมือ แตใชอุปลักษณแทนโดยตรงวา สิ่งซึ่งหลุดจากมือ เพ่ือใหผูอานไดตีความ
ดวยตนเองวาหมายถึงสิ่งที่หลุดพนจากการถือครองไป 
 
สรุป  สํานวนแปลที่รักษากรอบมโนทัศนไวตามตนฉบับคือสํานวนแปลที่สอง สํานวนแปลที่
หนึ่งแปลโดยรักษาความหมายเดิมที่ตนฉบับตองการสื่อ แตมีการปรับเปลี่ยนกรอบมโนทัศนจากการ
ยึดถือดวยมือ มาเปนการยึดครองไวในออมอก ซึ่งผูแปลนํากรอบมโนทัศนนี้มาอธิบายการครอบครอง
โดยเพ่ิมความหมายของความรูสึกหวงแหนในการครอบครองนั้นดวย สรุปไดวา สํานวนที่หนึ่งมุงอธิบาย
กรอบมโนทัศนใหผูอานเขาใจตามการตีความหมายของตน และใชแนวทางการแปลโดยเปลี่ยน         
อุปลักษณของตนฉบับใหเปนอุปลักษณอ่ืนที่เปนที่เขาใจในภาษาปลายทาง ขณะที่สํานวนแปลสํานวนที่
สองแปลอุปลักษณมโนทัศนตรงตามตนฉบับ ใหผูอานไดตีความอุปลักษณดวยตนเอง 
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4.1.1.3 วิเคราะหอุปลักษณมโนทัศนหมวดอารมณและความรูสึก 
 
Conceptual metaphor :  LOVE IS A BOND 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Though with the smile of his dear face he draws mother’s yearning heart to him, 

yet his little cries over tiny troubles weave the double bond of pity and love. 
(Baby’s Way) 

วิเคราะห มโนทัศนของตัวอยางนี้มีการใชอุปลักษณซอนอุปลักษณ อุปลักษณแรกเปรียบความรัก
คือพันธะหรือคือสายใยแหงความสัมพันธ โดยอาศัยกรอบมโนทัศนที่มองวาความรักกอใหเกิดรูปแบบ
ความสัมพันธทั้งทางรางกายและทางจิตใจ และความสัมพันธจากความรักนี้เปนสิ่งที่เชื่อมความรูสึกของ
ทั้งสองฝายใหสงถึงกัน หวงใยกัน เอ้ืออาทร และปรารถนาดีตอกัน ดังนั้นกรอบมโนทัศนของพันธะที่เปน
สิ่งเชื่อมโยงความรูสึกเขาดวยกันจึงถูกนํามาอธิบายกรอบมโนทัศนของความสัมพันธในความรักที่มี
ลักษณะของการผูกพันกันและเชื่อมโยงกัน หากความรักแนนแฟนและมั่นคงก็เปรียบไดกับสายสัมพันธ
หรือพันธะที่เหนียวแนน แข็งแรง และหากความรักสิ้นสุดลง ก็เปรียบไดกับสายสัมพันธหรือพันธะที่ขาด
สะบ้ันไป ในตัวอยางนี้ผูประพันธกลาวถึงความรักระหวางแมกับลูกซึ่งเปนความรักที่เปรียบไดกับพันธะ
ที่แข็งแรงและมั่นคง เมื่อมโนทัศน  LOVE IS A BOND หรือ ความรักคือพันธะ ถูกนํามาใช ผูประพันธ
จึงมองวาความรัก ความเอ็นดูสงสารของแมเปรียบเปนเหมือนผืนผาที่สามารถถักทอใหหนาหรือเพ่ิมข้ึน
ได อุปลักษณอีกแหงหนึ่งของตัวอยางนี้คือการเปรียบความรักที่เพ่ิมมากข้ึนเหมือนกับการถักทอผืนผา
ใหยาวข้ึนหรือหนาข้ึน กรอบมโนทัศนของการถักทอผาใหหนาข้ึนหรือยาวข้ึน ถูกนํามาใชอธิบายกรอบ
มโนทัศนของความสัมพันธจากความรักและความเอ็นดูสงสารของแมที่เพ่ิมมากข้ึนเปนเทาตัว สื่อ      
อุปลักษณในตัวอยางนี้ที่ผูประพันธใชในการเปรียบเทียบคือ weave และ bond 
 
สํานวนที่หนึ่ง ทั้งนี้ เพราะเมื่อเวลาที่เขาย้ิมหัวนั้น แมจะใหความรัก ความสนใจแกเขา แตถาเขา

รองไหแมแตเพียงนอยหนึ่งเทานั้น ความรัก ความสนใจและความสงสารที่แมจะใหแก
เขา จะเพ่ิมประดังข้ึนอีกเปนทวีคูณ 

วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลโดยไมไดรักษากรอบมโนทัศนที่มองความรักเปนพันธะแหง
ความสัมพันธ หรือ LOVE IS A BOND ผูแปลไมไดใชคําวา พันธะ ในบทแปล แตแปลโดยเลือกกลาวถึง 
ความรัก ความสนใจและความสงสาร อยางตรงไปตรงมาโดยไมไดเปรียบกับพันธะใดๆ  ในสวนของ  
อุปลักษณที่ซอนอยูที่เปรียบการเพ่ิมมากข้ึนของพันธะแหงความรักและความสงสารของแมเหมือนกับ
การถักทอผืนผาใหหนาหรือยาวข้ึนนั้น ผูแปลเลือกแปลโดยตีความอุปลักษณมโนทัศน อธิบาย
ความหมายของอุปลักษณวาหมายถึง ความรัก ความสนใจและความสงสารที่แมจะใหแกเขา จะเพ่ิม
ประดังข้ึนอีกเปนทวีคูณ โดยไมไดกลาวถึงการถักทอใดๆ ทั้งสิ้น ทั้งนี้ผูแปลเลือกใชแนวทางการแปล
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โดยตีความอุปลักษณ อธิบายความหมายอยางตรงไปตรงมา เพ่ือใหเปนที่เขาใจชัดเจนในภาษา
ปลายทาง  
 
สํานวนที่สอง ลําพังรอยย้ิมบนใบหนา ก็ดึงดูดใจอาทรของแมพออยูแลว แตการรองไหดวยเรื่องเล็กๆ 

นอยๆ กลับเพ่ิมหวงเสนหาและความสงสารเปนทวีคูณ 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองนี้ ผูแปลรักษาอุปลักษณเชิงมโนทัศนที่มองความรักเปนพันธะ 
หรือเปนสิ่งที่มีความสัมพันธเปนพันธนาการตามมโนทัศนที่พบในตนฉบับ ผูแปลเลือกใชสื่ออุปลักษณ
แทนคําวา bond โดยแปลวา หวง ซึ่งหวงในที่นี้คือรูปแบบหนึ่งของพันธนาการ หรือคือพันธะแหงความ
รักและความสงสารของแมในบทกวี ผูแปลเลือกแปล weave the double bond of pity and love วา เพ่ิม
หวงเสนหาและความสงสารเปนทวีคูณ  โดยไมไดคงอุปลักษณที่เปรียบพันธะที่เพ่ิมข้ึนเหมือนกับการถัก
ทอผืนผาไวดังตนฉบับ วัฒนธรรมด้ังเดิมในภาษาปลายทาง (ภาษาไทย) นิยมใชเครื่องจักสานในงาน
หัตถศิลป ในภาษาไทยจึงมีสํานวนเก่ียวกับความรักหรือความผูกพันที่เพ่ิมมากข้ึนที่คลายกับถักทอ
ความรัก คือ สานสายใยรัก แตเราไมใชอุปลักษณวา ถักทอความรัก ดังเชนในตนฉบับ ดังนั้นผูแปลจึง
เลือกปรับบทแปลโดยตีความวาหมายถึงการเพ่ิมมากข้ึน เพ่ือใหผูอานเขาใจความไดมากที่สุด 
 
สรุป  สํานวนแปลสํานวนแรก ผูแปลตีความหมายของอุปลักษณมโนทัศนในตนฉบับ และแปล
เปนภาษาปลายทางโดยอธิบายความหมายของการเปรียบเทียบชัดเจน ไมเนนการรักษารูปอุปลักษณ
หรือกรอบมโนทัศนตามตนฉบับไว ขณะที่สํานวนแปลสํานวนที่สองรักษามโนทัศนไวบางสวน ผูแปล
แปลโดยใชกรอบมโนทัศนที่วา ความรักคือพันธะ ซึ่งจะเห็นไดจากบทแปลที่ใชวา หวงเสนหา แตผูแปล
ตีความอุปลักษณที่เปรียบความรักที่เพ่ิมมากข้ึนเหมือนกับการถักทอผา โดยเลือกแปลวาหมายถึงความ
รักที่เพ่ิมมากข้ึนดังเชนสํานวนแรก ความแตกตางของภาษาที่เกิดจากวัฒนธรรมทําใหทั้งสองสํานวนมี
การปรับบทแปลเพ่ือใหผูอานสามารถเขาใจความหมายของอุปลักษณไดดีที่สุด  
 
Conceptual metaphor :  LOVE IS A FLUID IN A CONTAINER 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Come back, my darling, for mother’s heart is full to the brim with love...        

(The Recall) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้เปรียบความรักเปนของเหลวที่ถูกบรรจุในภาชนะโดยอาศัยกรอบ
มโนทัศนที่มองวาหัวใจก็คือภาชนะที่ใชสําหรับบรรจุความรักหรือบุคคลอันเปนที่รัก ผูประพันธใชสื่ออุป
ลักษณคือ full และ brim เพ่ือแสดงใหเห็นถึงมโนทัศนวาความรักที่ถูกบรรจุอยูในหัวใจนั้นมีลักษณะเปน
ของเหลวซึ่งเมื่อบรรจุจนเต็มภาชนะก็จะปริ่มขอบหรือเกือบจะลนขอบภาชนะออกมา กรอบมโนทัศนของ
ของเหลวที่บรรจุในภาชนะจนปริ่มขอบและเกือบลนถูกนํามาใชอธิบายกรอบมโนทัศนของหัวใจที่เต็มไป
ดวยความรูสึกรักอยางมากมายจนเต็มเปยม 
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สํานวนที่หนึ่ง กลับมาเถิดสุดที่รัก หัวใจของแมขณะนี้เปยมลนดวยความรักที่มีตอเจา... 
วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลโดยรักษากรอบมโนทัศน LOVE IS A FLUID IN A CONTAINER 
โดยมองวาความรักเปนของเหลวที่บรรจุอยูในภาชนะหัวใจ ผูแปลเลือกใชสื่ออุปลักษณวา ลน เพ่ือแสดง
ลักษณะของสิ่งที่กลาวถึงวาเปนของเหลว และใชคําวา เปยม เพ่ือแสดงใหเห็นถึงการที่ของเหลวนั้น
บรรจุในภาชนะจนเต็มปริ่มขอบ  
 
สํานวนที่สอง กลับมาเถอะ ลูกพอ ดวงใจของแมเจาเต็มไปดวยความรัก... 
วิเคราะห สํานวนที่สองแปลโดยไมไดรักษากรอบมโนทัศน LOVE IS A FLUID IN A 
CONTAINER ผูแปลตีความความหมายวาเมื่อของเหลวนั้นปริ่มจนถึงขอบ หมายความวาของเหลวนั้น
เต็มภาชนะ จึงเลือกแปลโดยอธิบายความหมายของอุปลักษณแทนการรักษากรอบมโนทัศนไวตาม
ตนฉบับ อยางไรก็ตาม สํานวนแปลยังแสดงถึงมโนทัศนที่มองวาหัวใจคือภาชนะ จากบทแปลที่วา 
ดวงใจของแมเจาเต็มไปดวยความรัก แสดงถึงมโนทัศนที่มองวาหัวใจใชบรรจุความรัก  
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีอุปลักษณมโนทัศนที่แสดงถึง A HEART IS A 
CONTAINER แตมีเพียงสํานวนแรกที่รักษากรอบมโนทัศน LOVE IS A FLUID IN A CONTAINER 
โดยใชคําวา เปยมลน เปนสื่ออุปลักษณเปรียบความรักเปนของเหลว สํานวนที่สองตีความวาของเหลวที่
ปริ่มจนลนภาชนะหมายความวามีจนเต็มภาชนะ ผูแปลเลือกที่จะแปลโดยอธิบายความหมายของ      
อุปลักษณโดยไมไดรักษากรอบมโนทัศนตามตนฉบับ 
 
Conceptual metaphor :  LOVE  IS A NUTRIENT 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Young is your life, your path long, and you drink the love we bring you at one 

draught and turn and run away from us. (The Gift) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้คือมโนทัศนที่เปรียบความรักเปนโภชนาหาร กรอบมโนทัศนของ
โภชนาหารหรือสารอาหารซึ่งเปนสิ่งที่รางกายตองการเพ่ือการดํารงอยูอยางสมบูรณถูกนํามาใชเพ่ือ
อธิบายกรอบมโนทัศนของความรักซึ่งเปนสิ่งที่จิตใจตองการเพ่ือการดํารงอยูอยางสมบูรณเชนกัน เมื่อ
รางกายไดรับสารอาหารพอเพียง รางกายก็จะแข็งแรงมีพลังวังชา เชนเดียวกับเมื่อจิตใจไดรับความรัก ก็
จะสดชื่น แจมใส มีชีวิตชีวาและมีความสุข รางกายที่ขาดสารอาหารจะรวงโรย ออนแอ อมโรค 
เชนเดียวกับจิตใจที่ขาดความรักก็จะแหงเหี่ยว ซึมเซา และอมทุกข สารอาหารเปนสิ่งจําเปนที่มาหลอ
เลี้ยงรางกาย ความรักก็เปนสิ่งจําเปนที่มาหลอเลี้ยงจิตใจเชนเดียวกัน ตัวอยางนี้ใชสื่ออุปลักษณ drink 
เพ่ือเปรียบความรักเปนดังสารอาหารที่รางกายสามารถรับเพ่ือนําไปเสริมสรางใหรางกายสมบูรณได  
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สํานวนที่หนึ่ง ชีวิตของลูกยังอยูในวัยแรกเริ่ม หนทางยังจะมีใหเดินไปขางหนาอีกไกล และลูกไดด่ืม
ความรักที่เราไดมอบใหแกลูกแตเพียงครั้งเดียว เมื่ออ่ิมแลวก็หันหลังกลับและหายลับ
จากเราไป 

วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนแรกนี้แปลอุปลักษณตรงตัวตามตนฉบับ และรักษากรอบมโนทัศน 
LOVE IS A NUTRIENT ของตนฉบับไวในบทแปล ผูแปลแปลสื่ออุปลักษณ drink ตรงตัววาด่ืม มีการ
แปลสวนขยายของอุปลักษณ drink the love we bring you at one draught โดยอธิบายความเพ่ิมวา 
เปนการด่ืมจนหมดเพียงครั้งเดียว และเมื่อแปล turn and run away from us ผูแปลไดขยายความ
เพ่ิมเติมวา เมื่ออ่ิมแลวก็หันหลังกลับและหายลับจากเราไป การขยายความวา เมื่ออ่ิมแลว เพ่ิมเติมเขา
มานั้นเปนการเสริมความหมายของมโนทัศน LOVE IS A NUTRIENT ใหชัดเจนย่ิงข้ึน เพราะเมื่อไดรับ
ความรักเต็มที่ ก็เปรียบเสมือนการไดรับสารอาหารจนอ่ิมนั่นเอง 
 
สํานวนที่สอง ชีวิตลูกยังเยาว หนทางซึ่งตองดําเนินตอไปนั้นยาวนัก ลูกด่ืมความรักที่เรานํามาใหรวด

เดียว แลวหันหลังกลับ ว่ิงผละจากเราไปโดยพลัน 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณเชิงมโนทัศนโดยรักษากรอบมโนทัศนไว
เชนเดียวกับสํานวนแรก ผูแปลแปลสื่ออุปลักษณ drink วาด่ืมเชนเดียวกับสํานวนแรก แตมีการแปล
บริบทของอุปลักษณที่แตกตางกันไป ผูแปลใชคําวา รวดเดียว เพ่ือใหภาพของการยกข้ึนด่ืมจนหมด
เพียงครั้งเดียว และใชคําวา ว่ิงผละ เพ่ือใหภาพของการหันหลังและรีบรุดจากไป ลีลาภาษาในสํานวนที่
สองนี้เปนคําที่กอใหเกิดจินตภาพ ใชคําสั้นๆ แตสื่อความหมายและภาพที่ชัดเจน  
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนตางก็รักษากรอบมโนทัศน LOVE IS A NUTRIENT ตาม
ตนฉบับโดยสํานวนแปลทั้งสองสํานวนลวนสื่อถึงกรอบมโนทัศนดังกลาวในภาษาปลายทาง สํานวนแปล
สํานวนแรกมีการแปลแบบขยายความ เพ่ือประโยชนในการเสริมมโนทัศนของอุปลักษณใหมีความ
ชัดเจนย่ิงข้ึน ขณะที่สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณตามตนฉบับ รักษาลีลาของผูประพันธโดย
ไมไดขยายความเพ่ิมเติม แตเนนการใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพ และใหผูอานตีความอุปลักษณพรอมกับ
จินตนาการภาพดวยตนเอง 
 
4.1.1.4 วิเคราะหอุปลักษณมโนทัศนหมวดสภาพการณ และสิ่งตางๆ ที่เปนนามธรรม 
 
Conceptual metaphor : MEANS ARE PATHS 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ I wish I could travel by the road that crosses baby’s mind, and out beyond all 

bounds. (Baby’s World) 
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วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้คือมโนทัศนที่เปรียบวิธีการวาเปนทาง เสนทาง หนทาง วิถีทาง 
กรอบมโนทัศนของทางหรือเสนทางซึ่งเปนรูปธรรมถูกนํามาเพ่ือใชอธิบายกรอบมโนทัศนของวิธีการซึ่ง
เปนนามธรรม ในตัวอยางนี้สื่ออุปลักษณที่ใชคือคําวา travel และ road เพ่ือสรางกรอบมโนทัศนของการ
เดินทางหรือเสนทางที่นําไปสูสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ในที่นี้คือนําไปสูความเขาใจความรูสึกนึกคิดของลูก ดังนั้น 
ถนน หรือ เสนทางในตัวอยางจึงเปนอุปลักษณที่ใชเปรียบแทนวิธีการ และการเดินทางในตัวอยางเปน
อุปลักษณที่เปรียบแทนการปฏิบัติตามวิธีการซึ่งจะนําไปสูผลลัพธ 
 
สํานวนที่หนึ่ง ฉันหวังวาฉันจะสามารถเดินทางทองเที่ยวไปตามถนนที่ตัดผานความนึกคิดของเด็กๆ 

และสามารถกาวล้ําขอบเขตทั้งหมดที่มีอยูออกไปได 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งแปลโดยรักษากรอบมโนทัศนของตนฉบับไว  ผูแปลแปลอุป  
ลักษณมโนทัศน MEANS ARE PATHS โดยอธิบายความและใหรายละเอียดของกรอบมโนทัศนของ
วิธีการซึ่งเชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของการเดินทางตามเสนทาง ผูแปลพรรณนาความวา เดินทาง
ทองเที่ยวไปตามถนนที่ตัดผานความนึกคิดของเด็กๆ ซึ่งเปนลักษณะการแปลแบบอธิบายความ ทําให
ผูอานเขาใจและเห็นภาพชัดเจน 
 
สํานวนที่สอง ฉันใครจะไตเตาไปตามมรรคา ซึ่งตัดผานหัวใจลูก แลวออกสูความเว้ิงวางไรเขตขัณฑ 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลโดยรักษากรอบมโนทัศน MEANS ARE PATHS เชนกัน 
ผูแปลปรับบทแปลโดยเลือกแปล travel เปน ไตเตา เพ่ือแสดงมโนทัศนวาวิธีการที่ชวยใหบรรลุ
จุดประสงคนั้นจะตองอาศัยความพยายามและความยากลําบาก ผูแปลใชคําศัพท มรรคา แปลวาคําวา 
road เปนการใชภาษาระดับกวี แตลักษณะการแปลตางจากการแปลอยางตรงไปตรงมาของสํานวนแรก 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศน MEANS ARE PATHS หรือ วิธีการคือ
เสนทาง ตามอยางตนฉบับ สํานวนแปลทั้งสองสํานวนสามารถสื่อความในภาษาปลายทางไดตรงตาม
ตนฉบับแมจะมีลีลาการแปลที่ตางกัน สํานวนแรกแปลแบบอธิบายมโนทัศนอยางละเอียด ขณะที่สํานวน
ที่สองมีการปรับบทแปลโดยเลือกแปล travel วา ไตเตา เพ่ือสื่อความหมายแฝงของความพยายามบรรลุ
วิธีการผานมโนทัศนของการเดินทางที่ยากลําบาก 
  
Conceptual metaphor : MORALITY IS AN OBJECT 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ How should you know how dear he can be when you try to weigh his merits 

against his faults? (The Judge) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้คือมโนทัศนที่เปรียบคุณธรรมหรือจริยธรรมซึ่งเปนนามธรรมให
เปนวัตถุสิ่งของที่จับตองได กรอบมโนทัศนของการนําสิ่งของสองสิ่งมาชั่งเปรียบเทียบน้ําหนักถูก



58 

 

นํามาใชอธิบายกรอบมโนทัศนของการเปรียบเทียบคุณธรรมและจริยธรรมที่เปนนามธรรมอยูในใจ ไม
สามารถจับตองหรือนํามาหาคาน้ําหนักไดจริง สื่ออุปลักษณในที่นี้คือ weigh ซึ่งเปนกริยาการวัดคา
เปรียบเทียบน้ําหนัก ถูกนํามาใชเปนอุปลักษณของการเปรียบเทียบความดีความชั่วในใจ ใหประหนึ่งวา
ความดีความชั่วดังกลาวสามารถนํามาวัดหาคาน้ําหนักเปนตัวเลขไดจริงๆ เปนกลวิธีการใชภาษาที่ทําให
เห็นภาพไดชัดเจนและเขาใจมโนทัศนไดมากย่ิงข้ึน 
 
สํานวนที่หนึ่ง ทานจะรูไดอยางไรวา เขามีความนารักเพียงไร ถาหากทานเพียรแตจะชั่งระหวางความ

ดีกับความผิดพลาดของเขา 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งรักษากรอบมโนทัศน MORALITY IS AN OBJECT ตาม
อยางตนฉบับ ผูแปลใชสื่ออุปลักษณคือคําวา ชั่ง เพ่ือนํามาใชเปนกรอบมโนทัศนในการเปรียบเทียบ
ความดีกับความผิดพลาดตามเนื้อหา และทําใหผูอานเกิดภาพของกริยา ชั่ง ไดชัดเจนในใจ ชั่งในที่นี้คือ
การวัดหาคาน้ําหนักเปนตัวเลขเพ่ือเปรียบเทียบวาสิ่งใดมีคาน้ําหนักมากกวา เปนการแปลโดยรักษาอุป
ลักษณและยังคงมโนทัศนตามตนฉบับไว 
 
สํานวนที่สอง ทานจะทราบไดอยางไรวาเขานารักเพียงไหน ในเมื่อทานคอยแตจะยกความดี ข้ึนเทียบ

น้ําหนักกับความผิดพลาด? 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองรักษากรอบมโนทัศน MORALITY IS AN OBJECT 
เชนเดียวกับสํานวนที่หนึ่ง ผูแปลเลือกที่จะอธิบายสื่ออุปลักษณเชิงมโนทัศน weigh วาเปนการยกเอา
ความดีซึ่งเปนนามธรรมอยางหนึ่งข้ึนเทียบน้ําหนักกับความผิดพลาดซึ่งเปนนามธรรมอีกอยางหนึ่ง ซึ่งก็
เปนการรักษาอุปลักษณไวตามตนฉบับเชนกัน เพราะในความเปนจริง นามธรรมทั้งสองอยางไมสามารถ
นํามาวัดหาคาหรือเทียบน้ําหนักได 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศนของอุปลักษณไวตามตนฉบับ แมจะมี
ลักษณะการแปลอุปลักษณที่ตางกัน สํานวนแปลสํานวนแรกในตัวอยางนี้แปลมโนทัศนตรงตัว รักษารูป
สื่ออุปลักษณที่สามารถใหภาพชัดเจนของมโนทัศนไว ขณะที่สํานวนที่สองในตัวอยางนี้แปลสื่ออุปลักษณ
โดยแจกแจงความหมายและอธิบายมโนทัศนเพ่ือใหเปนที่เขาใจชัดเจนย่ิงข้ึน 
 
Conceptual metaphor : STATE IS AN ACTION 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Go and stand amidst their scowling hearts, my child, and let your gentle eyes 

fall upon them like the forgiving peace of the evening over the strife of the day. 
(The Child-Angel) 
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วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้คือมโนทัศนที่เปรียบสภาพการณหรือสถานการณวาเปน
เหมือนกับการกระทําหรือกริยาอาการ (STATE IS AN ACTION) ในตัวอยางนี้สื่ออุปลักษณคือ stand 
ซึ่งไมไดมีความหมายถึงกิริยาอาการยืนซึ่งเปนความหมายที่หนึ่งในพจนานุกรม แตหมายถึง
สภาพการณในสถานการณหนึ่งๆ ซึ่งเปนความหมายอ่ืนๆ ระดับวาทกรรมที่พบในพจนานุกรม 
พจนานุกรม Macmillan English Dictionary for Advanced Learners ใหคํานิยาม stand ดังนี้ 1 to have 
your body in an upright position supported by your feet… 7 to be in a particular situation or 
state… 12 to be good or strong enough not to be badly affected or damaged by something จะ
เห็นไดวาความหมายของ stand ในตัวอยางบทกวีรอยแกวที่ยกมานั้นไมตรงกับความหมายที่ 1 แตมี
ความหมายคอนไปทางความหมายที่ 7 และ 12 ดังนั้น stand จึงเปนสื่ออุปลักษณที่เปรียบสภาพการณ
วาเปนดังกิริยาอาการยืน ใชกรอบมโนทัศนของการยืนตรงมาอธิบายกรอบมโนทัศนของสภาพการณที่
มั่นคง แนวแน ไมหว่ันไหว 
 
สํานวนที่หนึ่ง จงออกมายืนหยัดอยูทามกลางหัวใจที่โกรธแคนของบุคคลเหลานั้น ลูกรัก และใหดวงตา

อันสุภาพออนโยนของเจาจับแนวแนอยูที่เขา เสมือนกับสันติจากการใหอภัยของเวลา
สายัณหที่มอบใหตอทิวาวารอันโกลาหล 

วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลอุปลักษณโดยตีความและอธิบายถึงความหมายของมโนทัศนในภาษา
ปลายทาง ผูแปลเลือกแปลสื่ออุปลักษณ stand วา ยืนหยัด ซึ่งเปนความหมายแทจริงของการ
เปรียบเทียบในตัวอยางนี้ ยืนหยัด คือสภาพการณในสถานการณหนึ่งๆ ซึ่งถูกเปรียบเทียบกับมโนทัศน
ของกิริยาอาการยืน (STATE IS AN ACTION) ผูแปลเลือกแปลแบบอธิบายความหมายของมโนทัศน 
การใชคําวา ยืนหยัด เปนคําที่มีกรอบมโนทัศนของคําวา ยืน รวมอยูในคําดวย  
 
สํานวนที่สอง ออกไปยืนทามกลางหัวใจทมิฬของพวกเขา อายหนู จงทอดสายตาซื่อๆ ไปยังพวกเขา 

เฉกเชนความสงบยามสายัณห ใหอภัยตอความวุนวายแหงทิวา 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลมโนทัศน STATE IS AN ACTION โดยรักษากรอบ   
มโนทัศนเดิมตามตนฉบับ ผูแปลแปลสื่ออุปลักษณ stand วา ยืน ซึ่งเปนการแปลตรงตัว ไมอธิบาย
ความหมายจากการตีความของผูแปลในภาษาปลายทาง ยืน ในที่นี้ของผูแปลมีความหมายวา ยืนหยัด 
เชนเดียวกับสํานวนแปลสํานวนแรก เนื่องจากในความเปนจริงไมอาจยืนทามกลางหัวใจได ความหมาย
ที่แทจริงคือการยืนหยัด มั่นคงไมหว่ันไหวขณะที่ผูคนรอบขางลวนมีจิตใจเลวราย แตในสํานวนที่สองนี้ผู
แปลเลือกที่จะรักษารูปอุปลักษณและใหผูอานตีความหมายจากอุปลักษณมโนทัศนดังกลาวเอง 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนสื่อความตรงกันในการแปลอุปลักษณเชิงมโนทัศนแตมีลีลา
การแปลที่แตกตางกัน สํานวนแปลสํานวนแรกแปลโดยอธิบายกรอบมโนทัศน ผูแปลแปล stand วา ยืน
หยัด เปนการรักษารูปอุปลักษณโดยเพ่ิมความหมายของ target domain ของความแนวแน มั่นคง ไม
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หว่ันไหว ลงในอุปลักษณดวย ขณะที่สํานวนแปลสํานวนที่สองรักษากรอบมโนทัศนเดิมตามตนฉบับ ผู
แปลแปล stand ตรงตัววา ยืน เพ่ือใหผูอานตีความอุปลักษณดวยตนเอง 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Come and take your seat in the bosom of the limitless, my child.                 

(The Child-Angel) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้เปนการเปรียบสภาพการณหรือสถานการณวาเปนเหมือนกับการ
กระทําหรือกริยาอาการเชนกัน (STATE IS AN ACTION) ในตัวอยางนี้สื่ออุปลักษณคือ take your seat 
ซึ่งไมไดมีความหมายตรงตามพจนานุกรมวา นั่ง หรือ จับจองที่นั่ง Macmillan English Dictionary for 
Advanced Learners ใหคํานิยาม take a seat วา to sit down และใหคํานิยาม take your seat วา to sit 
down, especially in a place that has been kept for you ดังนั้นจะเห็นไดวา ความหมายตาม
พจนานุกรมของ take a seat นั้นไมใชความหมายที่แทจริงตามบริบทในตัวอยางบทกวีรอยแกว 
ความหมายจากบริบทนี้ใชกรอบมโนทัศนของการนั่งหรือการเขาไปจับจองที่นั่งมาใชอธิบายสภาพการณ
หรือสถานการณของการเขาไปอยู เขาไปอาศัย ดํารงตนในสภาวะหนึ่ง หรือครอบครองอาณาเขตบริเวณ
หนึ่ง   
 
สํานวนที่หนึ่ง จงออกมาเถิด และสถิตอยูในออมอกของความไมมีขอบเขต ลูกรัก 
วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลโดยตีความหมายกรอบมโนทัศนและเลือกใชความหมายระดับ     
วาทกรรมที่อยูนอกเหนือรูปภาษา ผูแปลละสื่ออุปลักษณ take your seat โดยแปลแบบตีความหมายวา 
สถิต ซึ่งเปนคําที่อธิบายถึงสภาพการณของสถานการณ ไมใชกิริยาอาการของการนั่งจริงๆ ผูแปล
เลือกใชคําที่ทําใหผูอานเขาใจกรอบมโนทัศนไดแจมแจง ลักษณะการแปลบริบทอุปลักษณเปนแบบ
ตรงไปตรงมา ผูแปลแปล in the bosom of the limitless วา ในออมอกของความไมมีขอบเขต แมจะเปน
นามธรรมแตก็เปนภาษาที่อานงายและไมซับซอน  มีลีลาการแปลที่มุงใหความกระจางแกผูอานในภาษา
ปลายทาง 
 
สํานวนที่สอง มาสิ มาสถิตในทรวงแหงความไมรูสิ้น(๑) อายหนูเอย 
หมายเหต ุ สํานวนแปลที่สองไดทําเชิงอรรถเพ่ืออธิบายความหมายของศัพทดังนี ้
  (๑) หมายถึงความไมมีเขตสุด หรือความเปนนิรันดร ตรงกับคําวา “อนนฺต” 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองนี้ ผูแปลตีความหมายของกรอบมโนทัศนเชนกัน เลือกแปล
โดยละสื่ออุปลักษณ take your seat เชนเดียวกับสํานวนแปลแรก คือคําวา สถิต ผูแปลมีการใหเชิงอรรถ
อธิบายความของบริบทอุปลักษณ in the bosom of the limitless เพ่ือใหความกระจางย่ิงข้ึน เนื่องจาก
สํานวนแปลที่ผูแปลใชมีลีลาที่รวบรัดและกระชับความ  
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สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนสื่อความหมายของอุปลักษณมโนทัศนโดยละสื่ออุปลักษณ 
และแปลแบบตีความ ไมรักษารูปอุปลักษณเดิมไว (take a seat) เนื่องจากหากแปลอุปลักษณในตัวอยาง
นี้ตามรูปภาษา จะทําใหฟงดูแปลกและแปรงในภาษาไทย สํานวนแปลสํานวนแรกแปลบริบทอุปลักษณ
ดวยลีลาภาษาที่อานงาย มุงใหความกระจางแกผูอานในภาษาปลายทาง สํานวนแปลสํานวนที่สองแปล
บริบทอุปลักษณดวยลีลาภาษาที่รวบรัด กระชับ และอธิบายความเพ่ิมเติมในเชิงอรรถ 
 
4.1.2 วิเคราะหการแปลอุปลักษณจิตภาพ (perceptual metaphor or image metaphor) 
  
 อุปลักษณจิตภาพเปนประเภทหนึ่งของการเปรียบเทียบ มีความโดดเดนในการเปรียบโดยใช
ภาพของสิ่งหนึ่งมาเปนกรอบมโนทัศนของอีกภาพหนึ่งที่มีลักษณะบางอยางคลายคลึงกัน อุปลักษณจิต
ภาพมีความเก่ียวโยงกับกรอบความคิดในระดับประสาทสัมผัส แยกไมขาดจากการใชกรอบมโนทัศน
เชื่อมโยง เพราะจินตภาพที่เกิดข้ึนตองอาศัยกรอบมโนทัศนกําหนดภาพในจินตนาการ อุปลักษณจิต
ภาพจึงมีความสัมพันธเก่ียวของกับอุปลักษณเชิงมโนทัศน ตางกันที่การเชื่อมโยงของอุปลักษณจิตภาพ
เนนที่การเกิดภาพจากการเชื่อมโยงภาพสองภาพเขาดวยกัน เปนการรับรูในกรอบการมองเห็นหรือ
ประสาทสัมผัส โดยไมตองอาศัยขอมูลหรือรายละเอียดนอกเหนือไปจากขอมูลที่ไดจากภาพที่เกิดข้ึน  
ขณะที่อุปลักษณมโนทัศนเนนที่กรอบมโนทัศนหรือแนวคิดที่เชื่อมโยงลักษณะของสองสิ่งเขาดวยกัน 
เปนการรับรูในกรอบความคิดที่เกิดจากมโนทัศนและเก่ียวโยงกับหลักของความเปนเหตุเปนผล ตอง
อาศัยขอมูลหรือรายละเอียดบางประการที่ชวยใหเขาใจกรอบมโนทัศนของอุปลักษณ 
 
 จากการศึกษาอุปลักษณจิตภาพในบทกวีรอยแกว The Crescent Moon ผูวิจัยพบวามีลักษณะ
ของการเปรียบเทียบใหเกิดมโนภาพอยูหลายลักษณะดวยกัน ลักษณะการใชอุปลักษณจิตภาพนี้เปน
ประเภทหนึ่งของกลวิธีการใชภาษาภาพพจนในบทกวีเชนกัน เพราะมีวัตถุประสงคเพ่ือมุงใหผูอานเกิด
ภาพในจินตนาการ เห็นสิ่งที่กวีตองการอธิบายโดยเกิดเปนภาพที่ชัดเจน บางครั้งก็ใชอุปมา เหมือน 
คลาย ดัง เปนสื่อในการเปรียบเทียบใหเกิดภาพที่เดนชัด ในการวิเคราะหสํานวนแปลอุปลักษณจิตภาพ
ที่พบในบทกวีรอยแกว The Crescent Moon นี้ ผูวิจัยแบงหมวดหมูอุปลักษณจิตภาพที่พบโดยอาศัย
หลักเกณฑตามลักษณะของการเชื่อมโยงจิตภาพ 3 ลักษณะดวยกัน คือ อุปลักษณจิตภาพที่ใชภาพ
เชื่อมโยงกับมโนทัศน อุปลักษณจิตภาพที่ใชมโนทัศนเชื่อมโยงกับภาพ และอุปลักษณจิตภาพที่ใชภาพ
เชื่อมโยงกับภาพ ดังจะกลาวถึงโดยละเอียดตอไป 
 
4.1.2.1 อุปลักษณจิตภาพที่ใชภาพเชื่อมโยงกับมโนทัศน 
 
 อุปลักษณจิตภาพลักษณะนี้เปนการเปรียบเทียบมโนทัศนหรือสิ่งที่อยูในความคิด จินตนาการ 
ประสาทสัมผัส หรือนามธรรม โดยใชภาพมาเปรียบและอธิบายจนเห็นเปนรูปธรรมชัดเจน หรือเกิด  
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มโนภาพเดนชัดข้ึน  ภาพที่เกิดข้ึนจากอุปลักษณจิตภาพนี้ ทําใหมโนทัศน ความคิด หรือจินตนาการที่
ผูประพันธตองการกลาวถึงมีแนวคิดที่ชัดเจนย่ิงข้ึนและเปนที่เขาใจของผูอานมากย่ิงข้ึน 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ O greedy heart, shall I pluck the world like a fruit from the sky to place it on 

your little rosy palm? (The Unheeded Pageant) 
วิเคราะห อุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้เปนการเปรียบเทียบจินตนาการของผูประพันธที่จะเด็ด
หรือปลิดเอาโลกทั้งใบมาวางไวในมือลูก ผูประพันธใชภาพของการเด็ดหรือปลิดผลไมมาอธิบาย
จินตนาการของตนวาการเด็ดหรือปลิดโลกจากบนทองฟานั้นมีลักษณะอาการเชนเดียวกับการเด็ดหรือ
ปลิดเอาผลไมจากที่สูง การเปรียบเทียบนี้เปนการใชภาพมาเชื่อมโยงกับมโนทัศนที่ไมอาจมองเห็นเปน
รูปธรรมได ใหเกิดเปนภาพที่มองเห็นไดข้ึนมา  
 
สํานวนที่หนึ่ง ดวงใจของแม ลูกอยากจะใหแมเอ้ือมมือเด็ดโลกจากทองฟา เหมือนกับเด็ดผลไมจาก

ตน แลวมาวางไวบนฝามือสีกุหลาบของเจาเชนนั้นหรือ 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งตีความ O greedy heart วาหมายถึง ผูเปนลูก และใช       
อุปลักษณเปรียบลูกวาเปน ดวงใจของแม ซ้ําอีกครั้งหนึ่ง เปนการแปลอุปลักษณโดยสรางอุปลักษณข้ึน
ใหมในภาษาปลายทางที่หมายความถึงสิ่งเดียวกัน แตละความหมายเปรียบเปรยถึง greedy ทิ้งไป         
อุปลักษณจิตภาพในตัวอยางที่เปรียบจินตนาการของผูประพันธใหแมเด็ดโลกจากบนทองฟาโดยใชภาพ
การเด็ดผลไมมาเชื่อมโยงในสํานวนแปลที่หนึ่งนี้ ผูแปลแปลโดยอธิบายภาพที่นํามาเปรียบอยางละเอียด
และอธิบายถึงกรอบมโนทัศนในการเชื่อมโยงโดยใหรายละเอียดวา กิริยาอาการการเด็ดโลกจากทองฟา
ซึ่งเปนที่สูงนั้น จะตอง เอ้ือมมือ ข้ึนไปเด็ด และการเด็ดผลไมนั้นจะตอง เด็ดจากตน ซึ่งอยูสูงข้ึนไปจาก
ตัวแม จึงจะเกิดเปนภาพการเอ้ือมมือข้ึนที่สูงเพ่ือเด็ดเอาสิ่งที่กําลังเปรียบเทียบได ในสํานวนแปล ผูแปล
จึงขยายความโดยเพ่ิมคําวา เอ้ือมมือ และ จากตน มาเพ่ือเสริมใหภาพของอุปลักษณจิตภาพนั้นชัดเจน
ย่ิงข้ึน และเพ่ือใหผูอานเขาใจมโนทัศนที่นําภาพมาเปรียบไดอยางแจมชัดมากข้ึน 
 
สํานวนที่สอง โอ เด็กตะกละ พอจะปลิดโลกเหมือนปลิดผลไมจากทองฟา วางลงในฝามือเล็กๆ สีชมพู

ของหนูใหเอาไหม 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณ O greedy heart โดยตีความวาหมายถึงเด็ก
นอยผูเปนลูก จึงแปลวา เด็กตะกละ ซึ่งเปนการแปลอุปลักษณโดยไมรักษารูปอุปลักษณ ถายทอดเพียง
ความหมายของ ตะกละ ที่อยูในอุปลักษณลงในบทแปลดวย ผูแปลแปลอุปลักษณจิตภาพตรงตัวตาม
ตนฉบับที่วา pluck the world like a fruit from the sky เปน ปลิดโลกเหมือนปลิดผลไมจากทองฟา ไมได
อธิบายลักษณะการเปรียบเทียบเพ่ิมเติมหรือเพ่ิมรายเอียดเพ่ือเนนใหภาพที่เปรียบชัดเจนมากไปกวาที่
ตนฉบับเสนอ บทแปลเปรียบเพียงการปลิดโลกวาเปนเหมือนการปลิดผลไม ไมไดใหภาพวา ทองฟา 
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นั้นเปรียบไดกับตนไม ที่ตองเอ้ือมมือข้ึนไปเพ่ือปลิดเอาโลกลงมา สํานวนแปลที่สองนี้มีลีลาการแปลที่
กระชับ ถายทอดเพียงใจความสําคัญของตนฉบับเทานั้น 
 
สรุป  ลีลาการแปลอุปลักษณจิตภาพของสํานวนแปลทั้งสองมีความแตกตางกัน แมทั้งสอง
สํานวนจะรักษาอุปลักษณจิตภาพตามตนฉบับ แตลักษณะการใหภาพเปรียบเทียบของสํานวนที่หนึ่งนั้น
มุงอธิบายใหรายละเอียดแกภาพเพ่ือเสริมมโนทัศนใหชัดมากที่สุด ขณะที่ลักษณะการใหภาพของสํานวน
ที่สองเนนการแปลใจความสําคัญของอุปลักษณตามที่ตนฉบับนําเสนอ 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ  This song of mine will touch your forehead like a kiss of blessing. (My Song) 
วิเคราะห อุปลักษณจิตภาพของตัวอยางนี้คือการเปรียบโดยใชภาพของการจุมพิตที่หนาผากเพ่ือ
เปนการใหพร มาเชื่อมโยงกับมโนทัศนของการขับขานบทเพลงที่มีจุดประสงคเพ่ืออํานวยพรหรือ
ประสาทพรใหแกผูรับ (ในที่นี้คือลูก) การขับขานเพลงเพ่ืออํานวยพรนั้นเปนเปนสิ่งที่มองไมเห็น และจับ
ตองไมได เปนเพียงจินตนาการของผูประพันธวาเสียงเพลงเปนการอํานวยพรใหผูรับโชคดี ผูประพันธจึง
ใชอุปลักษณจิตภาพมาอธิบายจินตนาการดังกลาวใหผูอานไดเกิดมโนภาพข้ึน โดยจินตนาการให
เสียงเพลงดังกังวานมากระทบหนาผากและเปรียบวาเปนเหมือนการจุมพิตใหพร เปนการใชภาพของ
กิริยาการจุมพิตที่หนาผากซึ่งเปนที่เขาใจกันดีถึงการใหพร มาใชอธิบายมโนทัศนของเสียงเพลงที่ลอย
มากระทบหนาผากและเปนการใหพรเชนเดียวกับการจุมพิต ภาพที่เกิดข้ึนเมื่อไดอานคือภาพของการ
จุมพิตที่หนาผาก  เพราะเสียงเพลงนั้นเปนสิ่งที่มองไมเห็น แตภาพของจุมพิตที่เกิดในมโนภาพทําให
ผูอานเขาใจมโนทัศนไดชัดเจนมากย่ิงข้ึน 
 
สํานวนที่หนึ่ง เสียงเพลงของแมจะสัมผัสที่หนาผากของลูกเหมือนกับการจุมพิตอํานวยพร 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งตีความบุรุษสรรพนามในบทกวีวาเปนแม ผูแปลแปล         
อุปลักษณจิตภาพตรงตัวตามตนฉบับ ไมไดอธิบายภาพหรือใหรายละเอียดเพ่ืออธิบายมโนทัศนที่
เชื่อมโยงกับภาพ เนื่องจากภาพที่เกิดจากอุปลักษณนั้นเปนภาพที่ชัดเจนและเปนที่เขาใจของผูอาน 
 
สํานวนที่สอง เพลงบทนี้ของพอจะสัมผัสหนาผากเจา เสมอดวยจุมพิตแหงพรชัย 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองนี้ตีความบุรุษสรรพนามแตกตางจากสํานวนที่หนึ่ง โดยตีความ
วาเปนพอ และมีลีลาการแปลเชนเดียวกับสํานวนแปลสํานวนแรก คือแปลตรงตัวตามตนฉบับโดยไมตอง
อธิบายภาพที่ใชเปรียบ หรือใหรายละเอียดเสริมเพ่ือขยายใหภาพชัดเจนย่ิงข้ึน เนื่องจากภาพที่เกิดจาก
อุปลักษณนั้นเปนภาพที่ชัดเจนและเปนที่เขาใจของผูอาน 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีลีลาการแปลอุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้เหมือนกัน คือ
แปลตรงตัว รักษาลีลาภาษาตามอยางตนฉบับ ไมไดอธิบายความหรือใหรายละเอียดการเปรียบเทียบ  
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หมายเหตุ สํานวนทั้งสองตีความบุรุษสรรพนามแตกตางกัน สํานวนแรกตีความเปน แม ขณะที่
สํานวนที่สองตีความเปน พอ การตีความของทั้งสองสํานวนเปนสิ่งที่เปนไปไดทั้งสิ้น เนื่องจากผูประพันธ
คือทานรพินทรนาถ ฐากูร เปนเพศชาย จึงอาจเปนไปไดวาบุรุษสรรพนามเปนพอ แตเนื่องจากเนื้อหา
และแกนเรื่องหลักของบทกวีเปนเรื่องความรักและความสัมพันธระหวางแมและลูก และความบริสุทธิ์ไร
เดียงสาของเด็ก จึงมีความเปนไปไดเชนกัน วาผูประพันธจะสมมติบุรุษสรรพนามใหเปนแมตลอดทั้ง
เรื่อง 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ This song of mine will wind its music around you, my child, like the fond arms 

of love. ( My Song) 
วิเคราะห อุปลักษณจิตภาพของตัวอยางนี้คือการเปรียบโดยใชภาพของออมกอดที่เกิดจากความ
รักมาเชื่อมโยงกับมโนทัศนของการขับขานบทเพลงเพ่ือแสดงความรักและหวงใยที่มีตอลูก เสียงเพลง
นั้นเปนสิ่งที่ไมอาจมองเห็นหรือจับตองได ในบทกวีผูประพันธใชจินตนาการกลาวถึงเสียงเพลงวาจะ
กังวานอยูรอบๆ ตัวของลูกผูเปนที่รัก ผูประพันธเลนคําวา wind ซึ่งมีความหมายตามพจนานุกรม 
Macmillan English Dictionary for Advanced Learners ดังนี้ 1 [T] to wrap or twist something 
around itself or something else ซึ่งในบทกวีมีความหมายถึง เสียงเพลงที่ดังอยูรอบๆ ตัวลูก และใน
ขณะเดียวกันคําวา wind นี้อาจมีนัยยะทางดนตรีถึงเครื่องดนตรีชนิดที่ใชลมเพ่ือทําใหเกิดเสียง เชน 
ขลุย ป (wind instrument) ซึ่งอาจเปนที่มาของเสียงเพลงในบทกวีก็เปนได ผูประพันธใชอุปลักษณจิต
ภาพเปรียบเสียงเพลงที่ดังอยูรอบตัวนี้ โดยใหภาพวาเปนเหมือนออมกอดแหงความรักรอบตัวลูก ภาพ
ของวงแขนที่โอบกอดอยูรอบตัว ทําใหผูอานเกิดมโนภาพของวงแขนที่โอบกอดลูก และเมื่อภาพนี้ถูก
นํามาอธิบายมโนทัศนของเสียงเพลงที่จับตองไมไดละมองไมเห็น ทําใหผูอานสามารถจินตนาการถึงมโน
ทัศนดังกลาวไดอยางชัดเจนมากย่ิงข้ึน 
  
สํานวนที่หนึ่ง เมื่อแม ขับรองเพลงนี้ ข้ึน สรรพสําเนียงดนตรีจะลองลอยอยูรอบๆ  ตัวของลูก 

เชนเดียวกับลําแขนแหงความรักที่โอบกอดอยู 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งมีลีลาการใชภาษาแบบพรรณนาความ แปลอุปลักษณจิตภาพ
โดยอธิบายเปรียบเทียบภาพกับมโนทัศนอยางชัดเจน ผูแปลข้ึนตนประโยคดวย เมื่อแมขับรองเพลงนี้
ข้ึน ซึ่งเปนการเกริ่นนําเพ่ิมเติมจากประโยคแรกในตนฉบับที่วา  This song of mine will wind its music 
around you ผูแปลแปลอุปลักษณจิตภาพโดยอธิบายความชัดเจนวา เสียงเพลงที่ลอยอยูรอบตัวลูกนั้น 
เหมือนกับลําแขนแหงความรักที่กําลังโอบกอดลูกอยู สํานวนที่หนึ่งใชคําวาลองลอย ซึ่งสอดคลองกับ
ความหมายของ wind ในตนฉบับที่ใหนัยยะของการหุม การหมุนวนอยูโดยรอบ แมในตนฉบับจะไมได
ใหรายละเอียดแกภาพที่นํามาเปรียบ วาวงแขนของแมเหมือนกับเสียงเพลงที่ลอยอยูรอบตัวลูกอยางไร 
สํานวนที่หนึ่งก็ไดอธิบายใหผูอานเกิดภาพที่แจมชัดมากข้ึน วาเหมือนตรงที่ลําแขนนั้นโอบกอดลูกอยู
นั่นเอง 
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สํานวนที่สอง เพลงบทนี้ของพอจะกังวานรอบๆ ตัวเจา ลูกเอย คลายกับออมแขนแหงความรัก 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองมีลีลาการใชภาษาที่สั้นและกระชับ แปลอุปลักษณจิตภาพตรง
ตามตนฉบับ ผูแปลใชคําวา กังวาน ซึ่งตามความหมายจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานป พ.ศ. 
2542 หมายถึง กองอยูไดนาน เมื่อนํามารวมกับคําขยายวา กังวานรอบๆ จึงมีความหมายสอดคลองกับ 
wind ตามตนฉบับเชนกัน ผูแปลไมไดอธิบายวาภาพของออมแขนแหงความรักนั้นเชื่อมโยงกับมโนทัศน
ของเพลงที่ดังกังวานรอบๆ ตัวลูกอยางไร เพียงแตใหภาพตามที่ตนฉบับนําเสนอ โดยเปรียบวา คลาย
กับออมแขนแหงความรัก เพียงเทานั้น ไมไดอธิบายตรงๆ วาภาพออมแขนนั้นกําลังโอบกอดลูกอยู เปน
หนาที่ของผูอานที่ตองจินตนาการถึงภาพการโอบกอดของออมแขนและนําไปเชื่อมโยงกับมโนทัศนของ
เสียงเพลงที่ดังกังวานรอบๆ ตัวลูก ดวยตนเอง  
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษาอุปลักษณจิตภาพตามตนฉบับ แตมีลีลาการใชภาษา
แปลแตกตางกัน สํานวนแรกแปลอุปลักษณจิตภาพโดยอธิบายภาพและใหรายละเอียดการเชื่อมโยงภาพ
กับมโนทัศน สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณจิตภาพตรงตามตนฉบับ ใหผูอานใชจินตนาการ
เชื่อมโยงภาพสองภาพเขาดวยกันดวยตนเอง 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ They are cruel in their greed and their envy, their words are like hidden knives 

thristing for blood. (The Child-Angel) 
วิเคราะห อุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้ใชภาพของมีดอันคมกริบมาอธิบายมโนทัศนของการทํา
รายผูอ่ืนดวยวาจา จากตัวอยางภาพที่เกิดในจินตนาการคือภาพของมีดกระหายเลือด ซึ่งก็คือมีดที่พรอม
จะฟาดฟน หรือเชือดเฉือนทุกสิ่งทุกอยางที่อยูตรงหนา ผูประพันธใชกลวิธีทางภาษาแบบบุคลาธิษฐาน
เปรียบมีดใหทําอาการราวกับมนุษย คือมีความกระหายเลือด มีความตองการที่จะทํารายผูอ่ืน ทั้งนี้เพ่ือ
เสริมใหภาพในอุปลักษณจิตภาพชัดเจนย่ิงข้ึนไปอีก ภาพของมีดที่เกิดในมโนภาพนี้ถูกนํามาใชเปรียบ
และอธิบายมโนทัศนของของคําพูดที่สามารถสรางความเจ็บปวดทางจิตใจแกผูอ่ืนได คําพูดดังกลาว
สามารถทิ่มแทง เชือดเฉือน ทําใหผูอ่ืนเปนทุกข ไมตางจากการทํารายดวยมีด แมคําพูดไมดีเหลานั้นที่
ทิ่มแทงใหเกิดความเจ็บปวดจะมองไมเห็นดวยตาเปลา แตเมื่อใชจินตนาการเปรียบกับภาพของคมมีดที่
พรอมจะทิ่มแทงผูอ่ืนใหถึงกับเลือดออก ทําใหผูอานเขาใจมโนทัศนการเปรียบเทียบดวยภาพที่ชัดเจน
ย่ิงข้ึน 
 
สํานวนที่หนึ่ง ฝูงชนเหลานั้นมัวเมาลุมหลงอยูในความโลภและความอิจฉาริษยากันและกัน คําพูดของ

เขาแตละคําเปรียบเสมือนคมมีดซึ่งซอนอยูในฝก พรอมที่จะถูกดึงออกมาเชือดเฉือนทุก
สิ่งดวยความกระหายเลือด 

วิเคราะห สํานวนแปลที่หนึ่งมีลีลาการแปลแบบพรรณนาความ ผูแปลใชคําวา มัวเมาลุมหลง 
ขยายความในบทแปลเพ่ืออธิบายถึงการที่ฝูงชนเหลานั้นไมรูตัววากําลังทําความชั่วและไมรูผิดชอบชั่วดี  
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สํานวนแปลมีลักษณะของการอธิบายอุปลักษณจิตภาพ ผูแปลขยายความหมายของการเปรียบใหชัดเจน 
โดยเปรียบคําพูดวาเปนเหมือนคมมีดซึ่งซอนอยูในฝก และมีการอธิบายเพ่ิมเติมโดยใหภาพวา มีด
กระหายเลือดนี้มีลักษณะที่พรอมจะถูกดึงออกมาเชือดเฉือนทุกสิ่งไดทุกเมื่อ ซึ่งการอธิบายนี้ก็เพ่ือให
ภาพของมีดที่กระหายเลือดแกผูอานตามจินตนาการของผูแปล  
 
สํานวนที่สอง พวกเขาทั้งโลภทั้งริษยา ถอยคําเลาก็เสมือนกับมีดกระหายเลือดซึ่งซอนไวอยางมิดชิด 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองนี้แปลโดยรักษาลีลาภาษาตามตนฉบับ แปลอุปลักษณจิตภาพ
ตรงตัว ไมไดอธิบายภาพโดยขยายความใหเกิดภาพตามที่ผูแปลจินตนาการ ไมไดใหรายละเอียดวามีด
กระหายเลือดนี้มีหนาตาอยางไร มีลักษณะอยางไร และเหมือนกับวาจาถอยคําอยางไร ผูแปลปลอยให
ผูอานไดใชจินตนาการสรางมโนภาพจากอุปลักษณจิตภาพตามตนฉบับดวยตนเอง 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษาอุปลักษณจิตภาพตามอยางตนฉบับ ผูแปลทั้งสองใช
ภาพของมีดกระหายเลือดมาอธิบายมโนทัศนของการทํารายผูอ่ืนดวยวาจาเชนดียวกัน ตางกันตรงลีลา
การบรรยายภาพ สํานวนแรกมีลีลาภาษาแบบพรรณนาความ มุงอธิบายภาพในอุปลักษณโดยให
รายละเอียดการเปรียบเทียบที่ชัดเจน ขณะที่สํานวนที่สองมุงเนนการรักษาลีลาเดิมของตนฉบับ แปลอุป
ลักษณจิตภาพตรงตัวตามตนฉบับโดยไมมุงเนนการใหรายละเอียดการเปรียบเทียบ  
 
4.1.2.2 อุปลักษณจิตภาพที่ใชมโนทัศนเชื่อมโยงกับภาพ 
 
 อุปลักษณจิตภาพลักษณะนี้เปนการเปรียบเทียบภาพที่ตาเห็น โดยสรางกรอบมโนทัศน หรือใช
ประสาทสัมผัส ใชความคิดและอารมณความรูสึกมาเปรียบเทียบใหมีความเชื่อมโยงกับภาพตรงหนา 
เนื่องจากอุปลักษณจิตภาพมีความเก่ียวพันกับอุปลักษณมโนทัศนอยางหลีกเลี่ยงไมได เพราะ
กระบวนการสรางภาพในจิตตองอาศัยบทบาทของกรอบมโนทัศนเพ่ือชวยใหเขาใจภาพที่เปรียบ ดังนั้น
การใชอุปลักษณจิตภาพบางประเภทจึงมีความเชื่อมโยงกับมโนทัศน และอาจใชกรอบมโนทัศนเปนสิ่ง
ชวยอธิบายวาเพราะเหตุใดจึงมองเห็นภาพตรงหนาเปนไปตามที่เขาใจ 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ  The daylight sank deeper and deeper into the darkness. (The Home)  
วิเคราะห อุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้คือการนํามโนทัศนมาเชื่อมโยงกับภาพ ผูประพันธใช
กรอบมโนทัศนของวัตถุที่คอยๆ จมลงเรื่อยๆ จากที่สูงสูที่ต่ํา มาอธิบายภาพของพระอาทิตยตกดิน ภาพ
ที่ตาเห็นคือภาพแสงอาทิตยที่คอยๆ หรี่หรุบแสงไปและความมืดคอยๆ เขามาแทน ผูประพันธจึงใช
กรอบมโนทัศนดังกลาวมาเปรียบเทียบกับภาพในความเปนจริง ในที่นี้ดวงอาทิตยเปรียบเปนกอนวัตถุ
ชิ้นหนึ่ง แสงอาทิตยที่คอยๆ หายไปจากฟาขณะที่ดวงอาทิตยคอยๆ เคลื่อนลับไปเปรียบไดกับการที
วัตถุที่จมต่ําลงอยางชาๆ จนในที่สุดก็ลับตาไปเชนกัน ทั้งๆที่ภาพที่เห็นเปนจริงไมใชการที่วัตถุจม
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หายไป แตก็ชวนใหผูที่พบเห็นเกิดการเชื่อมโยงมโนทัศนดังกลาวกับภาพนั้นๆ จึงเปนการเปรียบโดยใช
อุปลักษณจิตภาพในการสรางกรอบมโนทัศนมาอธิบายภาพจริงดังกลาว 
 
สํานวนที่หนึ่ง ลําแสงสุดทายของทิวาวารที่ระบายอยูบนแผนฟาถูกมานสีดําแหงรัตติกาลคอยๆ บดบัง

ทีละนอย 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งแปลโดยไมไดใชกรอบมโนทัศนของอุปลักษณจิตภาพตาม
อยางตนฉบับ ผูแปลตีความภาพจริงที่เกิดข้ึนและอธิบายเปนบทแปลดวยภาพใหมที่ตนเห็น ผูแปลสราง
อุปลักษณจิตภาพข้ึนใหมที่ไมมีความเก่ียวของกับกรอบมโนทัศนเดิมที่เปรียบดวงอาทิตยที่เคลื่อนคลอย
ต่ําลงเปนเหมือนวัตถุชิ้นหนึ่งที่คอยๆ เคลื่อนจากที่สูงลงสูที่ต่ําบนทองฟาสีดํา อุปลักษณจิตภาพที่ผูแปล
สรางข้ึนใหมคือการเปรียบฟาสีดําเปนเหมือนมาน ที่คอยๆ บดบังแสงของดวงอาทิตยอยางชาๆ ผูแปล
ไดอธิบายภาพที่เกิดในมโนภาพของตนดวยกรอบมโนทัศนใหมที่ตนไดปรับเปลี่ยน  
 
สํานวนที่สอง ความสวางแหงวันคอยๆ จมลงทามกลางความมืด 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณจิตภาพโดยใชกรอบมโนทัศนเดิมตามที่ตนฉบับ
ใชเพ่ืออธิบายภาพที่เห็น ผูแปลแปลอุปลักษณตรงตัวตามอยางตนฉบับ ใชกรอบมโนทัศนของวัตถุที่
คอยๆ จมจากที่สูงลงสูที่ต่ํา มาอธิบายภาพของดวงอาทิตยที่คอยๆ หรี่แสงหายไปและมีความมืดเขามา
แทน คําวา คอยๆ ในสํานวนแปลมีนัยยะถึงการเกิดข้ึนอยางชาๆ ตามภาพจริงที่ปรากฎ ภาพของแสง
ดวงอาทิตยที่คอยๆ หายไปบนทองฟาที่มืดลงเรื่อยๆ ถูกนํามาเปรียบกับมโนทัศนของการจมต่ําลงไปจน
มิดและหายลับไป ผูแปลแปลวา ความสวางแหงวันคอยๆ จมลงทามกลางความมืด ซึ่งเปนสํานวนแปลที่
สื่อถึงอุปลักษณจิตภาพที่ใชมโนทัศนมาเชื่อมโยงกับภาพจริงที่เกิดข้ึน 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีลีลาการแปลอุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้แตกตางกัน 
สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งสรางอุปลักษณจิตภาพข้ึนมาใหม ผูแปลอธิบายภาพโดยใชกรอบมโนทัศนที่
ตนสรางข้ึน เปรียบทองฟาสีดําเปนเหมือนมานสีดํา ที่คอยๆ บดบังแสงอาทิตย ไมไดรักษาอุปลักษณ
เดิมของตนฉบับ สวนสํานวนแปลที่สองแปลอุปลักษณตรงตัว รักษากรอบมโนทัศนของตนฉบับที่อธิบาย
ภาพพระอาทิตยตกดินดวยมโนทัศนของวัตถุที่คอยๆ จมต่ําลงเรื่อยๆ จนหายลับไป  
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ O greedy heart, shall I pluck the world like a fruit from the sky to place it on 

your little rosy palm? (The Unheeded Pageant) 
วิเคราะห อุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้คือการที่ผูประพันธใชกรอบมโนทัศนมาอธิบายภาพที่
ปรากฎ กรอบมโนทัศนในที่นี้ คือการใชคําวา rosy เปรียบถึงสีฝามือของเด็กเล็ก โดยที่ rosy นั้นมีนัยยะ
ที่ลึกซึ้งกวาความหมายตามรูปภาษาที่เปนสีของดอกไม เพราะ rosy นั้นนํามาใชเปนอุปลักษณ
เปรยีบเทียบสีแดงจางๆ ของแสงอาทิตยยามอรุณรุงที่เปนประกายออกชมพูระเรื่อวามีสีราวกับสีชมพูระ
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เรื่อของกุหลาบ อุปลักษณนี้มีที่มาจากมหากาพย Odyssey โดยใชเปนอุปลักษณเปรียบการเริ่มตน
เดินทางของ Odysseus วาเปนเหมือน “The rosy-fingered dawn” บทความออนไลนเรื่อง The 
Metaphor of the Dawn in The Odyssey5 กลาวถึง  The rosy-fingered dawn ดังนี้ “…In the 
beginning of Odysseus' journey, the "rosy-fingered dawn" is referred to as a fresh and young 
beginning of whatever is to come. It also resembles the hardships of a journey in the future, 
symbolizing his state of immaturity and lack of experience. This shows how the development of 
day is like Odysseus' development of strength, by addressing the symbolism of "rosy-fingered 
dawn," possibly symbolizing Odysseus' present state of youth and immaturity…” ดังนั้น การใชคํา
วา rosy palm ของผูประพันธในบทกวีนี้จึงมีความหมายอันลึกซึ้งย่ิงกวาเพียงเปรียบเทียบสีของฝามือ
เด็กวาเปนสีชมพูระเรื่อ แตยังเปนการนําเอากรอบมโนทัศนของสีชมพูระเรื่อของแสงอาทิตยแหงอรุณรุง
อันเปนสัญลักษณแหงการเริ่มตนวัน การเริ่มตนของสรรพสิ่ง รวมถึงการเริ่มตนแหงชีวิต มาเชื่อมโยงกับ
สีของฝามือเด็ก ซึ่งวัยเด็กนี้เปนตัวแทนแหงความออนเยาวและการเริ่มตนของชีวิตนั่นเอง ดังนั้นอุป
ลักษณ rosy palm ในตัวอยางนี้จึงเปนการใชมโนทัศนของสีที่สัมพันธกับมโนทัศนของการเริ่มตนแหง
ชีวิตมาอธิบายภาพของสีฝามือของเด็กซึ่งเปนตัวแทนของการเริ่มตนแหงชีวิตเชนกัน  
 
สํานวนที่หนึ่ง ดวงใจของแม ลูกอยากจะใหแมเอ้ือมมือเด็ดโลกจากทองฟา เหมือนกับเด็ดผลไมจาก

ตน แลวมาวางไวบนฝามือสีกุหลาบของเจาเชนนั้นหรือ 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งแปลอุปลักษณจิตภาพตรงตัวตามตนฉบับ ผูแปลแปล rosy 
palm วา ฝามือสีกุหลาบ เปนการรักษารูปอุปลักษณไวโดยไมไดอธิบายความหมายของมโนทัศนที่แฝง
อยูในอุปลักษณเพ่ิมเติมเนื่องจากในการแปลบทกวี การรักษารูปแบบและอรรถรสของบทกวีไม
เอ้ืออํานวยใหผูแปลอธิบายที่มาของภาพพจนอุปลักษณหรือมโนทัศนที่แฝงอยูโดยละเอียดได ผูแปลจึง
เลือกเก็บภาพพจนอุปลักษณด้ังเดิมโดยแปลตรงตัววา rosy palm คือฝามือสีกุหลาบ ผูอานยอมตอง
อาศัยประสบการณและจินตนาการจึงจะสามารถเขาใจการเปรียบของอุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้ที่
อธิบายภาพฝามือของเด็กที่มีสีชมพูระเรื่อเชื่อมโยงกับมโนทัศนของแสงตะวันยามอรุณรุงที่เปน
สัญลักษณแหงการเริ่มตนชีวิต 
 
สํานวนที่สอง โอ เด็กตะกละ พอจะปลิดโลกเหมือนปลิดผลไมจากทองฟา วางลงในฝามือเล็กๆ สีชมพู

ของหนูใหเอาไหม 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณจิตภาพโดยตีความความหมายของการ
เปรียบเทียบในบทแปล ผูแปลแปล rosy palm โดยไมคงรูปอุปลักษณที่เปรียบสีฝามือเด็กเปนสีกุหลาบ
ไว แตตีความวาสีกุหลาบที่กลาวถึงและปรากฎในมโนภาพของผูแปลนั้นเปนสีชมพู ซึ่งมีความเชื่อมโยง
กับมโนทัศนของสีแสงตะวันในยามเชาที่เปนสีออกชมพูระเรื่อ แตเนื่องในการแปลบทกวีนั้น รูปแบบและ
                                                             
5 เขาถึงไดจาก http://www.123HelpMe.com/view.asp?id=5936 

http://www.123HelpMe.com/view.asp?id=5936
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การรักษาอรรถรสไมเอ้ืออํานวยตอการอธิบายมโนทัศนโดยละเอียด ผูแปลจึงแปลเพียงวา ฝามือเล็กๆ สี
ชมพู โดยไมไดกลาวอธิบายถึงอุปลักษณจิตภาพที่เปรียบกับสีของฝามือเด็กโดยใชมโนทัศนของสีแสง
ตะวันยามเชามาอธิบายความเชื่อมโยงของการเริ่มตนแหงชีวิต จึงเปนหนาที่ของผูอานที่จะตองใช
ประสบการณเพ่ือที่จะสามารถจินตนาการความเชื่อมโยงดังกลาวดวยตนเอง 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีวิธีในการแปลอุปลักษณจิตภาพที่ใชมโนทัศนเชื่อมโยงภาพ
ดังในตัวอยางคลายคลึงกัน สํานวนแรกแปลอุปลักษณจิตภาพตรงตัว ใชอุปลักษณเปรียบสีฝามือกับสี
กุหลาบในบทแปลโดยตรง แตไมไดอธิบายมโนทัศนหรือใหรายละเอียดเพ่ิมเติม สํานวนแปลสํานวนที่
สองตีความหมายของอุปลักษณเพียงวาสีกุหลาบนั้นเปนสีชมพู และไมไดอธิบายมโนทัศนที่เชื่อมโยง   
อุปลักษณในตนฉบับเชนเดียวกับสํานวนแรก  
 
4.1.2.3 อุปลักษณจิตภาพที่ใชภาพเชื่อมโยงกับภาพ 
 
 อุปลักษณจิตภาพลักษณะนี้เปนการเปรียบเทียบโดยการเชื่อมโยงภาพสองภาพเขาดวยกัน     
ใชลักษณะบางประการของภาพภาพหนึ่งมาเปนกรอบมโนทัศนเพ่ืออธิบายลักษณะบางประการของอีก
ภาพหนึ่งที่คลายคลึงกัน อุปลักษณจิตภาพลักษณะนี้จะใชภาพแรกเพ่ือกระตุนมโนภาพของอีกภาพหนึ่ง
ใหเกิดข้ึนในจินตนาการของผูอาน ผูอานจะเขาใจไดในทันทีวาภาพสองภาพมีความเหมือนหรือความ
คลายคลึงกันอยางไรจากการเชื่อมโยงกันของภาพทั้งสองภาพที่นํามาเปรียบเทียบกัน 

 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ When I bring sweet things to your greedy hands, I know why there is honey in 

the cup of the flower. (When and Why) 
วิเคราะห อุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้คือการเปรียบภาพสวนหนึ่งของดอกไมที่เปนกระเปาะกับ
ภาพของถวย ผูประพันธตองการใชภาพของถวยมาเปนอุปลักษณจิตภาพอธิบายลักษณะกระเปาะ
ดอกไมที่มีลักษณะกลมและมีที่วางกลวงตรงกลางคลายคลึงกับสัณฐานของถวย และเชื่อมโยงภาพ
ดังกลาวกับภาพอุงมือของเด็กซึ่งหอตัวจนมีลักษณะคลายถวยที่กําลังย่ืนมาขอของหวาน  พจนานุกรม 
Macmillan English Dictionary for Advanced Learners ใหคํานิยามคําวา cup ที่มีความหมาย
สอดคลองกับการใชอุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้ ดังนี้ 3 [c] something that is small, round, and 
has an empty space inside สวนพจนานุกรม Oxford Advanced Learner’s Dictionary ใหคํานิยาม 
cup วา 3 [c] a thing shaped like a cup จะเห็นไดจากความหมายของ cup ในพจนานุกรมซึ่งไมใช
ความหมายประจําที่พบเปนความหมายแรกในพจนานุกรม (ความหมายแรกหมายถึงภาชนะสําหรับใส
เครื่องด่ืม) วา cup มีความเชื่อมโยงกับลักษณะของกระเปาะดอกไม ผูแปลจึงเลือกใชอุปลักษณจิตภาพ
เพ่ือใหผูอานเห็นภาพไดชัดเจนและเกิดมโนภาพสองภาพที่นํามาเปรียบเทียบกันได แทนที่จะใชคําวา 
flower calyx ซึ่งแปลตรงตัววากระเปาะดอกไม 
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สํานวนที่หนึ่ง เมื่อแมเอาขนมหวานมาวางไวบนฝามือทั้งสองขางของลูกที่ย่ืนมาขอดวยความหิว
กระหาย แมจึงรูวาทําไมจึงมีน้ําหวานอยูในเกสรของดอกไม 

วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนแรกแปลโดยไมรักษาอุปลักษณจิตภาพตามอยางตนฉบับ ผูแปล
ไมไดเปรียบสวนกระเปาะของดอกไมที่มีน้ําหวานไวลอแมลงวาเปนภาพของถวยแตอยางใด ผูแปล
ตีความวาสวนที่มีน้ําหวานคือสวนเกสรของดอกไมนั่นเอง ดังนั้นจึงแปลโดยอธิบายความหมายของ    
อุปลักษณจิตภาพในตนฉบับตามที่ตนตีความเพ่ือใหผูอานเขาใจตามที่ตนตีความ 
 
สํานวนที่สอง เมื่อใดที่พอย่ืนขนมใสมือตะกละของเจา พอรูชัดวาทําไมจึงมีน้ําหวานในกระเปาะดอกไม 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปล the cup of the flower วา กระเปาะดอกไม ผูแปล
ถายทอดความหมายของภาพที่ผูประพันธตองการสื่อโดยไมไดใชอุปลักษณจิตภาพเปรียบกับภาพอีก
ภาพหนึ่ง แตใหภาพภาพเดียวที่เดนชัด เปนการใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพถึงสวนของดอกไมที่นูนกลม
อยูตรงฐาน โดยไมไดเชื่อมโยงกับภาพอ่ืนแตอยางใด 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีลีลาการใชภาษาแปลอุปลักษณจิตภาพแตกตางกัน สํานวน
แปลที่หนึ่งอธิบายบทแปลตามที่ตนตีความโดยไมไดสื่อภาพตามตนฉบับ สํานวนแปลสํานวนที่สองให
ภาพภาพแรกที่ผูประพันธบรรยายแตไมไดแปลอุปลักษณที่นําเอาภาพอีกภาพมาเปรียบกับภาพแรกนั้น 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ She claps her hands and her bracelets jingle, and you dance with your 

bamboo stick in your hand like a tiny little shepherd. (The Unheeded 
Pageant) 

วิเคราะห ตัวอยางนี้ผูประพันธบรรยายเหตุการณความสัมพันธระหวางแมและลูก แมตบมือเปน
จังหวะ และลูกเตนโดยถือทอนไมไผอยูในมือ ผูประพันธใชอุปมาเปรียบภาพกิริยาทาทางของลูกที่กําลัง
เตนโดยถือไมไผในมือวาเหมือนกับภาพของเด็กเลี้ยงแกะ มโนภาพที่เกิดจากอุปลักษณจิตภาพในที่นี้คือ
ภาพลูกที่ถือไมไผอยูนั้นเชื่อมโยงเขากับภาพเด็กเลี้ยงแกะที่มีไมไวตอนฝูงแกะ สิ่งที่เหมือนกันในภาพ
สองภาพคือไมที่ถืออยู และลักษณะอาการเตนที่ดูคลายกับการว่ิงตอนฝูงแกะ ขอมูลเหลานี้เปน
ความหมายโดยนัยของอุปลักษณจิตภาพที่ไมไดมีการอธิบายในตนฉบับ แตผูอานจะสามารถจินตนาการ
และเชื่อมโยงภาพไดเอง 
 
สํานวนที่หนึ่ง แมปรบมือเปนจังหวะ จนสรอยขอมือสงเสียงดังกรุงกริ๋ง และลูกก็เตนระบําเขากับ

จังหวะปรบมือพรอมกับกวัดแกวงไมไผที่ถืออยูไปมา ทําทาเหมือนกับเด็กเลี้ยงแกะตัว
เล็กๆ ที่กําลังไลฝูงแกะของเขา 

วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งมีลีลาการแปลที่มุงอธิบายอุปลักษณจิตภาพใหผูอานเกิดภาพ
แจมชัดและเขาใจการเปรียบมากที่สุด ผูแปลอธิบายถึงการเตนระบําของลูกวาเปนการเตนที่เขากับ
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จังหวะปรบมือของแม และอธิบายไมไผในมือของลูก วาลูกแสดงอาการกวัดแกวงไมนั้นไปมา แลวจึง
เปรียบเทียบกับภาพของเด็กเลี้ยงแกะวาสิ่งที่เหมือนกันของภาพสองภาพ คือทาทางของลูกที่เหมือนกับ
ทาทางไลฝูงแกะของเด็กเลี้ยงแกะ ผูแปลอธิบายความหมายโดยนัยของภาพที่ไมไดบอกชัดแจงใน
ตนฉบับใหชัดแจงในบทแปล 
 
สํานวนที่สอง แมยืนย้ิมใหที่ธรณีประตู พลางตบมือจนกําไลกระทบกันดังกราว หนูถือทอนไมไผเตน

หย็องแหย็งเหมือนเด็กเลี้ยงแกะ 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองมีลีลาการแปลอุปลักษณจิตภาพตรงตัว ไมอธิบายลักษณะการ
เชื่อมโยงภาพเพ่ิมเติม ผูแปลแปลมโนภาพของลูกที่ถือไมไผเตนไปมาโดยใชคําวา หย็องแหย็ง ซึ่งเปน
คําที่กอใหเกิดจินตภาพ ชวยขยายภาพใหเห็นภาพทาทางการเตนของลูก ผูแปลแปลภาพที่นํามาเปรียบ
เพียงวา เหมือนเด็กเลี้ยงแกะ โดยไมไดอธิบายวาเหมือนอยางไร ผูแปลมีเจตนาใหผูอานเปนผู
จินตนาการเชื่อมโยงมโนภาพทั้งสองภาพดวยตนเอง 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีลีลาการใชภาษาที่แตกตางกันในการแปลอุปลักษณจิตภาพ
ที่เปรียบภาพลูกถือไมไผเตนไปมากับภาพเด็กเลี้ยงแกะที่ถือไมเชนเดียวกัน สํานวนแปลสํานวนแรก
อธิบายภาพที่นํามาเปรียบโดยละเอียดเพ่ือตองการใหผูอานเห็นภาพอีกภาพที่ถูกเปรียบอยางชัดแจง 
สํานวนแปลสํานวนที่สองเนนการแปลอุปลักษณตรงตัวตามตนฉบับ ไมเนนการอธิบายความเชื่อมโยง
ของภาพสองภาพที่นํามาเปรียบกัน  
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ The wind is roaring and struggling among the bamboo branches like a wild 

beast tangled in a net. (The Rainy Day) 
วิเคราะห อุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้คือการใชอุปมาเปรียบลมแรงที่สงเสียงดังสนั่นขณะที่
กรรโชกผานดงไผ วาเปนเหมือนสัตวปาที่กําลังด้ินขลุกอยูในตาขาย ภาพสองภาพมีความเชื่อมโยงกัน
ชัดเจน เสียงกรรโชกของลมแรงเปรียบไดกับเสียงคํารามของสัตวปาดุราย และแรงลมที่กระแทกดงไผจน
ไหวโยกไปมาเปรียบไดกับสัตวปาที่กําลังด้ินอยูในตาขายพยายามเพ่ือที่จะหลุดเปนอิสระ ผูอานสามารถ
เชื่อมโยงมโนภาพทั้งสองเขาดวยกัน อาศัยจินตภาพที่เปรียบทําใหมองเห็นภาพแรงลมที่กระหน่ําใสดง
ไผจนเกิดเสียงดังลั่นไดชัดเจนย่ิงข้ึน  
 
สํานวนที่หนึ่ง ลมพายุแรงและกระแทกผานก่ิงไผ เหมือนกับสัตวปาที่กําลังตอสูด้ินรนอยูในตาขาย 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งแปลอุปลักษณจิตภาพโดยบรรยายภาพสองภาพที่มีความ
เชื่อมโยงกัน ภาพแรกผูแปลไมไดใหรายละเอียดมากนัก เพียงแตกลาวถึงลมแรงที่พัดกระแทกผานก่ิงไผ 
แตอธิบายและใหรายละเอียดชัดเจนในสวนของอุปลักษณจิตภาพซึ่งก็คือภาพที่นํามาเปรียบกับภาพแรก 
ผุแปลแปล like a wild beast tangled in a net  วา เหมือนกันสัตวปาที่กําลังตอสูด้ินรนอยูในตาขาย ภาพ
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ของการตอสูด้ินรนเพ่ือใหหลุดพนเปนอิสระทําใหภาพแรกที่แมไมไดใหรายละเอียดชัดเจนมากนักกลับ
เดนชัดข้ึนมาไดในมโนภาพ 
 
สํานวนที่สอง สายลมพัดอ้ืออึงและกระเสือกกระสนอยูทามกลางกอไผ ประดุจสัตวปาด้ินขลุกอยูในตา

ขายอยางไรอยางนั้นเทียว 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้โดยบรรยายภาพแรกได
ละเอียด ผูแปลบรรยายสายลมที่พัดโดยใหรายละเอียดของเสียงวาลมนั้นพัดอ้ืออึง และใหรายละเอียด
ของแรงลมวาพัดอยางกระเสือกกระสนราวกับตองการเล็ดลอดชองวางระหวางกอไผที่มีอยูออกไปใหได 
แตแปลสวนของอุปลักษณจิตภาพที่นํามาเปรียบตรงตัว ไมไดใหรายละเอียดมาก ผูแปลใชคําศัพทวา 
ด้ินขลุก ซึ่งเปนคําที่ทําใหเกิดจินตภาพ แมไมไดใสรายละเอียดแตก็ใหภาพที่ชัดเจน ผนวกกับภาพแรกที่
ผูแปลบรรยายมีความชัดเจนอยูแลว อุปลักษณจิตภาพในตัวอยางบทแปลนี้จึงสามารถเชื่อมโยงภาพสอง
ภาพไดเปนอยางดี 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนแปลอุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้ โดยเนนการให
รายละเอียดตางกัน สํานวนแรกมีลีลาการแปลที่อธิบายสวนของภาพที่นํามาเปรียบชัดเจนเพ่ือขยายให
ภาพแรกที่เปรียบถึงนั้นแจมชัดมากข้ึน สํานวนที่สองใหรายละเอียดภาพแรกที่กลาวถึงชัดเจน และใชคํา
ที่กอใหเกิดจินตภาพในการบรรยายถึงภาพที่นํามาเปรียบ จึงไมตองอธิบายอุปลักษณจิตภาพ ก็สามารถ
สรางมโนภาพใหแกผูอานไดชัดเจน 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ The lane is dark and lonely, and the street-lamp stands like a giant with one 

red eye in its head. (Vocation) 
วิเคราะห จากตัวอยาง ผูประพันธใหภาพของตรอกซอยที่มืดและเปลี่ยวและมีเสาไฟที่ใหความ
สวางตามถนนตั้งตระหงานอยู ผูประพันธใชอุปมาเปรียบภาพของเสาไฟบนถนนกับภาพของยักษที่มีตา
สีแดงตาเดียวบนหัว มโนภาพที่เกิดข้ึนจากอุปลักษณจิตภาพในที่นี้คือ ในความมืดนั้นเสาไฟจะตองมี
ขนาดสูงใหญจนดูเหมือนยักษ และเสาไฟจะตองมีแสงสวางสีแดงบริเวณหลอดไฟจนดูเหมือนกับวา 
ยักษมีตาสีแดงบนหัว ผูประพันธจินตนาการถึงภาพของยักษที่มีตาสีแดงขางเดียวมาเชื่อมโยงกับภาพ
เสาไฟตนสูงริมทางในความมืดที่มีแสงสวางสีแดงอยูบนโคม  
 
สํานวนที่หนึ่ง ตามถนนหนทางมีแตความมืดและเงียบเชียบ โคมไฟที่จุดอยูบนเสาริมทางสองแสง

วอมแวมออกมา เหมือนกับยักษซึ่งมีตาสีแดงตาเดียวอยูบนหัว 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งมีลีลาการแปลแบบพรรณนาความ ผูแปลอธิบายอุปลักษณ 
จิตภาพตามภาพที่เกิดในมโนภาพของตน คือขยายความในบทแปลวา โคมไฟที่จุดอยูบนเสาริมทางสอง
แสงวอมแวมออกมา เปนการอธิบายวาภาพที่ทําใหไฟขางทางนั้นเหมือนกับภาพยักษที่มีตาสีแดง
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ตาเดียว ก็คือภาพแสงไฟจากโคมไฟที่สองแสงวอมแวม ซึ่งอันที่จริงไมไดมีกลาวถึงในตนฉบับ ผูแปล
ขยายความอุปลักษณจิตภาพในบทแปลเพ่ือชวยใหผูอานมองเห็นความเชื่อมโยงของภาพสองภาพที่
นํามาเปรียบเทียบกันไดอยางชัดเจนย่ิงข้ึน 
 
สํานวนที่สอง ซอยมืดและเปลี่ยว ไฟขางทางยืนเดนเหมือนยักษซึ่งมีตาสีแดงขางเดียวบนหัวของมัน 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองนี้มีลีลาการใชภาษากระชับ ผูแปลใชบุคลาธิษฐานกลาวเปรียบ
ใหไฟแสดงกิริยายืน และใชอุปมาใหภาพของเสาไฟที่ยืนเดนในความมืดเปรียบกับภาพของยักษที่ยืนอยู 
ผูแปลไมไดอธิบายเพ่ิมเติมถึงความเชื่อมโยงวาลักษณะใดของโคมไฟที่เหมือนกับตาสีแดงบนหัวของ
ยักษ  แตเนนเปรียบลักษณะของเสาไฟที่ตั้งตะหงานอยูกับการยืนของยักษวาเหมือนกัน จึงเปนหนาที่
ของผูอานที่ตองคิดภาพตามและจินตนาการความเชื่อมโยงของตาสีแดงของยักษกับเสาไฟวาเหมือน
อยางไรดวยตนเอง 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษาอุปลักษณจิตภาพตามอยางตนฉบับ ผูแปลทั้งสองใช
ลีลาภาษาที่ตางกันเพ่ือเปรียบเทียบภาพของเสาไฟและภาพของยักษซึ่งมีความเชื่อมโยงกัน สํานวน
แปลสํานวนแรกเนนรายละเอียดการเปรียบเทียบยักษตาแดงกับแสงไฟสีแดงบนเสาไฟ สวนสํานวนแปล
สํานวนที่สองเนนเปรียบการที่เสาไฟตั้งตระหงานเหมือนกับยักษที่ยืนอยู 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Sunlight danced on the ripples like restless tiny shuttles weaving golden 

tapestry. (The Banyan Tree) 
วิเคราะห จากตัวอยาง ผูประพันธใหภาพของผืนน้ําที่พลิ้วไหว เมื่อกระทบกับแสงอาทิตยที่สาด
สองลงมา ทําใหเกิดแสงสีทองระยับเปนประกายบนผิวน้ํา และใชอุปลักษณจิตภาพเปรียบผืนน้ําระยับ
แดดกับภาพของกระสวยทอผาที่ว่ิงไปว่ิงมาไมหยุดเพ่ือทอผาผืนสีทองระยับออกมา ภาพของกระสวยทอ
ผาที่กําลังเคลื่อนที่ไปมาอยางรวดเร็วเพ่ือถักทอผาสีทองนั้นก็คือภาพของระยับน้ําที่เปนประกายวิบวับ
เมื่อกระทบกับแสงอาทิตย ทําใหเห็นเปนสีทองนั่นเอง 
 
สํานวนที่หนึ่ง แสงตะวันพรางพรายอยูบนพลิ้วน้ําเหมือนกับกระสวยทอผาเล็กๆ ที่พุงไปมาอยางไม

เหน็ดเหนื่อย เพ่ือทอพรมสีทอง 
วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลอุปลักษณจิตภาพโดยมีลีลาภาษาที่พรรณนาใหภาพอยางชัดเจน ผู
แปลใชภาษาพรรณนาถึงพลิ้วน้ําที่ตองแสงทองของตะวันจนทําใหผูอานเกิดจินตภาพข้ึน และผูแปล
อธิบายอุปลักษณจิตภาพที่เปรียบภาพพลิ้วน้ําสีทองระยับไปมา กับภาพของกระสวยทอผาขนาดเล็กที่
พุงไปมาดวยความรวดเร็วเพ่ือถักทอพรมสีทอง จนผูอานเกิดมโนภาพชัดเจน ลักษณะการพรรณนาและ
อธิบายอุปลักษณจิตภาพของสํานวนแปลที่หนึ่งนี้ ทําใหผูอานเห็นภาพตามที่ผูแปลบรรยายและเกิด
ความด่ืมดํ่าในภาพเปรียบที่งดงามของบทกวีมากย่ิงข้ึน 
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สํานวนที่สอง แสงแดดเริงเลนบนระลอก คลายกระสวยอันเล็กๆ ที่สอดผสานทอผายกลายทอง 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณจิตภาพดวยถอยคําที่รวบรัด กระชับ แตกิน
ความมาก ผูแปลใชคําวา แสงแดดเริงเลนบนระลอก เพ่ือแปลภาพที่แสงแดดสองกระทบบนพลิ้วน้ําที่
ไหวระลอก โดยใชกลวิธีทางภาษาที่เรียกวาบุคลาธิษฐาน ใชภาพพจนเปรียบแสงแดดใหทําอาการเริง
เลนราวกับคน ผูแปลแปลอุปลักษณจิตภาพที่เปรียบภาพผิวน้ําที่เปนประกายทองดวยระยับแดด วา 
คลายกระสวยอันเล็กๆ ที่สอดผสานทอผายกลายทอง เปนการเปรียบภาพที่โนมเขาหาภาษาปลายทาง 
เนื่องจากผายกลายทองเปนลักษณะของผาทอแบบไทยโบราณ จึงเปนเรื่องงายสําหรับผูอานที่จะ
จินตนาการถึงภาพที่เปรียบ ลีลาภาษาของผูแปลไมไดอธิบายภาพของกระสวยทอผาวาเปนภาพ
เดียวกับประกายทองระยับบนผิวน้ําอยางไร จึงเปนหนาที่ของผูอานที่จะจินตนาการอุปลักษณจิตภาพใน
ตัวอยางนี้ 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนใหภาพของประกายบนผืนน้ําที่กระทบแสงทองของอาทิตยได
เปนอยางดี โดยที่สํานวนแรกมีลีลาภาษาแบบพรรณนาโวหาร และอธิบายอุปลักษณจิตภาพที่เปรียบ
ภาพที่เห็นกับกระสวยทอผาไดอยางละเอียด ทําใหผูอานเกิดมโนภาพชัดเจน สวนสํานวนที่สองใชภาษา
ภาพพจนแบบบุคลาธิษฐานเพ่ือใหมโนภาพแกผูอานตามอยางตนฉบับ ผูแปลในสํานวนที่สองแปล     
อุปลักษณจิตภาพโดยใชภาษาที่มีลักษณะโนมเขาหาภาษาปลายทาง คือเปรียบผาที่ทอจากกระสวยทอ
ผาวาเปน ผายกลายทอง เพ่ือใหงายสําหรับผูอานในการจิตนาการ สํานวนที่สองไมมุงพรรณนาความ
เพ่ือพยายามใหผูอานเขาใจภาพตามจินตภาพของผูแปล 
 
4.1.3 วิเคราะหการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐาน (personification) 
 

ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานสวนมากที่พบในบทกวีรอยแกว The Crescent Moon จะเปน
การสมมติเปรียบเทียบใหธรรมชาติแสดงอาการประหนึ่งมีชีวิต มีคุณลักษณะราวกับเปนมนุษย การที่
ผูประพันธใชภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยมีธรรมชาติเปนสื่ออุปลักษณนั้นสะทอนถึงแนวคิดจินตนิยม 
(romanticism) ซึ่งแสดงจินตนาการเหนือเหตุผล มีการใชธรรมชาติเปนสัญลักษณและสื่ออารมณ
ความรูสึก นอกจากนี้ยังแสดงถึงความสอดคลองกับเนื้อหาหลักและแกนเรื่องสําคัญของบทกวี ซึ่งก็คือ 
วัยเด็กและธรรมชาติ ผูประพันธใชภาพพจนบุคลาธิษฐานแสดงกรอบมโนทัศนที่เปรียบชวงชีวิตของ
มนุษยกับธรรมชาติ วัยเด็กในเรื่องซึ่งเปนวัยเพ่ิงเริ่มตน เต็มไปดวยความราเริงสดใส จึงเปรียบไดกับ
อรุณรุงและดอกไมที่กําลังเบงบาน เนื้อหาสวนมากในบทกวีจึงสะทอนถึงกรอบมโนทัศนดังกลาว และยัง
แสดงถึงความสัมพันธกับคัมภีรอุปนิษัทตามความเชื่อของชาวเบงกาลีที่มองสรรพสิ่งบนโลกเปน
เอกภาพ ดังนั้น ธรรมชาติ มนุษย เทพเจา และจักรวาลจึงมีความสัมพันธเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน ตามที่
บทกวีรอยแกว The Crescent Moon ไดสะทอนภาพความสัมพันธนี้ผานภาพพจนบุคลาธิษฐานดัง
ปรากฎในเนื้อเรื่อง 
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 จากการศึกษาตนฉบับ ผูวิจัยพบวาภาพพจนบุคลาธิษฐานเปนอุปลักษณประเภทหนึ่งที่
ผูประพันธใชเปนจํานวนมากในบทกวีรอยแกวนี้ นอกจากภาพพจนดังกลาวจะชวยสรางความไพเราะ 
กินใจและสรางจินตภาพอันงดงามแกบทกวี อีกทั้งยังเปนเครื่องมือสําคัญในการสื่ออารมณและความรูสึก
ของกวีผานภาพธรรมชาติแลว การใชบุคลาธิษฐานยังมีความเชื่อมโยงกับแนวคิดและแกนเรื่องสําคัญ
ดังที่ไดกลาวมาขางตน ผูวิจัยจึงเห็นวาการศึกษาสํานวนแปลทั้งสองสํานวนในแงของแนวทางการแปล
และลีลาการใชภาษาจึงเปนสิ่งที่มีความสําคัญและนาสนใจเปนอยางย่ิง ในการวิเคราะหการแปล
ภาพพจนบุคลาธิษฐาน ผูวิจัยจะแบงหัวขอการวิเคราะหตามลักษณะแนวทางการแปลของสํานวนแปลทั้ง
สองสํานวน ดังตอไปนี้ 

 
4.1.3.1 สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนวทางการแปลภาพพจนเหมือนกัน 

 
ตัวอยางที่ยกมาในหัวขอนี้คือตัวอยางที่สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนวทางการแปลภาพพจน

บุคลาธิษฐานเหมือนกัน คือรักษารูปบุคลาธิษฐานนั้นไวตามแนวทางการอุปลักษณที่แปลโดยถายทอด
ภาพพจนเดียวกับภาษาตนทางไปยังภาษาปลายทาง อยางไรก็ตาม แมทั้งสองสํานวนจะมีแนวทางการ
แปลโดยรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานไวเหมือนกัน แตทั้งสองสํานวนก็มีลีลาการใชภาษาที่แตกตาง
กัน สํานวนที่หนึ่งมีลีลาการแปลแบบพรรณนาความ มุงอธิบายภาพโดยละเอียด ขณะที่สํานวนที่สองมี
ลีลาภาษาที่กระชับ มุงใชคําจินตภาพเพ่ือสื่อภาพ ดังจะเห็นไดจากตัวอยางดังตอไปนี้ 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ The sky watches over you when you sleep in your mother’s arms, and the 

morning comes tiptoe to your bed and kisses your eyes. (The Unheede 
pageant) 

วิเคราะห ตัวอยางในขอนี้ภาพพจนบุคลาธิษฐานคือการที่ sky และ morning แสดงอาการราวกับ
มนุษย ผูประพันธสมมติให sky แสดงกิริยาเฝามองดูเด็กขณะที่เด็กหลับอยูในออมแขนแม เปนการใช
ภาพพจนเพ่ือสื่อภาพและความหมายถึงความกลมกลืนเปนอันหนึ่งเดียวกันระหวางธรรมชาติและมนุษย 
เนื่องจากชีวิตของมนุษยรวมถึงเรื่องราวความรักความสัมพันธของแมและลูกเกิดข้ึนและดําเนินอยู
ภายใตแผนฟาของโลกใบนี้ พจนานุกรม Macmillan English Dictionary for Advanced Learners ใหคํา
นิยาม watch over วาหมายถึง to guard, protect, or be in charge of someone or something. การ
สมมติใหทองฟานั้น watch over จึงเปรียบเหมือนวาแผนฟานั้นคอยเฝาระวังเภทภัย คอยติดตามดู
เรื่องราวที่เกิดข้ึนของมนุษยทุกผูทุกนาม การสมมติใหเวลาเชาทํากิริยาเดินเขยงเทาเขาไปยังเตียงที่เด็ก
นอนและจุมพิตที่เปลือกตาเด็ก เปนการใหภาพอันงดงามของแสงแดดในเวลาเชาที่ปรากฎข้ึนอยาง
เงียบๆ สาดสองเขามายังเตียงที่เด็กนอน และสาดแสงโลมไลไปที่ตาของเด็ก ซึ่งอาจทําใหเด็กตื่นข้ึน
หรือไมก็ได ข้ึนอยูกับการตีความของผูอาน ภาพที่ปรากฎข้ึนเกิดจากการใชภาพพจนแบบบุคลาธิษฐาน 
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ซึ่งนอกจากจะใหภาพที่กระจางชัดในจินตนาการแลว ยังเปนการใชภาษาเปรียบเทียบธรรมชาติใหเปน
มนุษยไดอยางงดงามอีกดวย 
 
สํานวนที่หนึ่ง ทองฟาเฝาอยูเหนือเจาเบ้ืองบนในขณะที่เจานอนหลับสนิทอยูในออมกอดของแม และ

รุงอรุณแอบเขามาเยือนเงียบๆ ถึงเปลที่นอนพรอมกับจุมพิตที่เปลือกตาทั้งสองขางของ
เจา 

วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนไวตามตนฉบับ ผูแปล
ใชวา หลับสนิท เพ่ือใหสอดคลองกับกิริยาอาการของทองฟาที่เฝาระวังภัยใหอยูเบ้ืองบน เนื่องจากการที่
เด็กอยูในออมแขนของแม จึงหลับไดอยางสนิทใจ เพราะรูสึกอุนใจวาเปนที่ที่ปลอดภัยไรกังวล เปนภาพ
ที่สอดคลองกับทองฟาที่เฝาอยูเบ้ืองบนคอยระแวดระวังภัยใหเด็กนอย ผูแปลตีความ tiptoe วาเปนการ 
แอบเขามาเยือนเงียบๆ ซึ่งแมไมไดแปลตรงตัวถึงกิริยาการเดินเขยงเทาตามความหมายของ tiptoe ใน  
Macmillan English Dictionary for Advanced Learners ที่แปลวา to walk on your toes แตก็เปนการ
แปลที่ตรงตามความหมายโดยนัยของตัวบท เพราะการเดินแบบเขยงเทา คือการเดินอยางเงียบๆ เพ่ือ
เปนการไมรบกวนผูอ่ืน การที่รุงอรุณแอบมาเยือนเงียบๆ ถึงเปลที่นอนนั้นเนื่องจากเกรงวาจะทําใหเด็ก
ตื่น และการเปรียบวารุงอรุณไดจุมพิตที่เปลือกตาทั้งสองขางของเด็กใหภาพแสงแดดที่โลมไลไปที่
เปลือกตาของเด็กนอยเพ่ือเปนการปลุกใหตื่นอยางออนโยนและแผวเบาที่สุด สํานวนที่หนึ่งรักษา
ภาพพจนบุคลาธิษฐานไวทุกประการและสามารถสื่อภาพและความหมายตามที่ตนฉบับสื่อไดอยาง
งดงาม 
 
สํานวนที่สอง ทองฟาก็จับตาดูขณะที่หนหูลับในออมแขนแม และยามเชานั้นเขยงเทาเขามาที่เตียง 

พรอมกับจุมพิตเปลือกตา 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองรักษาภาพพจนบุคลาธิษฐานตามตนฉบับเชนเดียวกับสํานวน
แรก สํานวนที่สองแปล watch over วา จับตาดู ซึ่งมีความหมายโดยนัยถึงการเฝาระวัง เฝาปกปอง 
เชนเดียวกับความหมายในสํานวนที่หนึ่ง ผูแปลสํานวนที่สองเลือกแปล tiptoe ตรงตัวตามความหมาย
ประจําทางภาษาในพจนานุกรมวา เขยงเทา ซึ่งนอกจากจะรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานตรงตัวแลว 
ยังใหภาพที่ชัดเจนอีกดวย ในสวนของ kiss your eyes ผูแปลสํานวนที่สองแปลวา จุมพิตเปลือกตา 
เชนเดียวกับสํานวนที่หนึ่ง 
 
สรุป  สํานวนที่หนึ่งและสํานวนที่สองแปลโดยรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานตามอยาง
ตนฉบับ บทแปลทั้งสองสํานวนแปลทองฟาใหแสดงอาการราวกับมนุษยคือ คอยเฝาหรือจับตาดูเด็กนอย 
และแปลเวลาเชาใหแสดงอาการราวกับมนุษยเชนกันคือเขามาหาเด็กนอยที่เตยีงอยางเงียบๆและจุมพิต
ที่เปลือกตาของเด็ก สิ่งที่แตกตางกันในบทแปลทั้งสองคือรายละเอียดเพียงเล็กนอยในเรื่องลีลาการใช
ภาษา สํานวนแปลที่หนึ่งมีลีลาการใชภาษาที่มุงสื่อความหมายของภาพพจน เชน ใชคําวา หลับสนิท 
หรือ แอบเขามาเยือนเงียบๆ ซึ่งเปนการแปลโดยเสริมความหมายโดยนัยที่แฝงอยูในตัวบท สวนสํานวน
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ที่สองแปลโดยมุงสื่อภาพ และใหผูอานตีความหมายจากภาพที่ปรากฎดวยตนเอง เชน เขยงเทาเขามา 
ยอมมีความหมายโดยนัยถึงการเขาหาโดยปราศจากสุมเสียง ซึ่งในที่นี้เปนหนาที่ของผูอานที่ตอง
ตีความหมายจากรูปภาษาภาพพจนที่ปรากฎในบทกวี 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ I know it has the stars that talk to him, and the sky that stoops down to his 

face to amuse him with its silly clouds and rainbows. (Baby’s World) 
วิเคราะห ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้คือทองฟาและดวงดาวที่แสดงอาการประหนึ่งมี
ชีวิต ตัวอยางบทกวีรอยแกวนี้อยูในเรื่อง Baby’s world ที่มีเนื้อหาเก่ียวกับโลกของเด็ก ซึ่งอยูนอกเหนือ
ขอบเขตของเหตุผลและกฏเกณฑทั้งหลายทั้งปวง เปนโลกที่เต็มไปดวยสีสันและจินตนการซึ่งผูใหญลืม
ไปหมดสิ้นแลว และผูใหญมีความปรารถนาจะไดเขาไปยังโลกใบนั้นของเด็กได ดังนั้นในโลกของเด็กนี้ 
จึงไมใชเรื่องแปลกที่ธรรมชาติจะแสดงอาการราวกับมีชีวิต พูดคุย หยอกลอ และเลนสนุกกับเด็กๆ ได
ราวกับเพ่ือนเลน ความหมายโดยนัยจากภาษาภาพพจนบุคลาธิษฐานที่สมมติใหธรรมชาติแสดงอาการ
ราวกับมีชีวิตก็คือ เด็กสามารถเลนสนุกไดดวยตัวเอง ไมมีความตองการหรือทะเยอทะยานอยากใดๆ แม
ไมไดมีของเลนวิเศษเลิศเลอ แตก็สามารถสรางจินตนาการและเลนสนุกกับธรรมชาติรอบตัว ดวงดาวใน
โลกของเด็กสามารถพูดคุยไดอยางมนุษย และทองฟาก็สามารถหยอกลอเด็ก เมฆที่ลอยอยูและสายรุง
บนทองฟาก็เปรียบเสมือนของเลนที่ทองฟานํามาเลนสนุกกับเด็ก ตัวอยางนี้จึงเปนภาษาภาพพจน
บุคลาธิษฐานที่ใชเพ่ือแสดงถึงจินตนาการของผูประพันธและเพ่ือใหสอดคลองกับแนวคิดโลกของเด็กใน
บทกวีอีกดวย 
 
สํานวนที่หนึ่ง ฉันรูวาในอาณาจักรนอยๆของเขานั้น  มีดวงดาวที่จะพูดกับเขาได  มีทองฟาที่จะโนม

ต่ําลงมาจนแนบชิดใบหนาของเขา  และหยอกลอเขาโดยแปรกอนเมฆเปนรูปตางๆกัน  
บางครั้งจะทอเปนสายรุงหลากส ี

วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานในบทแปล ดวงดาวในบทแปลสามารถ
พูดคุยกับเด็กได และทองฟาสามารถโนมตัวลงหาเด็กและหยอกลอเลนสนุกกับเด็กไดราวกับมีชีวิต ผู
แปลตีความการหยอกลอเลนสนุกของทองฟากับเด็กที่วา amuse him with its silly clouds and 
rainbows โดยใหรายละเอียดวาทองฟานั้นแปรกอนเมฆเปนรูปตางๆ กัน และทอแสงเปนสีรุงสีตางๆ ซึ่ง
เปนการเพ่ิมเติมจากจินตนาการของผูแปลลงไปในบทแปลดวย นอกจากสํานวนที่หนึ่งจะรักษาภาพพจน
บุคลาธิษฐานจากตนฉบับแลว ยังรักษาภาพบรรยากาศความสุข และความสนุกสนานไวในสํานวนแปล
ไดอีกดวย สํานวนแปลจึงมีชีวิตชีวาและแสดงภาพเคลื่อนไหวตามภาพพจนที่สมมติใหธรรมชาติทํา
อาการราวมีชีวิตไดจริงๆ  
 
สํานวนที่สอง ฉันรูวาโลกแหงนั้นมีกลุมดาวซึ่งคุยสนุก ทองฟาจะกมลงมาจนชิดหนาลูก เพ่ือหยอก

เอินดวยกลุมเมฆ และสายรุงสลับส ี
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วิเคราะห สํานวนที่สองแปลโดยรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานเชนเดียวกับสํานวนที่หนึ่ง กิริยาที่
บรรยายลักษณะอาการของทองฟาและดวงดาวใหมีชีวิตนั้นคลายกับสํานวนที่หนึ่ง ผูแปลแปล ใชคําวา 
คุยสนุก กมลงมา และหยอกเอิน ซึ่งลวนแตเปนคํากิริยาแสดงอาการของมนุษยทั้งสิ้น สํานวนที่สองไมได
ขยายหรืออธิบายภาพเพ่ิมเติมลักษณะเดียวกับสํานวนที่หนึ่ง เพียงแตอาศัยภาพพจนบุคลาธิษฐานที่
รักษาไวตามตนฉบับทําหนาที่สื่อภาพไปยังผูอานใหเกิดจินตภาพ รวมถึงอาศัยการเลือกใชคําที่กระชับ
แตสื่อความไดมาก เชน คุยสนุก หรือ สายรุงสลับสี เพ่ือใหผูอานสรางจินตภาพและอารมณความรูสึก
จากภาพพจนบุคลาธิษฐานที่ใช 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษาภาพพจนไว สมมติให
ธรรมชาติแสดงอาการราวกับมีชีวิตในภาษาปลายทางเชนเดียวกับตนฉบับ แมวาสํานวนแปลทั้งสองจะมี
ลีลาการใชภาษาแปลที่แตกตางกันในรายละเอียด คือ สํานวนที่หนึ่งมีการพรรณนากิริยาของธรรมชาติ
และขยายความเพ่ิมเติมจากตนฉบับโดยใชจินตนาการของผูแปล เชน แปรกอนเมฆหรือทอสายรุง สวน
สํานวนที่สองรักษาเพียงภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยใหผูอานสรางจินตภาพจากภาพพจนที่ใชดวยตนเอง 
ไมอธิบายภาพเพ่ิมเติมนอกเหนือจากภาพพจนที่มีอยู อยางไรก็ดี ทั้งสองสํานวนสามารถสื่อภาพ 
ความหมาย และจินตนาการจากตนฉบับในรูปของภาพพจนบุคลาธิษฐานไดเปนอยางดีในสํานวนแปล  
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ  The fierce lightning is scratching the sky with its nails. (The Land of the Exile) 
วิเคราะห ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้เปรียบใหสายฟาซึ่งเปนปรากฏการณทาง
ธรรมชาติแสดงอาการราวกับเปนสิ่งมีชี วิต  คือใชเล็บขูดขีดหรือตะกุยทองฟาดวยความดุราย 
วัตถุประสงคของการเปรียบโดยใชภาพพจนบุคลาธิษฐานเพ่ือเนนยํ้าปรากฎการณธรรมชาติที่นา
สะพรึงกลัว รุนแรง และสรางมโนภาพใหเกิดข้ึนในใจของผูอาน การเปรียบภาพของสายฟาแลบวากําลัง
ใชเล็บขวนไปบนทองฟาดวยอารมณโกรธหรือโมโหรายนอกจากจะทําใหผูอานเกิดจินตภาพแลวยังเปน
การใชกลวิธีทางภาษาที่ไพเราะงดงาม สื่อภาพของปรากฎการณที่นากลัว ที่ทําใหเกิดความรูสึก
หวาดหว่ันข้ึนในใจของผูอาน 
 
สํานวนที่หนึ่ง สายฟาที่แลบแปลบปลาบ ขูดขวนรอยเล็บลงไปบนแผนฟามืด 
วิเคราะห สํานวนแปลที่หนึ่งรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานตามตนฉบับ มีการตีความโดยเสริม
ความหมายของ fierce โดยใชคําวา แปลบปลาบ แสดงถึงความรุนแรงของสายฟา และเพ่ือเสริมใหภาพ
ของการเปรียบเทียบนั้นชัดเจนมากย่ิงข้ึน ผูแปลแปล scratching the sky with its nails วา ขูดขวนรอย
เล็บลงไปบนแผนฟามืด โดยเสริมภาพของฟาที่เกิดพายุฝนฟาคะนองวาเปนฟาที่มืดครึ้ม ไมใชฟาที่สวาง
ไสว เปนการใหรายละเอียดแกภาพบรรยากาศ เสริมมโนภาพในใจผูอานใหแจมชัดย่ิงข้ึน  
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สํานวนที่สอง สายฟาแลบที่นากลัว ขวนทองฟาดวยเล็บคม 
วิเคราะห สํานวนที่สองนี้รักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานตามตนฉบับเชนกัน ผูแปลเลือกตีความ 
fierce วา นากลัว ซึ่งเปนคําแสดงความรูสึกถึงสายฟาแลบที่รุนแรงวาเปนสิ่งที่นากลัว จึงใชคําวานากลัว
มาบรรยายภาพและสื่อความหมายถึงความรุนแรงดวยในขณะเดียวกัน ผูแปลแปล scratching the sky 
with its nails วา ขวนทองฟาดวยเล็บคม ผูแปลใชคําวา คม มาบรรยายลักษณะของเล็บเพ่ือเสริมให
ภาพพจนนั้นชัดเจนข้ึน เมื่อผูอานรูสึกวาเล็บที่ขวนทองฟานั้นคม รอยขวนที่เกิดยอมตองลึกและรุนแรง
ในความรูสึก ดังนั้นผูอานก็จะรูสึกถึงความรุนแรงและนากลัวของสายฟาที่ถูกเปรียบวาเปนผูขวนเล็บลง
ไปบนทองฟาเชนเดียวกัน 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษารูปบุคลาธิษฐานที่สมมติใหสายฟาแสดงอาการราวกับ
มนุษยโดยขีดขวนทองฟาดวยเล็บของมัน ภาพพจนที่เกิดข้ึนในสํานวนแปลทั้งสองนี้ นอกจากจะใหภาพ
สายฟาแลบแลว ยังใหอารมณความรูสึก และบรรยากาศอันนากลัวของภาพอีกดวย สํานวนแปลที่หนึ่ง
เสริมวาแผนฟานั้นมืด เพ่ือเปนการใหภาพที่ชัดเจนมากย่ิงข้ึน ขณะที่สํานวนที่สองเสริมวาเล็บที่ขีดขวน
แผนฟานั้นคม เพ่ือใหอารมณความรูสึกที่นากลัวและดุดันมากย่ิงข้ึน 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Where in the evening the tall grasses crested with white flowers invite the 

moonbeam to float upon their waves. (The Further Bank) 
วิเคราะห ตัวอยางการใชภาษาภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้เปนการพรรณนาภาพธรรมชาติที่
งดงามโดยใชกลวิธีทางภาษาเปนสื่อในการพรรณนา ผูประพันธตองการใหภาพของยามพลบค่ําที่ฟา
เปนสีสลัวๆ ดวยแสงจากดวงจันทร มียอดหญาที่เต็มไปดวยดอกไมสีขาวไหวโอนเอนไปมาเปนระลอกๆ 
ราวกับคลื่น และหญาเหลานี้ทาบทอดวยแสงนวลของดวงจันทร ผูประพันธใชกลวิธีทางภาษาโดยเลือก
บุคลาธิษฐานพรรณนาภาพใหธรรมชาติแสดงอาการประหนึ่งมีชีวิต ยอดหญาที่ไหวเอนไปมานั้นทํา
อาการราวกับจะเอยชวนใหแสงจันทรนั้นสาดสองลงมาที่ตน และการไหวเอนไปมาเปนจังหวะระลอกนั้น
ดูราวกับเปนคลื่น แสงจันทที่อาบลงมาบนหญาจึงดูเหมือนวาลอยอยูบนลูกคลื่น จะเห็นไดวาลักษณะการ
พรรณนาภาพเปนการเปรียบเทียบดวยกันทั้งสิ้น ภาพเดียวกันอาจเกิดข้ึนไดแมวาผูประพันธจะเลือกใช
อุปมาแทนบุคลาธิษฐานเพ่ือบรรยายวาภาพธรรมชาตินั้นดูเหมือนหรือคลายกับสิ่งใดบาง แตการใช
บุคลาธิษฐานในที่นี้เปนการใหภาพที่กระจางชัดเนื่องจากธรรมชาติเปนผูแสดงอาการตางๆ ดวยตนเอง 
และเปนกลวิธีทางภาษาที่กอใหเกิดวรรณศิลป สรางจินตภาพและความไพเราะจับใจใหแกผูอานดวย  
 
สํานวนที่หนึ่ง ในเวลาสนธยา หญากอสูงและดอกสีขาวของมันจะชูชอข้ึนเพ่ือเชิญชวนแสงจันทรใหทอ

แสงลงมาตองยอดหญาอันไหวเหมือนระลอกคลื่น 
วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งรักษาภาพพจนบุคลาธิษฐานตามอยางตนฉบับที่เปรียบใหหญาแสดง
อาการราวกับมีชีวิต โดยการเชิญชวนใหแสงจันทรสองแสงลงมาที่ตน ผูแปลใหรายละเอียดวากิริยา
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อาการเชิญชวนนั้นเห็นไดจากหญาและดอกสีขาวของมันนั้นชูชอข้ึน และการที่หญาและดอกหญาชูชอ
ข้ึนนั้นเอง จึงดูราวกับวากําลังเชิญชวนใหแสงจันทรสองแสงลงมา เปนการตีความกริยา invite จาก
ตนฉบับวาเชิญชวนดวยทาทาง ซึ่งผูอานยอมเห็นภาพทาทางนั้นชัดเจนจากคําวา ชูชอ ที่ผูแปลใช ผู
แปลแปลอุปลักษณที่เปรียบดงหญาพลิ้วไหวเปนคลื่นหญา โดยแปลเปนอุปมา ผูแปลใชวา ทอแสงลงมา
ตองยอดหญาอันไหวเหมือนระลอกคลื่น อธิบายภาพใหเห็น วาหญานั้นไหวไปมา และใชอุปมาเปรียบวา
เหมือนระลอกคลื่น โดยละการแปลกิริยา float ในตนฉบับที่แสดงอาการของแสงจันทรวาเหมือนลอยลอง
อยูบนคลื่นหญา เลือกแปลโดยตีความวาแสงจันทรที่ลอยลองบนคลื่นหญานั้นหมายถึงการทอแสงลงมา
บนยอดหญานั่นเอง 
 
สํานวนที่สอง พงหญาอันผองดวยดอกขาวพิสุทธิ ์เอยชวนแสงจันทรใหเลื่อนลอยไปบนระลอกของมัน

ในยามโพลเพล 
วิเคราะห สํานวนที่สองแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนไวเชนเดียวกับสํานวน
แปลที่หนึ่ง ผูแปลใชคําพรรณนาภาพหญาดวยภาษาที่สวยงามโดยใชวา พงหญาอันผองดวยดอกขาว
พิสุทธิ์ เปนการสื่ออารมณความรูสึกและภาพบรรยากาศของความบริสุทธิ์งดงามในจินตภาพของผูอาน 
ผูแปลแปล invite ซึ่งเปนกิริยาอาการของหญาที่เปรียบกับการกระทําของมนุษยในตัวอยางวา เอยชวน 
เปนการชวนดวยคําพูด มิใชทาทางเชนเดียวกับสํานวนที่หนึ่ง ผูแปลละอุปลักษณที่เปรียบระลอกหญา
เปนระลอกคลื่นดังในตนฉบับ โดยรักษาเพียงนัยยะของคลื่น คือเลือกแปลเพียงคําวาระลอกเทานั้น 
ผูอานจะเกิดจินตภาพถึงภาพของหญาที่เปนระลอกวาคลายกับระลอกคลื่นดวยตนเอง สวนคําวา float ผู
แปลปรับบทแปล โดยใชคําวา เลื่อนลอย ซึ่งไมไดหมายความโดยตรงถึงการลองลอยไปบนคลื่น แตให
นัยยะของ float ตรงคําวาลอย และเลือกใชคําวาเลื่อนมาเสริม เพ่ือใหสอดคลองกับแสงของดวงจันทรที่
จับตองไมไดจึงไมสามารถลอยไดจริง เมื่อเสริมดวยคําวาเลื่อน ทําใหเห็นภาพถึงการสาดแสงเคลื่อนไป
มาของแสงจันทรบนยอดหญา จึงเปนการใชคําที่เหมาะสมกับภาษาปลายทาง มากกวาการแปลจาก 
float แบบตรงตัว 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนตางรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานตามตนฉบับไว โดยผู
แปลทั้งสองเลือกตีความกิริยาอาการของธรรมชาติแตกตางกันไป สํานวนที่หนึ่งตีความ invite วาเปน
การเชิญชวนดวยทาทางของหญาที่ชูชอข้ึนมา สวนสํานวนที่สองตีความ invite วาเปนการเอยปากชวน
ดวยคําพูด อยางไรก็ดี ทั้งสองสํานวนก็เลือกสื่อความโดยสมมติใหธรรมชาติเปนทํากิริยาราวมนุษย
เชนกัน ซึ่งตางก็มีลีลาการใชภาษาที่สามารถใหภาพและสื่ออารมณความรูสึกไดอยางดี สํานวนที่หนึ่ง
ตีความอุปลักษณที่เปรียบแสงจันทรใหลอยไปบนคลื่นหญาวาเปนการทอแสงลงมาบนยอดหญา สวน
สํานวนที่สองรักษานัยยะของอุปลักษณโดยคงคําวา ระลอก และปรับบทแปลจาก ลอย เปน เลื่อนลอย 
เพ่ือหลีกเลี่ยงการเปรียบโดยใชอุปลักษณโดยตรงซึ่งอาจกอใหเกิดภาษาที่แปลกและแปรงในบทแปลได 
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ตัวอยาง 
ตนฉบับ The moist east wind comes marching over the heath to blow its bagpipes 

among the bamboos. (The Flower-School) 
วิเคราะห ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้เปรียบใหสายลมแสดงอาการราวกับมีชีวิต กิริยา
ที่ผูประพันธบรรยายวาเปนอาการของสายลมนั้นคือ march และ blow พจนานุกรม Oxford Advanced 
Learner’s Dictionary ใหคํานิยาม march ดังนี้ 1. To walk like a soldier, with regular steps of equal 
length  2. To walk quickly, showing purpose and determination  3. To walk through the streets 
in a large group, eg in order to protest about sth; to demonstrate. จะเห็นไดวาความหมายแรกใน
พจนานุกรมของ march เปรียบลักษณะการเดินแบบ march วาเหมือนการเดินของทหาร แสดงใหเห็น
ถึงที่มาของคําวา march นั้นมาจากการเดินขบวนแบบทหาร ดังนั้นการเดินแบบ march ที่นํามาใชใน
บริบทอ่ืนในเวลาตอมา จึงมีความหมายเปรียบกับการเดินของทหารซึ่งเปนความหมายด้ังเดิมของคํา 
เมื่อสายลมถูกเปรียบใหแสดงกิริยา march เชนเดียวกับทหาร จึงเปนการใหนัยยะถึงสายลมที่พัดมา
เรื่อยๆ อยางไมหยุดหยอน ไมขาดสาย เหมือนการเดินขบวน นอกจากนี้สายลมยังแสดงอาการเปา
เครื่องดนตรีชนิดหนึ่งที่เรียกวา bagpipes ซึ่งเปนเครื่องดนตรีแบบชาวสกอตตามความหมายใน
พจนานุกรม   Macmillan English Dictionary for Advanced Learners วา a Scottish musical 
instrument consisting of a bag with several pipes sticking out of it. You play it by blowing air 
through one of the pipes. Someone who plays the bagpipes is called a piper. เปนการเปรียบวา
สายลมที่พัดมาเรื่อยๆ ไมขาดสายนั้นกอใหเกิดเสียงซึ่งไพเราะเหมือนเสียงดนตรี จึงใชภาพพจน
บุคลาธิษฐานเปรียบใหสายลมแสดงอาการประหนึ่งกําลังเปาเครื่องดนตรีชนิดนี้อยู  
 
สํานวนที่หนึ่ง ลมตะวันออกที่ชุมชื้น เคลื่อนขบวนผานพ้ืนดินที่แตกระแหงเพ่ือเปาประโคมเสียงดัง

ออกมาทามกลางปาไผ 
วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนไวตามตนฉบับ ผูแปล
แปล march วา เคลื่อนขบวน ซึ่งเปนการเลือกใชคําที่สามารถรักษาความหมายของ march ที่มี นัยยะ
ถึงการเดินพรอมเพรียงกันเปนจังหวะของทหารไดอยางดี ภาพพจนบุคลาธิษฐานที่เปรียบลมเคลื่อน
ขบวนผานพ้ืนดินแตกระแหงกอใหเกิดภาพของสายลมที่พัดมาเปนระลอกตอเนื่องไมหยุดหยอนผาน
บริเวณดังกลาว เปนเหมือนขบวนที่ทหารเดินอยางพรอมเพรียงผานไปคนแลวคนเลา เปนเชนนั้น
ตอเนื่องไปเรื่อยๆ ผูแปลแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานที่เปรียบใหลมเปาเครื่องดนตรีเสมือนวาเปนมนุษย
โดยรักษาภาพพจนการแสดงกิริยาอาการเปาไวแตเลี่ยงที่จะกลาวถึงเครื่องดนตรีในบทแปล ใน
ภาษาไทยไมมีศัพทบัญญัติถึงคําวา bagpipe โดยตรงเนื่องจากไมมีเครื่องดนตรีชนิดนี้อยูในวัฒนธรรม
ไทย มีก็แตเพียงเครื่องดนตรีที่มีลักษณะใกลเคียง หากตองแปลโดยอธิบายถึงลักษณะด้ังเดิมและที่มา
ของเครื่องดนตร ีก็จะทําใหบทแปลเสียอรรถรสและมีความยืดยาว ผูแปลแกปญหาโดยการเลี่ยงกลาวถึง
ชนิดของเครื่องดนตร ีกลาวแตเพียงภาพพจนบุคลาธิษฐานวา เปาประโคม เพ่ือใหผูอานรูวาเปนเครื่อง
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ดนตรีชนิดเปา และเสริมคําวาประโคมเพ่ือใหสอดคลองกับภาพการเคลื่อนขบวนของลมที่กระทําอาการ
ประหนึ่งขบวนทหารที่มีเสียงประโคมดนตรีเสียงดัง 
 
สํานวนที่สอง ลมตะวันออกอันชุมชื้นเดินแถวเหนือผืนดินรกราง พรอมกับบรรเลงเพลงขลุยในระหวาง

กอไผ 
วิเคราะห สํานวนที่สองแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนไวตามตนฉบับ
เชนเดียวกับสํานวนที่หนึ่งแมวาจะเลือกใชคําแปลที่ตางกัน ผูแปลเลือกแปล march วา เดินแถว ซึ่งเปน
คําที่ใหความหมายตรงตามคําวา march ในภาษาอังกฤษเชนเดียวกัน การใชวาเดินแถวสื่อความหมาย
โดยนัยถึงความพรอมเพรียงและเปนจังหวะในการเดินอยางเปนระเบียบ จึงถือเปนการเลือกใชคําแปลที่
สื่อความหมายไดเปนอยางดี ผูแปลเลือกแปลบุคลาธิษฐานที่เปรียบใหลมในเรื่องแสดงอาการ blow its 
bagpipes among the bamboos โดยแปลวา บรรเลงเพลงขลุยในระหวางกอไผ ผูแปลแกปญหาการ
แปล bagpipe ซึ่งเปนคําที่เก่ียวของกับวัฒนธรรม โดยเลือกปรับบทแปลใหมีความสอดคลองกับภาษา
ปลายทาง เลี่ยงที่จะกลาวบรรยายถึงลักษณะด้ังเดิมหรือที่มาของเครื่องดนตร ีbagpipe แตเลือกที่จะแปล
สรุปความวาเปนขลุยซึ่งเปนเครื่องดนตรีที่เปนที่รูจักในหมูผูอานชาวไทย และเลือกแปลกริยา blow วา
เปนการบรรเลงเพลงขลุยซึ่งผูอานยอมตองตีความไดเองวาเปนเครื่องดนตรีชนิดเปา  
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนตางรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานตามตนฉบับไวในบทแปล 
และแมจะมีกลวิธีการใชภาษาที่แตกตางกันในดานลีลาภาษา ทั้งสองสํานวนก็สามารถสื่อภาพและ
ความหมายตามภาษาภาพพจนไปยังผูอานไดอยางสมบูรณ ผูแปลทั้งสองมีการปรับบทแปลเมื่อแปล
คําศัพทที่เก่ียวของกับวัฒนธรรมเฉพาะ เพ่ือเลี่ยงความแปลกและแปรงที่อาจเกิดข้ึนในสํานวนแปลซึ่ง
อาจทําใหสํานวนแปลเสียอรรถรสได ผูแปลสามารถเลือกใชคําศัพทในบทแปลไดอยางเหมาะสม 
สอดคลองกับบริบทและสถานการณการสื่อสาร และเปนที่เขาใจในภาษาปลายทาง 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Then crowds of flowers come out of a sudden, from nobody knows where, and 

dance upon the grass in wild glee. (The Flower-School) 
วิเคราะห ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้เปรียบใหดอกไมแสดงอาการประหนึ่งมนุษย 
เปนการถายทอดจินตนาการของเด็กในเรื่องผูเปนลูก ที่คิดวาดอกไมจํานวนมากนั้นก็เหมือนกับเด็ก
นักเรียน มีคุณคร ูมีแม และคิดวาดอกไมตองไปโรงเรียนเชนเดียวกับตน ดอกไมในเรื่องนั้นปรากฏตัว
ออกมาในทันทีทันใด ราวกับมนุษยที่สามารถเคลื่อนไหวไปมาจากที่หนึ่งไปยังอีกที่หนึ่งได และดอกไม
ยังโลดเตนไปบนตนหญาดวยความราเริง เปนการใชภาพพจนบุคลาธิษฐานเปรียบเทียบภาพดอกไมที่
ไหวโอนเอนไปตามแรงลมบนผืนหญาวาเปนเหมือนการเตนรําไปมาของดอกไม 
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สํานวนที่หนึ่ง ทันทีทันใดนั้น เหลาดอกไมพากันโผลพนข้ึนมาจากแหลงซึ่งไมมีใครเคยรูจัก และพากัน
เตนระบําอยางสดชื่นอยูเหนือยอดหญา 

วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารุปภาพพจนไวตามตนฉบับ ผูแปล 
แปลกิริยาที่ดอกไมแสดงอาการเหมือนเปนมนุษย dance upon the grass in wild glee วา พากันเตน
ระบําอยางสดชื่นอยูเหนือยอดหญา ซึ่งภาพพจนบุคลาธิษฐานในสํานวนที่หนึ่งนี้ ใหภาพดอกไมจํานวน
มากมายที่กําลังเคลื่อนไหว โบกพลิ้วไปมาบนทุงหญาในบรรยากาศที่สดชื่นราเริง ไดราวกับดอกไมมี
ชีวิตเหมือนมนุษยและเตนระบําไดจริง 
 
สํานวนที่สอง ฝูงดอกไมปรากฎกายข้ึนกะทันหัน จากที่ใดก็ไมทราบ โลดเตนไปบนทุงหญาอยางรา

เริง 
วิเคราะห สํานวนที่สองแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนไวเชนเดียวกับสํานวนที่
หนึ่ง สํานวนที่สองแปล crowds of flowers วา ฝูงดอกไม ซึ่งคําวา ฝูง เปนคําที่ใหความรูสึกวาดอกไม
นั้นเปนสิ่งมีชีวิตที่สามารถเคลื่อนที่ไปมาไดและอยูรวมกันเปนกลุม ผูแปลแปล dance upon the grass 
in wild glee วา โลดเตนไปบนทุงหญาอยางราเริง ซึ่งเปนการรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยสื่อ
ภาพดอกไมที่กําลังพลิ้วไหวไปบนทุงหญาในบรรยากาศที่สดชื่นแจมใสไดเปนอยางดี  
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนแปลภาพพจนโดยรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานไว
เชนเดียวกับตนฉบับ แมจะมีลีลาการใชภาษาที่แตกตางกันในรายละเอียด แตทั้งสองสํานวนก็สามารถใช
ภาษาภาพพจนเพ่ือสื่อภาพ สื่อความหมาย อารมณความรูสึก และบรรยากาศไดอยางเดนชัด ดวยภาษา
ที่งดงามและไพเราะเปนอยางย่ิง 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Branches crash together in the forest, and the leaves rustle in the wind, the 

thunder-clouds clap their giant hands and the flower children rush out in 
dresses of pink and yellow and white. (The Flower-School) 

วิเคราะห ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้เปรียบพายุฝนที่สงเสียงดังกึกกองกัมปนาทให
แสดงอาการราวกับเปนสิ่งมีชีวิต คือเปรียบใหพายุฝนฟาคะนองซึ่งเปนปรากฏการณทางธรรมชาติทํา
กิริยาตบมืออันใหญโตมหึมาราวกับเปนมนุษย การที่ผูประพันธใชวา giant hands แสดงถึงเสียงที่
เกิดข้ึนวามีความดังเปนอยางมาก การตบมือซึ่งใหญยอมกอใหเกิดเสียงที่ดังผิดธรรมดา เมื่อนํามาเปน
ภาพพจนเปรียบเทียบกับเสียงพายุฝนจึงสื่อความหมายถึงเสียงของพายุฝนฟาคะนองวาดังกึกกองมาก
เพียงใด ดอกไมที่ถูกเปรียบใหเปนมนุษยนั้นอยูในเครื่องแตงกายสีสันสดใสตางๆ กันเชน ชมพู เหลือง 
ขาว เปนการใชภาพพจนบุคลาธิษฐานเปรียบสีของดอกไมวาเปนเสมือนเสื้อผาเครื่องแตงกายสีตางๆ 
แทนที่จะกลาววาเปนสีสนัของดอกไมโดยตรง เปนการใชกลวิธีทางภาษาเพ่ือใหเกิดจินตภาพในบทกวี
โดยหลีกเลี่ยงการบรรยายภาพโดยตรง 
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สํานวนที่หนึ่ง ก่ิงไมทั้งหลายในปากระหวัดเก่ียวกันแนน  และใบไมไหวพลิ้วดวยลมแรง  พยับเมฆฝน
ฟาคะนองปรบมืออันมหึมาของมัน  และเจานักเรียนดอกไมนอยๆนี้จะพากันว่ิงออกมา
จากหองเรียนในชุดสีชมพู สีเหลือง และสีขาว 

วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนไวตามตนฉบับ ผูแปล
แปลโดยใหภาพธรรมชาติแสดงกิริยาอาการราวมนุษยตามอยางตนฉบับ แปล  the thunder-clouds clap 
their giant hands วา พยับเมฆฝนฟาคะนองปรบมืออันมหึมาของมัน  ผูแปลใชคําวา พยับเมฆฝนฟา
คะนอง เพ่ือใหภาพของพายุฝนที่เต็มไปดวยเมฆทึบกอน แลวจึงใชภาพพจนบุคลาธิษฐานบรรยาย
ลักษณะอาการของพยับเมฆฝนฟาคะนองดังกลาววาแสดงอาการปรบมืออันใหญมหึมา เพ่ือสื่อความ
หมายถึงเสียงดังกึกกองที่เกิดข้ึนจากฟาคะนองที่เปรียบไดกับเสียงปรบมือ ผูแปลแปล the flower 
children วานักเรียนดอกไม เปนการแปลอุปลักษณเปนอุปลักษณโดยตีความจากบริบทวาดอกไมเหลานี้
นั้นหมายถึงนักเรียน และรักษาบุคลาธิษฐานที่ใหดอกไมเหลานี้แสดงอาการเหมือนเปนเด็กตัวเล็กๆ ที่
พากันว่ิงออกมาจากหองเรียน และแตงกายดวยชุดสีตางๆ กัน ซึ่งเปนการเปรียบถึงดอกไมที่มีสีสัน
ตางๆ กันนั่นเอง 
 
สํานวนที่สอง ก่ิงไมเสียดสีกันในปา ใบไมสะบัดพลิ้วกลางพายุ เมฆฝนปรบมือขนาดมหึมาของมัน ฝูง

เด็กดอกไมว่ิงกรูออกมาในเครื่องแตงกายสีชมพู สีเหลือง และสีขาว 
วิเคราะห สํานวนที่สองแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนไวเชนเดียวกับสํานวน
แรก ผูแปลแปล the thunder-clouds วา เมฆฝน ซึ่งไมไดสื่อถึงฝนฟาที่กําลังคะนองตามความหมายของ 
thunder แตผูแปลใหภาพที่ชัดเจนเพ่ิมเติมจากการแปลโดยรักษาภาพพจนบุคลาธิษฐาน clap their 
giant hands โดยแปลวา ปรบมือขนาดมหึมาของมัน ซึ่งเปนการใหภาพ เสียง และอารมณความรูสึกถึง
ความรุนแรง กึกกอง และเสียงดังของพายุฝนและสายฟาที่เกิดข้ึน ผูแปลแปล the flower children วาฝูง
เด็กดอกไม ซึ่งเปนการใชคําที่เปรียบดอกไมใหมีชีวิตเหมือนมนุษยที่เปนเด็กๆ ผูแปลใชคําจินตภาพ ว่ิง
กรู เพ่ือแปล rush out ซึ่งเปนคําแปลที่กระชับ ใหภาพชัดเจนและตรงตามความหมายของตนฉบับเปน
อยางย่ิง และผูแปลรักษาบุคลาธิษฐานที่เปรียบสีสันตางๆ ของดอกไม เปนเหมือนเครื่องแตงกายของ
เด็กๆ ที่มีสีสันสดใส ทั้งสีชมพู เหลืองและขาว ตามอยางตนฉบับ 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนแปลภาพพจนโดยรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานไว
เชนเดียวกับตนฉบับ  โดยที่ทั้งสองสํานวนตางก็สามารถสื่อภาพและความหมายของภาษาภาพพจนไว
เชนเดียวกัน สํานวนที่หนึ่งมีลีลาการใชภาษาที่พรรณนาภาพใหชัดเจนและใชภาพพจนบุคลาธิษฐาน
เสริมความหมายของภาพที่พรรณนาใหชัดเจนมากย่ิงข้ึน สํานวนที่สองมีลีลาภาษาที่กระชับ ใชคําที่
กอใหเกิดจินตภาพ และใชภาษาภาพพจนบุคลาธิษฐานเพ่ือใหผูอานเกิดจินตภาพ 
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4.1.3.2 สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนวทางการแปลภาพพจนแตกตางกัน 
 

4.1.3.2.1 สํานวนที่หนึ่งแปลบุคลาธิษฐานโดยแปลเปนอุปมา  
สํานวนที่สองแปลบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปบุคลาธิษฐานตามตนฉบับ 
 
การแปลภาพพจนเปนอุปมานั้นเปนกลวิธีหนึ่งในวิธีการแปลภาพพจนตามที่ Newmark 

(1982) และ Larson (1984) ไดเสนอไว ผูแปลอาจแปลอุปลักษณเปนอุปมา และอาจเพ่ิมคําอธิบายเพ่ือ
เสริมใหภาพพจนนั้นเดนชัดข้ึนอีกก็เปนได หากไมตองการรักษาภาพพจนนั้นไว ทั้งนี้แนวทางการแปลที่
ผูแปลเลือกใชจัดเปนการตัดสินใจของผูแปล ในตัวอยางที่ยกมาตอไปนี้ สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนว
ทางการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานที่ตางกัน สํานวนที่หนึ่งแปลบุคลาธิษฐานเปนอุปมา สวนสํานวนที่
สองแปลบุคลาธิษฐานโดยรักษารปูบุคลาธิษฐานไวเชนเดิม 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ I launch my paper boats and look up into the sky and see the little clouds 

setting their white bulging sails. (Paper Boats) 
วิเคราะห ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้คือการเปรียบใหเมฆบนทองฟาแสดงอาการราว
กับวามีชีวิต สามารถชักใบเรือสีขาวเพ่ือใหเรือแลนไปได ใบเรือสีขาวในที่นี้คือการใชภาพพจนอุปลักษณ
เปรียบปุยเมฆสีขาวเปนใบเรือสีขาว สวนการใชภาพพจนบุคลาธิษฐานเปรียบเมฆวากําลังทําอาการชัก
ใบเรือนั้นเปนการใหภาพของปุยเมฆบนทองฟาที่กอตัวเปนรูปรางคลายใบของเรือซึ่งมีสีขาว ดังนั้น
ผูประพันธจึงใชภาพพจนดังกลาวเปรียบเพ่ือใหสอดคลองกับเนื้อหาของเรื่อง paper boat ซึ่งเปนเนื้อ
เรื่องเก่ียวกับเด็กที่ปลอยเรือกระดาษใหลอยไปตามลําธาร การเปรียบดวยภาพพจนบุคลาธิษฐาน
ดังกลาวนอกจากจะกอใหเกิดจินตภาพโดยเลี่ยงการกลาวบรรยายตรงๆ แลว ยังเปนศิลปะในการใช
ภาษาใหบทกวีมีความไพเราะและเต็มเปยมไปดวยจินตนาการ 
 
สํานวนที่หนึ่ง เมื่อฉันลอยเรือลงน้ําไปนั้น ฉันมองข้ึนไปบนทองฟาและแลเห็นเมฆกอนเล็กๆ แผ

กระจายขยายตัวออกไปเหมือนกับใบเรือที่ติดลม 
วิเคราะห สํานวนแปลที่หนึ่งแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยแปลเปนอุปมา ผูแปลแปล …and 
see the little clouds setting their white bulging sails วา แลเห็นเมฆกอนเล็กๆ แผกระจายขยายตัว
ออกไปเหมือนกับใบเรือที่ติดลม ซึ่งเปนการบรรยายภาพลักษณะของเมฆอยางชัดเจน ผูแปลให
รายละเอียดของลักษณะเมฆเพ่ือเสริมใหการแปลเปนภาพพจนอุปมานั้นเดนชัดมากย่ิงข้ึน โดยอธิบายวา
เมฆกอนเล็กๆ นั้นแผกระจายขยายตัวออกไปอยางไร จนมีลักษณะเหมือนกับใบเรือที่ติดลม เมื่อ
พิจารณาจากทฤษฎี Scenes-and-frames Semantics แลว ผูแปลอาน frame หรือรูปภาษาจากตนฉบับ
แลวเกิด scene เปนภาพในมโนภาพข้ึน จึงตองการจะถายทอด scene ที่ตนเห็นนั้นใหผูอานในภาษา
ปลายทางไดเห็นเชนเดียวกับตน จึงถายทอดออกมาเปนภาษาปลายทางดวย frame ใหมที่เปลี่ยนจาก
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ภาพพจนบุคลาธิษฐานเปนภาพพจนอุปมา เพ่ือสื่อ scene ที่ตรงกับ scene ในมโนภาพของตนไปยัง
ผูอาน 
 
สํานวนที่สอง เมื่อปลอยเรือกระดาษแลว ผมแหงนหนาข้ึนสูทองฟา และเห็นกอนเมฆขนาดยอมๆ ชัก

ใบสีขาวสะอาดกลาดเกลื่อน 
วิเคราะห สํานวนที่สองแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนตามอยางตนฉบับ ผู
แปลภาพพจนโดยเปรียบใหกอนเมฆแสดงอาการเปนมนุษยทํากิริยาโดยชักใบเรือสีขาว ผูแปลใชคําวา  
สะอาดกลาดเกลื่อน เพ่ือใหภาพของสีขาวที่สะอาดบริสุทธิ์ และใช กลาดเกลื่อน เพ่ือเสริมเสียงใหคลอง
จองกับคําวา สะอาด และเพ่ือใหภาพกอนเมฆที่กระจายตัวอยูทั่วจนมองเห็นเปนรูปใบเรือ เชนเดียวกับที่
สํานวนที่หนึ่งอธิบายถึงลักษณะการกระจายตัวของเมฆ แตสํานวนที่สองเลือกใชคําวา กลาดเกลื่อน ซึ่ง
เปนคําจินตภาพแทนการอธิบายดังกลาว  
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนวทางในการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานแตกตางกัน 
สํานวนที่หนึ่งแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานเปนภาพพจนอุปมาและเพ่ิมคําอธิบายลักษณะที่เปรียบเทียบ 
เพ่ือเสริมใหภาพพจนนั้นเดนชัดมากย่ิงข้ึน สํานวนที่สองแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูป
ภาพพจนแบบตนฉบับ เปรียบสิ่งไมมีชีวิตใหแสดงอาการเหมือนมีชีวิตตามตนฉบับ ไมมีการปรับบทแปล
ใดๆ เพียงแตใชสํานวนภาษาเพ่ิมคําขยายสีขาวของเมฆที่เปรียบไดกับสีขาวของใบเรือวา สะอาดกลาด
เกลื่อน เพ่ือแสดงความหมายโดยนัยที่แฝงอยู วาเมฆนั้นมีลักษณะที่แผกระจายตัวอยางไร จึงดู
เหมือนกับกําลังชักใบเรือ 
 

4.1.3.2.2 สํานวนที่หนึ่งแปลบุคลาธิษฐานโดยไมเก็บรักษารูปบุคลาธิษฐานไว ถายทอดเพียง
ความหมายเทานั้น 
สํานวนที่สองแปลบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปบุคลาธิษฐานตามตนฉบับ 
 
การแปลภาพพจนโดยไมเก็บรักษารูปภาพพจนนั้นไวในภาษาปลายทางเปนกลวิธีหนึ่ง

ในวิธีการแปลภาพพจนตามที่ Newmark (1982) และ Larson (1984) ไดเสนอไวเชนกัน ผูแปลอาจแปล
ภาพพจนโดยไมเก็บรูปภาพพจนไวเลย แตถายทอดเพียงความหมายของภาพพจนนั้นไวในภาษา
ปลายทาง ทั้งนี้แนวทางการแปลที่ผูแปลเลือกใชจัดเปนการตัดสินใจของผูแปล ในตัวอยางที่ยกมา
ตอไปนี้ สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนวทางการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานที่ตางกัน สํานวนที่หนึ่งแปล
บุคลาธิษฐานโดยถายทอดเพียงความหมายตามมโนภาพของตน ไมเก็บรูปบุคลาธิษฐานไวในบทแปล 
สวนสํานวนที่สองแปลบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปบุคลาธิษฐานไวเชนเดิม 
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ตัวอยาง 
ตนฉบับ O, fie! What would they call an autumn morning that smiles through its ragged 

clouds? (Defamation) 
วิเคราะห ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้เปรียบสิ่งที่เปนนามธรรม คือ ยามเชาของฤดู
ใบไมรวง ใหทํากิริยาประหนึ่งวามีชีวิตเปนมนุษย คือเปรียบใหยามเชาของฤดูใบไมรวงนี้แสดงอาการย้ิม
แยมไดเชนเดียวกับมนุษย การใชภาพพจนบุคลาธิษฐานเปรียบยามเชาวากําลังย้ิมผานหมูเมฆเปนการ
ใหภาพแสงของดวงอาทิตยที่สาดสองผานเมฆลงมา เนื่องจากแสงอาทิตยเปนสัญลักษณของการเปลี่ยน
จากเวลากลางคืนเปนเวลาเชา ดังนั้น แสงแดดจึงเปนสิ่งที่มาพรอมกับยามเชาเสมอ และสิ่งที่จะผาน
ชองวางระหวางกลุมเมฆลงมาไดในเวลาเชา ก็คือแสงแดดนั่นเอง ผูประพันธเปรียบภาพแสงแดดในฤดู
ใบไมรวงที่ทอผานกลุมเมฆยามเชาลงมาวาเหมือนกับการที่ยามเชานั้นสงย้ิมผานกลุมเมฆลงมาให เปน
การใชภาพพจนบุคลาธิษฐานที่สื่อความหมายจากภาพที่ไดจากการตีความและจินตนาการของ
ผูประพันธ 
 
สํานวนที่หนึ่ง ชางนาอนาถจริง  ถาเชนนั้น  เขาจะเรียกรุงอรุณของฤดูใบไมรวงที่สาดแสงสองผานหมู

เมฆที่กระจัดกระจายอยูอยางไมมีระเบียบวาอยางไรเลา 
วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยไมรักษารูปภาพพจนไว ถายทอดเพียง
ความหมายที่ภาพพจนตองการสื่อออกมาในภาษาปลายทาง ผูแปลอธิบายภาพพจนตามมโนภาพของ
ตนที่เกิดข้ึนจากการอานภาพพจนในตนฉบับ หากพิจารณาตามหลักทฤษฎี Scenes-and-frames 
Semantics แลว frames ในที่นี้ก็คือภาพพจนบุคลาธิษฐานของตนฉบับ ผูแปลเกิดมโนภาพจากภาษา
ภาพพจนของตนฉบับ มโนภาพของผูแปลก็คือภาพรุงอรุณของฤดูใบไมรวงที่สาดแสงสองผานหมูเมฆลง
มา มโนภาพในที่นี้คือ scene ที่ผูแปลตองการถายทอดไปยังผูอาน ใหผูอานเกิด scene ดังนี้เชนกัน ผู
แปลจึงถายทอดเปนภาษาปลายทางผาน frames ใหมที่สรางข้ึนมา frames นั้นก็คือสํานวนแปลที่หนึ่งนี ้
ซึ่งไมไดเก็บรักษารูปภาพพจนไวเลย แตเปนการถายทอดภาพที่เกิดจากกลวิธีการใชภาษาภาพพจน
ดวยการบรรยายภาพนั้นๆ ตามการตีความของผูแปล 
 
สํานวนที่สอง โอ นาละอายนัก ! เขาจะประณามยามรุงแหงฤดูใบไมรวงวาอยางไร เมื่อมันเผยอย้ิม

ผานกลุมเมฆรุงริ่งใหแลเห็น ? 
วิเคราะห สํานวนที่สองแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนไวตามตนฉบับ ใน
สํานวนที่สองนี้ ยามรุงแหงฤดูใบไมรวงทํากิริยาอาการเหมือนมนุษยคือเผยอย้ิมผานกลุมเมฆรุงริ่งใหแล
เห็น ผูแปลแปล smile วาเผยอย้ิม ซึ่งหมายถึงลักษณะอาการย้ิมแตเพียงนอย เมื่อนํามาใชในบริบท ย้ิม
ผานกลุมเมฆรุงริ่ง จึงมีความสอดคลองกับบริบทเปนอยางย่ิง ภาพแสงอาทิตยที่เล็ดลอดผานชองวาง
ของกลุมเมฆลงมา จะใหแสงที่ไมจา เปนเพียงแสงจางๆ ยามเชา จึงมีความเหมาะสมอยางย่ิงที่จะใช
ภาพพจนบุคลาธิษฐานวา เผยอย้ิม ในการเปรียบ เพราะการย้ิมแตนอยๆ ก็คือแสงเพียงเล็กนอย ไม
จัดจาเทาไรนัก  
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สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนวทางในการแปลภาษาภาพพจนบุคลาธิษฐานที่แตกตาง
กัน สํานวนที่หนึ่งไมรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานไวในบทแปล มุงเนนถายทอดความหมายโดยการ
อธิบายมโนภาพตามที่ผูแปลตีความใหผูอานไดเกิดมโนภาพเดียวกัน สํานวนที่สองแปลภาพพจนโดย
เก็บรูปภาพพจนไวเชนเกียวกับตนฉบับ ผูแปลมีการใชคําแสดงกิริยาของสิ่งไมมีชีวิตที่สมมติใหมีชีวิตได
อยางเหมาะสมกับบริบท สามารถสื่อภาพและความหมายไดตรงตามเจตนาของตนฉบับ  
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ “Come back, my darling; the world is asleep; and no one would know, if you 

came for a moment while stars are gazing at stars” (The Recall) 
วิเคราะห ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้เปรียบใหธรรมชาติแสดงกิริยาอาการเหมือนมี
ชีวิต เปรียบใหโลกสามารถนอนหลับเหมือนมนุษย และเปรียบใหดวงดาวสามารถแสดงอาการจองมอง
ไดเชนเดียวกับมนุษย ผูประพันธใชวา the world is asleep และ stars are gazing at stars ซึ่งลวนเปน
กริยาที่ใชกับมนุษยทั้งสิ้น การที่เปรียบวาโลกกําลังหลับนั้นมีความหมายวา ทุกอยางรอบตัวในเวลา
กลางคืนนั้นนิ่งสนิท อยูในความสงบ ไมมีเสียงรบกวนหรือแสงไฟใดๆ ไมใชเพียงผูคนเทานั้นที่กําลัง
หลับใหล สัตวทั้งหมดที่อยูบนโลก ตนไม รวมถึงตึกรามบานชอง ก็ลวนอยูในความนิ่งสนิทดวยกันทั้งสิ้น 
จึงใชบุคลาธิษฐานเปรียบวาโลกกําลังหลับใหลเพ่ือแสดงความหมายดังกลาว สวนการเปรียบใหดวงดาว
จองมองกันและกันเปนการใหภาพของดวงดาวที่สองแสงเขาหากันและกัน แมในความเปนจริง ดวงดาว
ไมเพียงสองแสงเขาหากัน แตยังสองแสงกระจายออกมารอบทิศทาง แตการเปรียบวาดวงดาวกําลัง
แสดงอาการจองมองสามารถตีความไดถึงการสองแสงระยิบระยับของดวงดาวซึ่งเปนคุณลักษณะ
ประการแรกเมื่อนึกถึงดวงดาว ดังนั้นเมื่อเปรียบดวงดาวกําลังจองมองกันอยู จึงเกิดมโนภาพของดาวที่
สองแสงวอมแวมเขาหากัน 
 
สํานวนที่หนึ่ง “กลับมาเถิด  สุดที่รัก  โลกทั้งโลกกําลังหลับสนิท  และจะไมมีใครสักคนหนึ่งรูเลย  ถา

เธอกลับคืนมาหาแมเพียงชั่วขณะหนึ่ง  เมื่อดวงดาวกําลังพะวงสองแสงถึงกันและกัน
อยู” 

วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งรักษาภาพพจนบุคลาธิษฐานไวสวนหนึ่ง คือ ในการแปล the world is 
asleep ผูแปลแปลวา โลกทั้งโลกกําลังหลับสนิท เปนการสมมติใหโลกแสดงอาการประหนึ่งมีชีวิตคือ
สามารถนอนหลับได ผูแปลไมไดรักษาภาพพจนบุคลาธิษฐานที่สมมติใหดวงดาวจองมองกันและกันไว
ในสํานวนแปล แตเลือกถายทอดความหมายของภาพพจน โดยอธิบายวาเปนภาพที่ดวงดาวกําลังสอง
แสงถึงกันอยู อยางไรก็ตามผูแปลเพ่ิมคําวา พะวง ซึ่งเปนกิริยาของมนุษยลงไปในสํานวนแปลดวย 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ ใหความหมายของคําวา พะวง วาหมายถึง ก. กังวล, 
หวงใย ดังนั้นสํานวนที่หนึ่งจึงมีการเสริมความรูสึกลงไปในกิริยาสองแสงของดวงดาว เพ่ือใหสอดคลอง
กับเนื้อหาของบทกวีที่วาดวงดาวมัวแตสองแสงถึงกัน จนไมไดสังเกตหากลูกจะแอบกลับมาหาผูเปนแม
เพียงชั่วครู  
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สํานวนที่สอง “กลับมาเถิด ลูกพอ โลกกําลังหลับ ไมมีใครรูหรอกหากหนูจะกลับมาเพียงชั่วครู ขณะที่
ดาวเพลินมองดูดาวดวยกันอยู” 

วิเคราะห สํานวนที่สองแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนตามตนฉบับ ดวงดาวใน
สํานวนแปลที่สองสามารถเพลิดเพลินกับการมองดูดาวดวยกันราวกับเปนมนุษย ผูแปลไมไดอธิบาย
ความหมายของภาพพจนที่เปรียบการสองแสงของดวงดาวใหเปนการจองมองกันในสํานวนแปล เปน
หนาที่ของผูอานที่ตองตีความจากภาพพจนบุคลาธิษฐานที่ใชเปรียบดวยตนเอง ผูแปลเพ่ิมคําวา เพลิน 
ลงในสํานวนแปลเพ่ือใหความหมายสอดคลองกับเนื้อหาของบทกวีที่วาดวงดาวมัวแตสองแสงหากันจน
ไมทันไดสังเกตหากลูกจะกลับมาเพียงชั่วครูเทานั้น  
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนวทางการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานที่แตกตางกัน 
สํานวนที่หนึ่งรักษาภาพพจนที่เปรียบใหโลกกําลังหลับ แตตีความภาพพจนที่เปรียบดวงดาวกําลังจอง
มองกัน โดยอธิบายวาหมายถึงการที่ดวงดาวสองแสงหากัน สํานวนแปลที่สองรักษารูปภาพพจนเดิม
ตามตนฉบับ สมมติใหดวงดาวมีชีวิต แสดงกิริยาจองมองไดเชนเดียวกับมนุษย ผูแปลทั้งสองสํานวนมี
การปรับบทแปลเพ่ือสื่อความหมายที่สอดคลองกับเนื้อหาในเรื่อง สํานวนที่หนึ่งเพ่ิมคําวา พะวง ในบท
แปล สวนสํานวนที่สองเพ่ิมคําวา เพลิน ในบทแปล ทั้งนี้ก็เพ่ือเสริมความหมายที่วา ดวงดาวมัวแตทําสิ่ง
ใดสิ่งหนึ่งอยูจนไมทันไดสังเกตหากผูเปนลูกจะแอบกลับมานั่นเอง 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Sunlight danced on the ripples like restless tiny shuttles weaving golden 

tapestry. (The Banyan Tree) 
วิเคราะห ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้เปรียบใหแสงอาทิตยซึ่งเปนสิ่งที่ไมมีชีวิตแสดง
อาการราวกับเปนมนุษย แสงอาทิตยสามารถเตนรําอยูเหนือผิวน้ําที่เปนระลอก ราวกับมนุษยที่กําลัง
เตนรําอยู ในตัวอยางมีการใชอุปลักษณจิตภาพเพ่ืออธิบายเชื่อมโยงลักษณะของแสงอาทิตยที่ใช
บุคลาธิษฐานเปรียบวากําลังเตนรําใหมีความชัดเจนมากย่ิงข้ึน โดยเปรียบวาเหมือนกับกระสวยทอผาที่
กําลังทอผาอยูอยางไมหยุดนิ่ง ดังนั้นภาพพจนที่เกิดจากการเปรียบดวยบุคลาธิษฐานจึงมีความหมายถึง
แสงอาทิตยที่ระยิบระยับอยูเหนือผิวน้ํา ผูประพันธจึงกลาวเปรียบภาพแสงที่ระยิบระยับดังกลาววาเปน
เหมือนการเตนรําของมนุษยที่มีการเคลื่อนไหวรางกายไปมาไมหยุดนิ่ง เปนการใชกลวิธีทางภาษาอีก
รูปแบบหนึ่งนอกเหนือจากอุปมาในอุปลักษณจิตภาพ เพ่ือสรางมโนภาพใหเกิดแกผูอานดวยลีลาภาษาที่
ตองอาศัยจินตนาการและความลึกซึ้งย่ิงข้ึน นอกจากนี้ผูประพันธยังใชกลวิธีทางภาษาที่เรียกวา 
alliteration6 โดยใชสัมผัสพยัญชนะในคําวา ripple และ restless เพ่ือใหบทประพันธมีความไพเราะมาก
ย่ิงข้ึนอีกดวย 
                                                             
6

 พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมฉบับราชบัณฑิตยสถานใหคํานิยาม alliteration ดังนี้ “การสัมผัสอักษร การเลนคําโดยซ้ําเสียงพยัญชนะ 
โดยเฉพาะอยางย่ิงตัวแรกของคําหรือพยางคเนน...” 
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สํานวนที่หนึ่ง แสงตะวันพรางพรายอยูบนพลิ้วน้ําเหมือนกับกระสวยทอผาเล็กๆ ที่พุงไปมาอยางไม
เหน็ดเหนื่อย เพ่ือทอพรมสีทอง 

วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งไมไดรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานตามอยางตนฉบับที่เปรียบให
แสงอาทิตยทํากิริยาอาการเตนรําเหมือนมนุษย ผูแปลมุงเนนการถายทอดความหมายของภาพพจน 
โดยอธิบายภาพการเตนรําของแสงอาทิตยบนผิวน้ําวา แสงตะวันพรางพรายอยูบนพลิ้วน้ํา ผูแปล
เลือกใชคําวา พรางพราย เพ่ือใหภาพของแสงที่เปนประกายแวววาวระยับ และใชวา พลิ้วน้ํา เพ่ือใหเห็น
ภาพของผิวน้ําที่เปนระลอกไปตามลม และเมื่อพลิ้วน้ํานี้กระทบกับแสงอาทิตยจึงเกิดเปนแสงที่พราง
พรายเปนประกายนั่นเอง ผูแปลสามารถรักษากลวิธีการใช alliteration เชนเดียวกับตนฉบับ โดยคําวา 
พรางพราย และ พลิ้ว มีสัมผัสพยัญชนะตัว พ เพ่ือเปนการเพ่ิมเสียงที่ไพเราะในบทกวี นอกจากนี้ ผูแปล
ยังอธิบายการเชื่อมโยงของภาพที่เปรียบเพ่ิมเติมดวยอุปลักษณจิตภาพ โดยใหรายละเอียดการ
เปรียบเทียบวาแสงที่พรางพรายนั้นเหมือนกับกระสวยทอผาอยางไรอีกดวย 
 
สํานวนที่สอง แสงแดดเริงเลนบนระลอก คลายกระสวยอันเล็กๆ ทีส่อดผสานทอผายกลายทอง 
วิเคราะห สํานวนที่สองแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนไว แตมีการปรับเปลี่ยน
ความหมายของกริยา dance ที่ตนฉบับสมมติใหเปนกิริยาอาการของแสงอาทิตยที่เลียนแบบมนุษยใน
บทกวี ผูแปลแปล Sunlight danced on the ripples วา แสงแดดเริงเลนบนระลอก คําวา เริงเลน กับ 
ระลอก เปนการเลนคําที่ใหสัมผัสเสียงพยัญชนะ รอ เรือ และ ลอ ลิง เหมือนกัน ผูแปลจึงตั้งใจใชคําวา 
เริงเลน แทนความหมายคําวา dance เพ่ือเพ่ิมความไพเราะดานเสียงใหแกบทกวี และเปนการรักษากล
วิธีการใช alliteration ตามอยางตนฉบับ นอกจากนี้ ความหมายของ แสงแดดเริงเลนบนระลอก ก็
สามารถกอใหเกิดมโนภาพจากภาพพจนบุคลาธิษฐานไดไมตางกับการแปล dance วารายรําหรือคํา
อ่ืนๆ ที่ใกลเคียง เห็นไดวาผูแปลใชทฤษฎี Scenesand-frames Semantics โดยสราง frame ใหมที่
ปรับเปลี่ยนจาก frame เกาของตนฉบับ เพ่ือสื่อ scene เดียวกันไปยังภาษาปลายทางใหเกิดสมมูลภาพ
ไดเทาเทียมกันกับตนฉบับ 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนวทางที่แตกตางกันในการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานที่
เปรียบใหแสงแดดกระทํากิริยาอาการเตนรําราวกับมนุษย สํานวนที่หนึ่งไมรักษารูปภาพพจน ผูแปล
เลือกที่จะอธิบายความหมายจากภาพที่ตนตีความจากตนฉบับ วาการเตนรําของแสงแดดคือแสงที่พราง
พรายเปนประกาย สวนสํานวนที่สองรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานไวในบทแปล แตมีการปรับเปลี่ยน
กิริยาโดยเลือกใชคําที่ใหภาพใกลเคียงกัน เพ่ือใหเกิดสัมผัสพยัญชนะ ทั้งสองสํานวนสามารถสรรคําได
อยางเหมาะสมมาใชเพ่ือใหเกิดสัมผัสพยัญชนะเชนเดียวกับกลวิธีทางภาษาที่ผูประพันธใชในตนฉบับ
เพ่ือใหบทกวีมีความไพเราะมากย่ิงข้ึน  
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บทที ่5 

บทสรุป 

 การศึกษาแนวทางการแปลบทกวีรอยแกว The Crescent Moon ของสํานวนแปลสองสํานวนคือ 
พระจันทรเสี้ยว โดย วิทุร แสงสิงแกว และ จันทรเสี้ยว โดย ปรีชา ชอปทุมมา พบวาแนวทางการแปล
ของสํานวนแปลทั้งสองสํานวนเปนไปตามสมมติฐานที่ตั้งไว คือ สํานวนแปลสํานวนแรกมีลีลาการแปล
แบบพรรณาความ มุงอธิบายอุปลักษณและอธิบายการเชื่อมโยงเปรียบเทียบของอุปลักษณ สวนสํานวน
แปลสํานวนที่สองมีลีลาการแปลโดยใชภาษาที่กระชับ สั้น และมักใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพ แตไมนิยม
อธิบายอุปลักษณในบทแปล และโดยสวนใหญแลวสํานวนแปลทั้งสองสํานวนสามารถรักษารูปอุปลักษณ
ของตนฉบับไวในบทแปล มีเพียงสวนนอยเทานั้น ที่ผูแปลแปลอุปลักษณโดยไมรักษารูปอุปลักษณไว
เลย แตถายทอดเพียงความหมายของอุปลักษณลงในบทแปล นอกจากนี้สํานวนแปลทั้งสองสามารถ
รักษาแนวคิดและอรรถรสของตนฉบับ ทําใหบทแปลมีความเทียบเคียงและสรางผลตอบสนองจากผูอาน
ฉบับแปลไดเชนเดียวกับตนฉบับ 
 การที่สํานวนแปลทั้งสองมีลีลาการใชภาษาแตกตางกันโดยที่สํานวนที่หนึ่งมีลีลาการใชภาษา
แบบพรรณนาความ สวนสํานวนที่สองมีลีลาการใชภาษาที่สั้นและกระชับนั้น เปนเรื่องของทวงทํานอง
เฉพาะบุคคล มิไดหมายความถึงลีลาของใครนั้นดีกวาหรือไพเราะกวาใคร การแปลจากภาษาหนึ่งโดย
ถายทอดใหเปนอีกภาษาหนึ่งนั้นตองอาศัยความสรางสรรคและศิลปะในการเขียนเพ่ือเรียบเรียง
ความหมายจากตนฉบับใหเปนภาษาปลายทางที่ไพเราะ สละสลวย อานรื่นหู เปนธรรมชาติ ทวงทํานอง
หรือลีลาในการแปลจึงเปรียบไดกับทวงทํานองในการเขียน ซึ่งเปนเหมือนตัวแทนของเจาของ เปนสิ่ง
สะทอนตัวตนของผูแปล  สํานวนแปลสองสํานวนจึงไมอาจเหมือนกันไดทุกประการ เชนเดียวกับที่บท
แปลไมอาจเหมือนกับตนฉบับไดทุกประการ เนื่องจากผูเขียนและผูแปลเปนคนละคน จึงมีทวงทํานอง
หรือลีลาเฉพาะบุคคลที่แตกตางกันไป แตสิ่งที่สําคัญในงานแปล ก็คือผูแปลจะตองพยายามจับเอา
ความคิดและลีลาของผูเขียน มาถายทอดไวในบทแปล เพ่ือสงผานความคิด ลีลา และความหมายแทจริง
ที่ผูเขียนตองการสื่อไปยังผูอานในภาษาแปลดวย ย่ิงเปนบทกวีซึ่งเปนตัวบทประเภทเนนรูปแบบ (ตาม
การจัดประเภทตัวบทของ Reiss) และมีหนาที่ในการแสดงออก (ตามการจัดแบงหนาที่ของบือเลอร) 
ดวยแลว จุดมุงหมายในการแปลก็คือ การเรียบเรียงขอมูลอยางมีศิลปะใหเทียบเทาตัวบทตนฉบับ 
วิธีการแปลจึงตองเนนการแปลที่คํานึงถึงผูแตงตัวบท โดยพยายามเขาใจความรูสึกนึกคิดของผูแตงให
มากที่สุดและถายทอดเอาความหมาย อารมณความรูสึก และลีลาของตนฉบับ สงผานมายังงานแปลให
ไดมากที่สุดเทาที่จะทําได ฟอรตูนาโต อิสราแอล ศาสตราจารยดานศาสตรการแปลประจําสถาบัน 
E.S.I.T กลาวถึงการแปลตามแนวทฤษฎีความหมาย7 วา “...ถาจะมุงสรางบทแปลใหมีอรรถรสทัดเทียม

                                                             
7

 จากบทความเรื่อง ทฤษฎีความหมายกับการแปลวรรณกรรม แปลโดยสดชื่น ชัยประสาธน รวมกับสมุาลี วีระวงศ ใน จิรพรรษ บุณยเกียรต ิ
และคณะ. ศาสตรการแปล : รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ. โครงการศูนยการแปล คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2540 
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กับตนฉบับแลว กระบวนการแปลวรรณกรรมก็เทากับกลายเปนกระบวนการสรางสรรคเหมือนกัน ใน
การที่จะสื่อใหไดรส ข้ันแรกจะตองกลั่นกรองเอาลักษณะเฉพาะในแงการใชภาษาของผูแตงออกมาจาก
ขอกําหนดทั่วไปของภาษานั้นๆ ตอจากนั้น เมื่อแนใจวาผูแตงมีแนวทางการใชภาษาเฉพาะตนอยางไร
แลว จึงคอยพิจารณากําหนดวาแนวการใชภาษานั้นมีบทบาทอยางไรในโครงสรางรวมของงานประพันธ 
และในข้ันสุดทาย ก็เลือกสรรวัตถุดิบจากขุมคลังทางภาษาและวัฒนธรรมของผูอานเปาหมายมาประสม
ประสานกันเขาเปนผลงาน ซึ่งกอปรดวยความหมายรวมและรูปแบบที่มีความสัมพันธกันเทาเดิมและทํา
ใหผูอานเปาหมายไดรับผลกระทบทางอารมณเหมือนกับที่ผูอานในภาษาตนฉบับไดรับ . . . ”
 จากการศึกษาวิจัยแนวทางการแปลภาพพจนอุปลักษณในสํานวนแปลทั้งสอง พบวาทั้งสอง
สํานวนตางมีแนวทางสรางสรรคงานแปลของตน ผูแปลพยายามทําความเขาใจตัวบทตนฉบับ ตาม
ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย ไมยึดติดกับรูปภาษา สกัดเอาเพียงความหมายระดับวาทกรรมที่แฝง
ในตัวตนฉบับ มาถายทอดใหเปนภาษาแปลอยางสละสลวย ดวยวัตถุดิบและคลังภาษาที่มีอยูเฉพาะตน 
ซึ่งก็คือลีลาการใชภาษาที่แตกตางกันไป แตดวยวัตถุประสงคเดียวกัน ก็คือมุงใหผูอานในภาษา
ปลายทางไดรับผลกระทบทางอารมณและความรูสึกเทียบเคียงกับผูอานตนฉบับ ความรูสึกเทียบเคียง
ดังกลาวนี้ก็คือ สมมูลภาพ (equivalence) นั่นเอง  
 
 สิ่งที่สังเกตไดจากการศึกษาสํานวนแปลทั้งสอง คือการใชภาษาของสํานวนแรกที่มีลีลาพรรณนา
ความ และการใชภาษาของสํานวนที่สองที่มีลีลากระชับ สั้น มักใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพ ตัวอยางของ
ความแตกตางดังกลาวสามารถนํามาเปรียบใหเห็นชัดเจนไดดังนี้ 
 
ตารางเปรียบเทียบตัวอยางลีลาการใชภาษาของสํานวนแปลทั้งสองสํานวน 
 
ตัวอยาง ตนฉบับ สํานวนที่หนึ่ง สํานวนที่สอง 

1 …a hundred cross-roads ...ทางแยกนับรอยนับพัน ...รอยแพรง 
2 …tangled in a net ...ตอสูด้ินรนอยูในตาขาย ...ด้ินขลุกอยูในตาขาย 
3 …the flower children rush out… เจานักเรียนดอกไมนอยๆนี้

จะพากันว่ิงออกมา... 
ฝู ง เ ด็กดอกไม ว่ิ งกรู
ออกมา... 

4 …drink the love…at one draught..  ด่ืมความรัก...แตเพียงครั้ง
เดียว.... 

ด่ืมความรัก...รวดเดียว
... 

5 …a glow in the sky… แสงทองที่ทอจับขอบฟา... ความผองแหงนภา... 
6 As I gaze your face… เ มื่ อ แ ม เ ฝ า จ อ ง ม อ ง ดู

ใบหนาของลูก... 
ขณะพินิจดวงหนาของ
หนู... 

7 …morning wears on to noon… ....เวลาเชาคอยๆ กลายไป
เปนเที่ยงวัน... 

เวลาเชายาง เข าเปน
เที่ยง... 
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8 …scowling heart… ...หัวใจที่โกรธแคน... ...หัวใจทมิฬ... 
9 The lane is dark and lonely… ตามถนนหนทางมีแตความ

มืดและเงียบเชียบ.... 
ซอยมืดและเปลี่ยว... 

10 …ragged clouds… ...หมูเมฆที่กระจัดกระจาย
อยูอยางไมมีระเบียบ... 

...กลุมเมฆรุงริ่ง... 

 
 จากตารางซึ่งเปนตัวอยางของวลีหรือประโยคที่คัดเลือกมาจากตัวอยางการใชภาษาภาพพจนใน
บทวิเคราะหเพ่ือนํามาเปรียบเทียบเฉพาะลีลาการใชภาษา จะเห็นไดวาคําที่ขีดเสนใตของสํานวนที่หนึ่ง
กับคําที่เปนตัวหนาของสํานวนที่สองคือคําที่แปลมาจากตนฉบับเดียวกันในตารางทางดานซายมือ แตทั้ง
สองสํานวนมีลีลาภาษาที่แตกตางกันอยางเห็นไดชัดเจน การใชภาษาของสํานวนที่หนึ่งมีลีลาแบบ
พรรณนาความ ใชคําที่เขาใจงาย เนนการอธิบายใหความกระจาง สวนการใชภาษาของสํานวนที่สองจะ
กระชับ และสั้นกวา คําที่ใชเปนคําศัพทสั้นๆ กอใหเกิดจินตภาพ ลักษณะเชนนี้ปรากฎอยูในสํานวนแปล
ทั้งสองสํานวนอยางสม่ําเสมอตลอดทั้งเลม 

 
นอกจากนี้สํานวนแปลทั้งสองสํานวนยังมีแนวทางในการแปลอุปลักษณที่แตกตางกัน สํานวนที่

หนึ่งแปลอุปลักษณโดยอธิบายอุปลักษณเพ่ิมเติม บางครั้งมีการขยายความ บางครั้งแปลอุปลักษณเปน
อุปมา และบางครั้งแปลอุปลักษณโดยถายทอดเพียงความหมายโดยไมรักษารูปอุปลักษณไวเลย 
โดยมากลักษณะเชนนี้จะปรากฎในการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานเปนสวนมาก สวนสํานวนที่สองแปล
นิยมอุปลักษณโดยรักษารูปอุปลักษณเดิมตามตนฉบับ ไมไดอธิบายความหมายของอุปลักษณ หรือ
ขยายความเพ่ิมเติม เมื่อพิจารณาจากแนวทางการแปลอุปลักษณของสํานวนแปลทั้งสองสํานวน ที่ตรง
กับแนวทางที่ Newmark (1988) และ Larson (1984) ไดเสนอไวนั้น สามารถสรุปไดเปนแนวทาง
ดังตอไปนี้  
 
แนวทางการแปลอุปลักษณที่พบในสํานวนที่หนึ่ง 
 
1.  แปลอุปลักษณโดยรักษารูปอุปลักษณเดิมไวในภาษาปลายทาง เชน 
ตนฉบับ  You were hidden in my heart as its desire, my darling (The Beginning) 
สํานวนแปล ครั้งแรกนั้น ลูกเปนความปรารถนาที่ซอนอยูในดวงใจของแม สุดที่รัก... 
 
2. แปลอุปลักษณโดยรักษารูปอุปลักษณเดิมไวในภาษาปลายทาง พรอมทั้งอธิบายการ

เปรียบเทียบของอุปลักษณเพ่ิมเติม 
 
 



94 

 

ตนฉบับ When in girlhood my heart was opening its petals, you hovered as a fragrance 
about it. (The Beginning) 

สํานวนแปล เมื่อแมยังอยูในวัยเยาว ขณะที่หัวใจของแมเริ่มขยายกลีบเบงบานออกเหมือนดอกไม
แรกแยม ลูกเปนกลิ่นหอมของดอกไมนั้นที่ลอยวนอยูใกลๆ 

หมายเหต ุ ขอความที่ขีดเสนใตคือสวนที่อธิบายการเปรียบเทียบอุปลักษณเพ่ิมเติม 
 
3.  แปลอุปลักษณโดยเปลี่ยนใหเปนอุปลักษณอ่ืนในภาษาปลายทาง 
ตนฉบับ We, indeed, have leisure enough in old age to count the days that are past, to 

cherish in our hearts what our hands have lost for ever. (The Gift) 
สํานวนแปล แตสําหรับเรานั้น มีเวลาพักผอนในปจฉิมวัยเพียงพอที่จะนั่งรําลึกถึงสิ่งที่ผานเขามาใน

อดีต และเฝาถนอมไวในหัวใจถึงสิ่งซึ่งไดจากออมกอดของเราไปนิรันดร 
 
4.  แปลอุปลักษณใหเปนอุปมาพรอมทั้งอธิบายการเปรียบเทียบเพ่ิมเติม 
ตนฉบับ I launch my paper boats and look up into the sky and see the little clouds 

setting their white bulging sails. (Paper Boats) 
สํานวนแปล เมื่อฉันลอยเรือลงน้ําไปนั้น ฉันมองข้ึนไปบนทองฟาและแลเห็นเมฆกอนเล็กๆ แผ

กระจายขยายตัวออกไปเหมือนกับใบเรือที่ติดลม 
หมายเหตุ ขอความที่ขีดเสนใตคือสวนที่อธิบายการเปรียบเทียบเพ่ิมเติม 
 
5.  แปลโดยตีความอุปลักษณ ไมเก็บรูปภาพพจนไว 
ตนฉบับ O, fie! What would they call an autumn morning that smiles through its ragged 

clouds? (Defamation) 
สํานวนแปล ชางนาอนาถจริง  ถาเชนนั้น  เขาจะเรียกรุงอรุณของฤดูใบไมรวงทีส่าดแสงสองผาน

หมูเมฆที่กระจัดกระจายอยูอยางไมมีระเบียบวาอยางไรเลา 
 
 
แนวทางการแปลอุปลักษณที่พบในสํานวนที่สอง 
 
1.  แปลอุปลักษณโดยรักษารูปอุปลักษณเดิมไวในภาษาปลายทาง 
ตนฉบับ I want to give you something, my child, for we are drifting in the stream of the 

world. (The Gift) 
สํานวนแปล พอจะมอบของใหสิ่งหนึ่ง ลูกเอย เพราะเรากําลังลองลอยอยูในกระแสธารแหงโลก 
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2.  แปลโดยตีความอุปลักษณ ไมเก็บรูปภาพพจนไว 
ตนฉบับ Come and take your seat in the bosom of the limitless, my child.                 

(The Child-Angel) 
สํานวนแปล มาสิ มาสถิตในทรวงแหงความไมรูสิ้น อายหนูเอย 
 

จากแนวทางการแปลอุปลักษณทั้งหมดที่พบในสํานวนแปลทั้งสองสํานวน อาจสรุปไดวา สํานวน
แปลที่หนึ่งมีแนวทางการแปลอุปลักษณหาแนวทางดวยกัน โดยมากจะมุงอธิบายอุปลักษณและอธิบาย
การเชื่อมโยงเปรียบเทียบของอุปลักษณ สวนสํานวนแปลที่สองมีแนวทางการแปลอุปลักษณเพียงสอง
แนวทาง ผูแปลนิยมแปลอุปลักษณโดยรักษารูปอุปลักษณเดิมของตนฉบับไว ไมอธิบายความหมายของ
การเปรียบเทียบเพ่ิมเติม ปลอยใหการตีความอุปลักษณเปนหนาที่ของผูอานในภาษาปลายทาง อยางไร
ก็ดี สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีการแปลภาษาภาพพจนอุปลักษณบางตัวอยางที่ถายทอดแตเพียง
ความหมายของอุปลักษณโดยไมรักษารูปอุปลักษณเดิมของตนฉบับไวเลย ทั้งนี้เนื่องมาจากเหตุผล
หลายประการดวยกัน เชน ไมมีอุปลักษณที่เทียบเคียงไดในภาษาปลายทาง หรือการแปลอุปลักษณ
ดังกลาวโดยรักษารูปอุปลักษณไวอาจทําใหเกิดการใชภาษาที่แปลกและแปรงหูในภาษาปลายทาง หรือ
ดวยเจตนาของผูแปลที่ตองการเนนเพียงความหมาย และผูแปลไดไตรตรองและพิจารณาวาไมมีความ
จําเปนตองรักษารูปอุปลักษณไวในภาษาปลายทาง เปนตน 

 
ประการสุดทาย สํานวนแปลทั้งสองสํานวนสามารถรักษาแนวคิดและอรรถรสของตนฉบับไวได

อยางสมบูรณ และสามารถสรางผลกระทบทางอารมณ รวมถึงความรูสึกเทียบเคียงหรือสมมูลภาพให
เกิดกับผูอานในภาษาปลายทาง สํานวนแปลทั้งสองสํานวนสามารถถายทอดเนื้อหาที่เต็มไปดวย
ความรูสึกถึงความรัก ความผูกพันระหวางพอหรือแมและลูก รวมถึงความสดใสไรเดียงสา ความราเริง
และมีชีวิตชีวาของเด็ก อีกทั้งความสัมพันธระหวางมนุษย ธรรมชาติและโลก และที่สําคัญสามารถสื่อ
ภาพพจนที่เกิดจากกลวิธีการใชภาษาของผูประพันธใหผูอานในภาษาปลายทางไดเกิดมโนภาพ
เชนเดียวกับผูอานตนฉบับดวยแนวทางการแปลภาพพจนอันหลากหลายที่แตกตางกันไป 
 



 

 

 

 

ภาคผนวก 

ตนฉบับ The Crescent Moon โดย รพินทรนาถ ฐากูร 

สํานวนแปลที่หนึ่ง พระจันทรเสี้ยว แปลโดย วิทุร แสงสิงแกว 

สํานวนแปลที่สอง จันทรเสี้ยว แปลโดย ปรีชา ชอปทุมมา 
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The Crescent Moon พระจันทรเส้ียว จันทรเส้ียว 
By Tagore แปลโดย วิทุร แสงสิงแกว แปลโดย ปรีชา ชอปทุมมา 
The Home บาน บาน 

  I paced alone on the road across the field while the 
sunset was hiding its last gold like a miser. 

The daylight sank deeper and deeper into the 
darkness, and the widowed land, whose harvest had been 
reaped, lay silent. 

Suddenly a boy's shrill voice rose into the sky. He 
traversed the dark unseen, leaving the track of his song across 
the hush of the evening. 

His village home lay there at the end of the waste land, 
beyond the sugar-cane field, hidden among the shadows of the 
banana and the slender areca palm, the cocoa-nut and the dark 
green jack-fruit trees. 

I stopped for a moment in my lonely way under the 
starlight, and saw spread before me the darkened earth 
surrounding with her arms countless homes furnished with 
cradles and beds, mothers' hearts and evening lamps, and 
young lives glad with a gladness that knows nothing of its value 
for the world. 
 

 

ฉันเดินทอดนองไปตามลําพัง บนทางเทาท่ีตัดผานบริเวณทุงนา 
ในขณะท่ีดวงอาทิตยยามอัสดงกําลังหรี่แสงสีหมากสุกใหจาง
หายไป เหมือนคนตระหน่ีท่ีพยายามแอบซอนทองของตนไว 

 ลําแสงสุดทายของทิวาวารท่ีระบายอยูบนแผนฟาถูกมานสีดําแหง
รัตติกาลคอยๆ บดบังทีละนอย ผืนแผนดินเปนทองนาท่ีปราศจากตนขาว
เน่ืองจากฤดูเก็บเกี่ยวไดผานพนไปแลว มีแตความสงบเงียบ 
  ทันใดน้ัน ฉันไดยินเสียงกังวานของเด็กผูชาย ดังลองลอยเขามาใน
อากาศ โดยมองไมเห็นตัวของเขา  คงไดยินแตเพียงสียงเพลงท่ีเขาขับรอง ดัง
แววออกมาจากความเงียบสงัดของเวลาสายัณห 
 หมูบานท่ีเขาพํานัก ตั้งอยูปลายสุดแผนดินท่ีรกรางวางเปลาผืนน้ี 
หลังดงออยท่ีปลูกเรียงรายและซอนอยูทามกลางวงลอมของปากลวยในดง
หมากสูงชะลูด ตนมะพราวและตนขนุนสีเขียวเขม 
  ฉันหยุดยืนอยูช่ัวครูบนทางสายเปล่ียวเวนน้ันภายใตแสงกระพริบ
ของดวงดาว ไกลออกไปในความมืดเบ้ืองหนา แลเห็นบานเล็กๆ จํานวนนับ
ไมถวน ภายในตกแตงดวยเปลเด็ก แครท่ีนอนและความรักของแม มีแสง
สวางวอมแวมอกมาจากตะเกียงท่ีจุดอยู และเปนท่ีสถิตของชีวิตนอยๆ ท่ีมี
ความสุขจากความไมรูซ้ึงถึงคุณคาของตนเองท่ีมีตอโลก 

 

  ฉันย่ําไปตามเสนทางซ่ึงตัดผานทองทุง ขณะท่ีดวงอาทิตย
อัสดงกําลังซอนแสงสีทอง เสมือนอาการของคนขี้ตระหน่ี 
                ความสวางแหงวันจบลงทามกลางความมืด ทองทุงโลง
ตลอด ภายหลังฤดูเก็บเกี่ยวนอนสงบตัวน่ิง 
                 ทันใดเสียงยะเยือกของเด็กกองสูนภากาศ เขาเดินฝาความ
มืดมัว ท้ิงรองรอยแหงบทเพลงไวกับความสงบยามค่ํา 
                 หมูบานของเขาอยูในบริเวณรกราง พนเขตไรออยออกไป 
มันซุกอยุใตดงกลวย ดงหมากสูงชะลูด ดงมะพราวและขนุนใบเขียว
เขม 
                  ฉันหยุดอยูครูหน่ึงบนทางเปล่ียวภายใตแสงดาว เบ้ือง
หนาโนนและเห็นผืนธรณีสีนิล ทอดลําแขนตระกองกอดหมูบานซ่ึง
ประดับดวยเปลและเตียง ดวงใจของแมและเปลวประทีป เด็ก ๆ มีชีวิต
อยูกับความรื่นรมย โดยหาไดตระหนักถึงคุณคาของตัวเองไม วามีตอ
โลกเปนประการใด 
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On The Seashore ริมฝงทะเล ชายฝงทะเล 
On the seashore of endless worlds children meet. 
The infinite sky is motionless overhead and the 

restless water is boisterous. 
On the seashore of endless worlds children meet with 

shouts and dances. 
They build their houses with sand, and they play with 

empty shells. 
With withered leaves they weave their boats and 

smillingly float them on the vast deep. 
Children have their play on the seashore of world. 
They know not how to swim, they know not how to cast 

nets. 
Pearl-fishers dive for pearls, merchants sail in their 

ships, while children gather pebbles and scatter them again. 
They seek not for hidden treasures, they know not how 

to cast nets. 
The sea surges up with laughters, and pale gleams 

the smile of sea-beach. 
Death-dealing waves sing meaningless ballads to the 

children, even like a mother while rocking her baby's cradle. 
The sea plays with children, and pale gleams the 

smile of the sea-beach. 
On the seashore of endless worlds children meet. 

ณ ริมฝงทะเลของดินแดนอันไมมีความส้ินสุดเปนแหลงนัดพบ
ของเด็กๆ 

เบ้ืองบนเปนทองฟาปราศจากสรรพส่ิงท่ีเคล่ือนไหวเบ้ืองลางมี
คล่ืนถาโถมเขากระทบชายหาดสงเสียงดังอยูตลอดนิจนิรันดรกาล 

ณ ริมฝงทะเลของดินแดนอันไมมีความส้ินสุดแหงน้ีเด็กๆไดมาพบ
กัน พากันตะโกนเสียงดัง และจับกลุมเตนระบําทําเพลงดวยกัน 

เด็กๆ สรางบานของเขาดวยทรายแลวเลนกับเปลือกหอยท่ีเก็บ
จากชายหาด 

เขาเก็บเอาใบไมท่ีรวงหลนอยูตามโคนตนมาสานเปนเรือ แลวลอย
ออกไปในทะเลดวยสีหนายิ้มแยมสดช่ืน 

เด็กมีวิธีของเขาเองท่ีจะเลนสนุกอยูเสมอ ณ รมิฝงทะเลของ
ดินแดนอันไมมีความส้ินสุดแหงน้ี 

เขาไมรูจักวิธีวายนํ้า และไมเคยเรียนรูถึงวิธีทอดแห 
นักงมไขมุกดํานํ้าลงไปเพ่ือจะแสวงหาไขมุกใตทองทะเล พอคา

วาณิชแลนเรือออกไปจากฝงเพ่ือแสวงหาโชคลาภจากการคาขาย ในขณะท่ี
เด็กพากันเก็บกอนกรวดกอนหินมารวมเขาไวดวยกัน แลวกระจายมันออกไป
ครั้งแลวครั้งเลา 

เขาไมเคยแสวงหาขุมสมบัติ เขาไมเคยรูจักวิธีทอดแหลงอวน 
เสียงคล่ืนจากทองทะเลซัดเขาสูฝงดังเสมือนเสียงหัวเราะ และ

แนวขอบคล่ืนท่ีสองแสงแวบวับดูประหน่ึงรอยยิ้มจากชายหาด 
คล่ืนแหงความตายไมเคยเปนลํานําท่ีมีความหมายตอเด็กๆ เขา

กลับคิดวามันเปนเสมือนเสียงเหกลอมของแมขณะไกวเปลใหเขานอน  
ทะเลอยากเลนกับเด็ก และแมแตหาดทรายก็ยิ้มแยมกับเขา 

เด็กๆ มาพบกัน ณ ชายฝงทะเลของโลกกวาง 
ทองฟาเว้ิงวางน่ิงสนิทอยูเบ้ืองบน สวนทองนํ้าเคล่ือนไหว

โครมครืน 
เด็กๆ มาพบกันดวยเสียงตะโกน และการโลดเตน ณ 

ชายฝงทะเลของโลกกวาง 
พวกเขาสรางบานดวยทราย เลนสนุกกับเปลือกหอย 

ตอเรือดวยใบไมรวง แลวหยอนลงนํ้าลึกและกวางดวยอาการยิ้มหัว 
เด็กๆ มีท่ีเลน ณ ชายฝงทะเลของโลกกวาง 
พวกเขาวายนํ้าไมเปน ทอดแหก็ไมเปน 
สวนนักงมไขมุกดําดิ่งลงควานหาหอยมุก นายวาณิชแลน

สําเภาออกคาขาย ขณะท่ีเด็กๆ รวบรวมกอนกรวด แลวก็โยนเกล่ือน
กระจาย  

พวกเขาไมเสาะหาขุมทรัพยและทอดแหก็ไมเปน 
หาดทรายเผยอยิ้ม นํ้าทะเลเออทนดวยการหัวเราะ 
คล่ืนมรณะขับขานลํานําอันปราศจากความหมายใหเด็กๆ 

ฟง เชนเดียวกับแมเหกลอมทารกขณะไกวเปล 
ทะเลหยอกเยาเด็กๆ และหาดทรายเผยอยิ้ม 
เด็กๆ มาพบกัน ณ ชายฝงทะเลของโลกกวาง 
พายุโหมกระหนํ่าฟา สําเถาพินาศลงในนานนํ้า และความ

ตายเขาจูโจมท่ัวทิศ แตเด็กๆ คงเลาสนุกตอไป 
พวกเขามาพบกัน ณ ชายฝงทะเลของโลกกวาง 
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Tempest roams in the pathless sky, ships are wrecked 
in the trackless, water death is abroad and children play. 

On the seashore of endless worlds is the great 
meeting of children. 

 

ณ ชายฝงทะเลของดินแดนอันไมมีความส้ินสุด เด็กท้ังหลายไดมา
พบกัน 

พายุใหญเกิดขึ้นโหมกระหนํ่าทองฟา เรือใหญนอยพากันอับปาง
ลงสูใตทองทะเลลึก กล่ินอายของความตายแผกระจายไปท่ัว แตเด็กยังคง
เลนสนุกสนานกันอยู 

ณ ชายฝงทะเลของดินแดนอันไมมีความส้ินสุดน้ี เปนท่ีนัดพบแหง
สําคัญของเด็กๆ 
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The Source จุดเร่ิมตน แหลงกําเนิด 

  The sleep that flits on baby's eyes - does anybody 
know from where it comes? 

Yes, there is a rumour that it has its dwelling where, in 
the fairy village, among shadows of the forest dimly lit 
with glow-worms, there hang two shy buds of 
enchantment. 

From there it comes to kiss baby's eyes. 
The smile that flickers on baby's lips when he sleeps - 

does anybody know where it was born? 
Yes, there is a rumour that a young pale beam of a 

crescent moon touched the edge of a vanishing autumn cloud, 
and there the smile was first born, in the dream of a dew-washed 
morning-- the smile that flickers on baby's lips when he sleeps. 

The sweet, soft freshness that blooms on baby's limbs 
- does anybody know where it was hidden so long? 

Yes, when the mother was a young girl it lay pervading 
her heart in tender and silent mystery of love -- the sweet, soft 
freshness that has bloomed on baby's limbs. 

 

นิทราท่ีประดับอยูบนเปลือกตาของทารกขณะท่ีกําลังนอนหลับ
สนิทอยูน้ัน มีใครเคยรูบางวามาจากแหงหนไหน 

มีเสียงร่ําลือวา นิทราน้ันมีจุดเริ่มตนมาจากหมูบานแหงเทพนิยาย 
ท่ีตั้งอยูในรมเงาอันรมรื่นของปาไมเบญจพรรณ ซ่ึงมีห่ิงหอยสองแสงกะพริบ
อยูในความมืดของเวลาราตรี ถิ่นน้ีเองเปนแหลงกําเนิดของดอกไมแหงความ
เสนหาเล็กๆ สองดอก  

ซ่ึงไดจากถิ่นเดิมมาจุมพิตอยูเหนือเปลือกตาท้ังสองขางของทารก 
รอยยิ้มท่ีพรายอยูบนริมฝปากของทารกขณะท่ีกําลังหลับสนิทอยู

น้ันเลา มีใครเคยรูบางวามาจากแหงหนใด 
มีเสียงร่ําลือวา ครั้งหน่ึงแสงสีจางจากเส้ียวของดวงจันทรในคืน

ขางขึ้นออนๆ ไดทอผานขอบเมฆในฤดูใบไมรวงลงมา และจากท่ีน้ีเอง ไดเปน
จุดเริ่มตนของรอยยิ้ม ซ่ึงเกิดขึ้นเปนครั้งแรกในความฝนตอนรุงอรุณอันชุมช่ืน
ไปดวยนํ้าคาง รอยยิ้มท่ีแลเห็นพรายอยูบนริมฝปากของทารกในยามท่ีเขา
กําลังนอนหลับ 

ความนารัก ออนหวานและสดใสของแขนขาทารกน้ันเลา มีใคร
เคยรูบางวาเคยถูกซอนอยูท่ีไหนมากอนเปนเวลานาน 

มีเสียงกลาวกันวา เมื่อแมยังเปนหญิงท่ีอยูในวัยแรกรุนอยูน้ัน มัน
ไดเคยซอนอยูภายในดวงใจอันเต็มไปดวยความหวงใย ความรูสึกอันลํ้าลึกท่ี
เกิดจากความรักของแม และสถิตอยู ณ ท่ีน้ันตลอดมา จนกระท่ังไดกลายมา
เปนความสดใสบนแขนขาของทารก เมื่อเขาปฏิสนธิขึ้นมา 

 

ใครรูบางวา ความหลับซ่ึงไตตอมดวงตาเด็กน้ันมาแตไหน? 
ก็พอจะรูเหมือนกัน โดยเสียงเลาลือวา มันอาศัยอยูใน

หมูบานทวยเทพท่ีห่ิงหอยจุดประกายจางๆ กลางเงาปา และมีหรรษพ
ฤกษหลบแฝงอยูสองชอ 
จากท่ีน่ันมันจูมาจุมพิตเปลือกตาเด็ก 

ใครรูบางวา รอยยิ้มซ่ึงระริกบนริมฝปากเด็กขณะหลับน้ัน
มาแตไหน? 

ก็พอจะรูเหมือนกัน โดยเสียงเลาลือวา รังสีสลัวๆแหงจันทร
เส้ียวแผเขาสัมผัสขอบเมฆปลายฤดูใบไมรวง และจากท่ีน่ันรอยยิ้มถือ
กําเนิดขึ้นในความฝนยามเชาท่ีชุมนํ้าคาง...มันคือรอยยิ้มระริกบนริม
ฝปากเด็กขณะหลับ 

ใครรูบางวา ความละมุนนาถนอมแหงเน้ือตัวเด็ก เคยซุก
ซอนอยูท่ีไหนมากอนเปนเวลานาน ? 
ก็พอจะรูเหมือนกัน เมื่อมารดาของแกยังเปนสาวรุนๆ มันแทรกอยูใน
หัวใจเธอในรูปของความรักท่ีออนโยนและเรนลับ...แลวกลายเปน
ความละมุนนาถนอม ซ่ึงเบงบานท่ัวกายเด็กน่ันเอง 
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Baby’s Way วิถีของทารก วิสัยเด็ก 

  If baby only wanted to, he could fly up to heaven this 
moment. 

It is not for nothing that he does not leave us. 
He loves to rest his head on mother's bosom, and 

cannot ever bear to lose sight of her. 
Baby knows all manner of wise words, though few on 

earth can understand their meaning. 
It is not for nothing that he never wants to speak. 
The one thing he wants is to learn mother's words from 

mother's lips. 
That is why he looks so innocent. 
Baby had a heap of gold and pearls, yet he came like a 

beggar on to this earth. 
It is not for nothing he came in such a disguise. 
This dear little naked mendicant pretends to be utterly 

helpless, so that he may beg for mother's wealth of love. 
Baby was so free from every tie in the land of the tiny 

crescent moon. 
It was not for nothing he gave up his freedom. 
He knows that there is room for endless joy in mother's 

little corner of a heart, and it is sweeter far than liberty to be 
caught and pressed in her dear arms. 

Baby never knew how to cry. 

ถาหากวาทารกเพียงแตตั้งความปรารถนาเทาน้ัน เขาอาจจะโผบิน
ขึ้นสูสรวงสวรรคไดในช่ัวพริบตาเดียว 
แตเหตุไฉนเลา เขาจึงไมทอดท้ิงเราไป 

เขายังรักท่ีจะพิงศีรษะนอยๆ ของเขาไวกับออมอกของแม และทน
ไมไดท่ีจะใหแมคลาดสายตาจากเขาไป 

ทารกสามารถจะใชคําพูดท่ีมีความหมายอันลํ้าลึก ซ่ึงมีนักปราชญ
ราชบัณฑิตเพียงไมกี่คนในโลกเทาน้ันท่ีสามารถจะเขาใจความหมายขง
คําพูดน้ันได 

แตเหตุไฉนเลา เขาจึงไมเคยพูดออกมาเลย 
เหตุผลสําคัญอยางหน่ึงท่ีเขาทําเชนน้ัน เพราะเขาตองการท่ีจะเรียน

คําพูดเหลาน้ีจากริมฝปากของแมเอง 
ซ่ึงเปนเหตุหน่ึงท่ีทําใหเขาดูบริสุทธิ์ไรเดียงสาเสียเหลือเกิน 

ทารกน้ันร่ํารวยดวยทองคําและไขมุกจํานวนมหาศาล แตถึงกระน้ัน 
เขาก็มาสูโลกน้ีแตตัวเปลา และยากจนเหมือนกับคนขอทาน 

เหตุไฉนเลา เขาจึงตองการทําใหใครๆ เขาใจผิดเชนน้ัน 
เหตุท่ีเจาขอทานตัวนอยๆ ซ่ึงปราศจากเครื่องหอหุมแสรงทําเปน

ยากจนนาสงสาร และไมสามารถขวยตัวเองไดเลยแมแตนอย เพราะเขารู
อยางแนชัดวา ถาทําเชนน้ันแลว เขาจะสามารถเรียกรองความสนใจ และ
ความรกัจากแมไดอยางมหาศาล 

ทารกเคยแตเปนอิสระและไมมีส่ิงใดเลยท่ีพันธนาการเขาไวแมแต
นอย เมื่อเขายังอยูในดินแดนแหงพระจันทรเส้ียวท่ีเขาจากมาน้ัน 

การท่ีเขายอมสูญเสียอิสรภาพท่ีเคยมีอยู นับวาเขาตองมีเหตุผล
เพียงพอทีเดียว 

เพียงแตมีความตองการเทาน้ัน เด็กก็สามารถท่ีจะโผผินขึ้นสู
สวรรคในวินาทีน้ี 
ท่ีไมจากพวกเราไป มิใชวาปราศจากเหตุผล 

แตเปนเพราะเขารักท่ีซุกหัวกับอกแม และทนไมไดเมื่อตอง
คลาดไปจากสายตา 

เด็กรอบรูวาทะของปราชญอยางลึกซ้ึง โดยท่ีผูใหญนอยคนท่ี
จะเขาใจความหมายของมัน 

ท่ีไมกลาวถอยเหลาน้ันออกมา มิใชวาปราศจากเหตุผล 
ส่ิงท่ีเขาตองการคือ เรียนคําพูดของแมจากปากแมเอง 

ดวยเหตุน้ีเขาจึงดูไรเดียงสานัก 
เด็กมีทองคําและไขมุกเหลือลน กระน้ันเขายังมาสูโลกน้ีเยี่ยง

ยาจก  ท่ีปลอมตัวมา มิใชวาปราศจากเหตุผล 
ขอทานเปลือยตัวเล็กๆ คนน้ี แสรงทําเปนยากไรเสียเต็ม

ประดา เพ่ือวาจะไดขอสมบัติแหงความรักจากแม 
เด็กเปนอิสระจากส่ิงผูกมัดท้ังมวล ในแผนดินแหงจันทรเส้ียว 

ท่ียอมเสียอิสรภาพ มิใชวาปราศจากเหตุผล 
แตเปนเพราะรูวา มีท่ีวางสําหรับความราเริงอยางเหลือเฟอ 

ณ มุมเล็กๆ ของหัวใจแม การถูกกอดกระชับดวยแขนแม ยอมหวาน
ช่ืนกวารสเสรีเปนหลายเทา 
เด็กรองไหไมเปน 

เขามีชีวิตอยูในอาณาจักรแหงความเปยมสุข 
ท่ีหล่ังนํ้าตาออกมา มิใชวาปราศจากเหตุผล ลําพังรอยยิม้บน

ใบหนา ก็ดึงดูดใจอาทรของแมพออยูแลว แตการรองไหดวยเรื่องเล็กๆ 
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He dwelt in the land of perfect bliss. 
It is not for nothing he has chosen to shed tears. 
Though with the smile of his dear face he draws 

mother's yearning heart to him, yet his little cries over tiny 
troubles weave the double bond of pity and love. 

 

ท้ังน้ี เพราะเขารูอยูแกใจวา ยังมสีถานท่ีซ่ึงเต็มไปดวยความรื่นรมยท่ี
ซอนอยูตรงมุมหน่ึงในดวงใจของแม และลําแขนท้ังสองขางของแมท่ีโอบอุม
เขาไวแนบสนิมกับอก ก็ดูจะทําใหเขาเกิดความอบอุนมีความสุขและมี
ชีวิตชีวาเสียยิ่งกวาอิสรภาพท่ีเคยมีอยูแตครั้งกอนๆ 

ทารกไมเคยรูจักการรองไหมากอน  
เขาเคยอยูแตในดินแดนท่ีไมมีความทุกข และเพียบพรอมไปดวย

ความสําราญ 
แตไฉนเลาเขาจึงเลือกท่ีเกิดใหม ซ่ึงจะตองรูจักการหล่ังนํ้าตา 
ท้ังน้ี เพราะเมื่อเวลาท่ีเขายิ้มหัวน้ัน แมจะใหความรักความสนใจแก

เขา แตถาเขารองไหแมแตเพียงนอยหน่ึงเทาน้ัน ความรัก ความสนใจและ
ความสงสารท่ีแมจะใหแกเขา จะเพ่ิมประดังขึ้นอีกเปนทวีคูณ 

 

นอยๆ กลับเพ่ิมหวงเสนหาและความสงสารเปนทวีคูณ 
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The Crescent Moon พระจันทรเส้ียว จันทรเส้ียว 
By Tagore แปลโดย วิทุร แสงสิงแกว แปลโดย ปรีชา ชอปทุมมา 

The Unheeded Pageant ผูเปนหนึ่ง นักแสดง 
Ah, who was it coloured that little frock, my child, and 

covered your sweet limbs with that little red tunic?  
You have come out in the morning to play in the 

courtyard, tottering and tumbling as you run. 
But who was it coloured that little frock, my child?  
What is it makes you laugh, my little life-bud?  
Mother smiles at you standing on the threshold.  
She claps her hands and her bracelets jingle, and you 

dance with your bamboo stick in your hand like a tiny little 
shepherd.  

But what is it makes you laugh, my little life-bud?  
O beggar, what do you beg for, clinging to your 

mother's neck with both your hands?  
O greedy heart, shall I pluck the world like a fruit from 

the sky to place it on your little rosy palm?  
O beggar, what are you begging for?  
The wind carries away in glee the tinkling of your anklet 

bells. 
The sun smiles and watches your toilet. 
The sky watches over you when you sleep in your 

mother's arms, and the morning comes tiptoe to your bed and 
kisses your eyes.  

 

เออ ใครหนอที่เอาสีมาแตมไวบนเสื้อตัวนอยๆ ที่เจาสวมใส และเอา
กางเกงสีแดงมาใสใหเจา 

เจาไดออกมาจากบานตั้งแตเวลาเชา และเลนอยูกลางลาน เดิน
เตาะแตะลมลุกคลุกคลานยามที่เจาเคลื่อนไหวไปมา 

แตใครหนอ ที่เอาสีมาแตมเสื้อตัวนอย ลูกรูบางไหม 
อะไรเลาที่ทําใหลูกหัวเราะเสียงใส ชีวิตนอยๆ ของแม 
แมย้ิมเมื่อมองเห็นลูกยืนเกาะตรงธรณีประต ู
แมปรบมือเปนจังหวะ จนสรอยขอมือสงเสียงดังกรุงกร๋ิง และลูกก็

เตนระบําเขากับจังหวะปรบมือพรอมกับกวัดแกวงไมไผที่ถืออยูไปมา ทําทา
เหมือนกับเด็กเลี้ยงแกะตัวเล็กๆ ที่กําลังไลฝูงแกะของเขา 

แตอะไรเลาทําใหลูกหัวเราะเสียงใส ชีวิตนอยๆ ของแม 
เจาขอทาน เจาอยากไดอะไร เวลาที่เอาแขนเล็กๆ ทั้งสองขางมากอด

คอแมไว 
ดวงใจของแม ลูกอยากจะใหแม เอื้อมมือเด็ดโลกจากทองฟา 

เหมือนกับเด็ดผลไมจากตน แลวมาวางไวบนฝามือสีกุหลาบของเจาเชนนั้น
หรือ 

เจาขอทาน เจาอยากไดอะไร  
สายลมพัดผานเจาไปดวยความหรรษา ดวยการสั่นลูกกระพรวนที่

ขอเทาทั้งสองของเจาใหสงเสียงดังออกมา 
พระอาทิตยย้ิมแยม และเฝามองเจาขับถาย 
ทองฟาเฝาอยูเหนือเจาเบื้องบนในขณะที่เจานอนหลับสนิทอยูใน

ออมกอดของแม และรุงอรุณแอบเขามาเยือนเงียบๆ ถึงเปลที่นอนพรอมกับ
จุมพิตที่เปลือกตาทั้งสองขางของเจา 

 

อา, ใครแตงแตมกระโปรงตัวนอย ๆ นั่น ลูกเอย และเสื้อสี
แดงเลา ใครเปนผูสวมใสให? 

หนูออกไปเลนในลานตั้งแตเชา ซวนบางเซบางตามเร่ืองขณะ
วิ่งโลด 

แตใครหนอที่แตงแตมกระโปรงตัวนอย ๆ นั่น ลูกเอย? 
อะไรทําใหหนูหัวเราะ ลูกพอ? 
แมยืนย้ิมใหที่ธรณีประต ูพลางตบมือจนกําไลกระทบกันดัง

กราว หนูถือทอนไมไผ เตนหย็องแหย็งเหมือนเด็กเลี้ยงแกะ 
แตอะไรทําใหหนูหัวเราะ ลูกพอ? 
โอ, ยาจก กอดคอแมเสียแนน หนูจะขออะไร? 
โอ, เด็กตะกละ พอจะปลิดโลกเหมือนปลิดผลไมจากทองฟา 

วางลงในฝามือเล็กๆ สีชมพูของหนูใหเอาไหม? 
โอ, ยาจก หนูกําลังขออะไร? 
เสียงกรุงกร๋ิงจากกระพรวนเทาของหน ูถูกสายลมพัดพาไป

ไกล 
ดวงอาทิตยย้ิมแยม เฝามองหนูอาบน้ําแตงตัว 
ทองฟาจับตาด ูขณะที่หนูหลับในออมแขนแม และยามเชา

เขยงเทาเขามาที่เตียง พรอมกับจุมพิตเปลือกตา เสียงกรุงกร๋ิงจาก
กระพรวนเทาของหน ูถูกสายลมพัดพาไปไกล 

สุบินอัปสรลองลอยผานทองฟายามสนธยาเขามาหาหน ู
โลกมาตาซึ่งสถิตอยูในดวงใจแม ก็นั่งลงใกล ๆ เจา 
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The wind carries away in glee the tinkling of your anklet 

bells.  
The fairy mistress of dreams is coming towards you, 

flying through the twilight sky.  
The world-mother keeps her seat by you in your 

mother's heart.  
He who plays his music to the stars is standing at your 

window with his flute.  
And the fairy mistress of dreams is coming towards you, 

flying through the twilight sky.  
 
 
 

 
สายลมพัดผานเจาไปอีกดวยความหรรษา ดวยการสั่นลูกกระพรวน

ที่ขอเทาทั้งสองของเจาใหสงเสียงดังกรุงกร๋ิงออกมา 
เทพธิดาแหงความฝนกําลังมาเยือนเจา โดยโผบินมาจากทองฟาใน

ยามสนธยา 
แมพระธรณีนั่งอยูเคียงขางเจา โดยสถิตอยูในหัวใจของแมนั่นเอง 
คนธรรพซึ่งเลนดนตรีขับกลอมดวงดาวที่กะพริบสองแสงเปน

ประกายระยิบระยับ ยืนอยูที่ริมหนาตางพรอมดวยขลุยผิวของเขา 
และเทพธิดาแหงความฝนกําลังเขามาเยือนเจา โดยโผบินลงมาจาก

ทองฟาในยามยํ่าสนธยา 
 

 
คนธรรพผูบรรเลงดนตรีกลอมดาว กําลังยืนอยูที่ขอบหนาตาง 

พรอมดวยขลุยของเขา 
สุบินอัปสรกําลังลองลอยผานทองฟายามสนธยาเขามาหาหนู

แลวนะ 
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By Tagore แปลโดย วิทุร แสงสิงแกว แปลโดย ปรีชา ชอปทุมมา 

Sleep-Stealer โจรปลนนิทรา ผูขโมยความหลับ 
 Who stole sleep from baby's eyes? I must know.  
Clasping her pitcher to her waist mother went to fetch 

water from the village near by.  
It was noon. The children's playtime was over; the 

ducks in the pond were silent.  
The shepherd boy lay asleep under the shadow of the 

banyan tree.  
The crane stood grave and still in the swamp near the 

mango grove.  
In the meanwhile the Sleep-stealer came and, 

snatching sleep from baby's eyes, flew away.  
When mother came back she found baby travelling 
the room over on all fours.  
Who stole sleep from our baby's eyes? I must know. I 

must find her and chain her up.  
I must look into that dark cave, where, through 

boulders and scowling stones, trickles a tiny stream.  
I must search in the drowsy shade of the bakula 

grove, where pigeons coo in their corner, and fairies' anklets 
tinkle in the stillness of starry nights.  

In the evening I will peep into the whispering silence of 
the bamboo forest, where fireflies squander their light, and will 
ask every creature I meet, "Can anybody tell me where the 

ใครหนอคือโจรปลนนิทรา ผูขโมยความหลับไปจากดวงตาของเจา
หนูนอย ฉันจะตองสืบรูใหได 
แมยกเหยือกนํ้าขึ้นมากอดกระชับไวท่ีเอวเพ่ือไปตักนํ้าจากบอท่ี

หมูบานใกลๆ 
ขณะน้ันเปนเวลาเท่ียงวัน เวลาเลนสนุกสนานของเด็กๆ  ส้ินสุดลง

แลว ฝูงเปดท่ีอยูในสระหยุดสงเสียงรอง 
เด็กเล้ียงแกะนอนหลับสนิทอยูภายใตรมเงาของตนไทรใหญ 
นกกระยางยืนสงบน่ิงเหมือนกําลังมีความเศราโศกอยูในหนองนํ้า

ใกลๆ ปามะมวง 
ขณะน้ันเอง โจรปลนนิทราไดเขามาในบาน ขโมยเอาความหลับ

ไปจากดวงตาของทารก แลวรีบบินหนีจากไป 
เมื่อแมกลับเขามาในบานอีกครั้งหน่ึง จึงไดแลเห็นเจาตัวนอย

คลานส่ีขาไปรอบๆ บานดวยความซุกซน 
ใครหนอคือเจาโจรปลนนิทราคนน้ัน ฉันจะตองสืบรูใหได ฉันจะ

ตามตัวเจาใหพบ แลวจะจับลามโซเอาไว 
ฉันจะตองไปตามหาเจาในถ้ํามืด ตามขอบและซอกของหินผา 

ตามรอยแตกเล็กๆ ท่ีมีธารนํ้าไหลออกมา 
ฉันจะตองคนหาเจาในรมเงาของปาไมเบญจพรรณ ซ่ึงนกพิราบ

หลบเขาไปขันคูเสียงใสอยูในเวลากลางวัน และกําไลขอเทาของเทพธิดาท่ีเริง
ระบําสงเสียงกังวานไพเราะออกมาจากความสงัดเงียบของเวลาค่ําคืนท่ี
ทองฟาพรางพราวไปดวยดวงดาว 

ในเวลาสนธยา ฉันจะเขาไปแอบหาในทามกลางความเงียบซ่ึงมี
แตเสียงกระซิบของปาไผ มีห่ิงหอยสองแสงกะพริบออกมาเปนจังหวะ ฉันจะ

ใครขโมยความหลับไปจากดวงตาลูก? ฉันตองหาใหพบ 
แมกระเดียดหมอนํ้า ไปตักนํ้าจากบอในหมูบานใกล ๆ 
เท่ียงวัน เวลาเลนของเด็กส้ินสุดลงแลว เปดในสระลอยตัว

สงบน่ิง 
เด็กเล้ียงแกะนอนหลับอยูใตรมเงาของตนไทร 
นกกระสายืนเซ่ืองอยูริมหนองนํ้าใกลดงมะมวง 
ขณะเดียวกัน ผูขโมยความหลับเดินทางมาถึง แอบฉก

ความหลับจากดวงตาลูก แลวเผนหนีกลับไป 
เมื่อแมกลับมาบาน พบเจาหนูกําลังคลานรอบหอง 
ใครขโมยความหลับไปจากดวงตาลูก? ฉันตองหาใหพบ จะ

ตามตัวแลวลามโซเสีย 
ฉันจะแลลอดเขาไปในถ้ํามืด ท่ีซ่ึงลําธารยอม ๆ ไหลรินผาน

หินผาดาดาษ 
จะคนในเงาครึ้มของดงพิกุล ท่ีน่ันนกพิราบรองครวญอยูใน

รังของมัน และกําไลบาทของนางฟาสงเสียงกราว ทามกลางรัตติกาล
ซ่ึงมีดาวระยับ 

เวลาค่ํา ฉันจะมองเขาไปในความสงัดของปาไผ ท่ีห่ิงหอย
เปลงแสงเรือง ๆ ฉันจะเท่ียวถามวา “ใครบอกไดบางวา ผูขโมยความ
หลับอาศัยอยูท่ีไหน?” 

ใครขโมยความหลับไปจากดวงตาลูก? ฉันตองหาใหพบ 
จะส่ังสอนเสียบางหากจับตัวได 
จะรื้อรังของมัน และคนดูซิวาแอบหมกความหลับท่ีขโมย

มาไวตรงไหน 
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Sleep-stealer lives?"  
Who stole sleep from baby's eyes? I must know.  
Shouldn't I give her a good lesson if I could only catch 

her!  
I would raid her nest and see where she hoards all her 

stolen sleep.  
I would plunder it all, and carry it home.  
I would bind her two wings securely, set her on the 

bank of the river, and then let her play at fishing with a reed 
among the rushes and water-lilies.  

When the marketing is over in the evening, and the 
village children sit in their mothers' laps, then the night birds will 
mockingly din her ears with:  

"Whose sleep will you steal now?" 

ถามทุกชีวิตท่ีพบวา "ใครจะบอกฉันไดบางวา โจรปลนนิทราน้ีมีถิ่นฐานอยู
แหงหนไหน" 

ฉันจะตองตามตัวเจาโจรปลนนิทรา ผูขโมยเอาความหลับไปจาก
ดวงตาของหนูนอยใหได 

ถาฉันจับเจาไดเมื่อใด จะตองสอนบทเรียนดีๆ ใหสักบทหน่ึง 
ฉันจะบุกเขาไปคนใหถึงรังของเจา คนหานิทรา ซ่ึงเจาขโมยมาให

พบ  
แลวจะนํานิทรากลับบาน 

ฉันจะเอาเชือกมามัดปกท้ังสองขางของเจาใหแนนหนา ปลอยไวท่ี
ริมฝงนํ้า ใหเจาตกปลาเลนดวยคันเบ็ดท่ีทําดวยลําตนออและทอดท้ิงใหอยู
ตามลําพังทามกลางกอกกและกอบัว 

เวลาย่ําสนธยา เมื่อตลาดเลิกแลว เด็กๆ ท้ังหลายในหมูบานจะมา
น่ังนอนเลนอยูบนตักของแม และแลวนกท่ีเริ่มบินออกจากรวงรังเวลาค่ําคืนก็
จะสงเสียงรองกองกรอกหูเจาวา 
"คราวน้ีเจาจะไปขโมยนิทรามาจากดวงตาของใครไดอีกบางละ" 

 

จะเอาคืนใหหมด และนํากลับบาน 
ท้ังจะมัดปกท้ังสองขางของเจาขโมยใหแนน ลากตัวไปท้ิง

ไวบนฝงนํ้า แกลงปลอยใหมันตกปลาเลนดวยลําออ ทามกลางกอกก
และกอบัว 

เมื่อตลาดเลิกในเวลาเย็น เด็กๆ พากันน่ังบนตักแม นก
กลางคืนจะสงเสียงเยาะหยันเขาหูมันวา 
“เจาจะขโมยความหลับของใครอีกละคราวน้ี?” 
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The Beginning จุดปฏิสนธิ จุดเร่ิมตน 
 "Where have I come from, where did you pick me up?" 

the baby asked its mother.  
She answered half crying, half laughing, and clasping 

the baby to her breast,--  
"You were hidden in my heart as its desire, my darling.  
You were in the dolls of my childhood's games; and 

when with clay I made the image of my god every morning, I 
made and unmade you then.  

You were enshrined with our household deity, in his 
worship I worshipped you.  

In all my hopes and my loves, in my life, in the life of 
my mother you have lived.  

In the lap of the deathless Spirit who rules our home 
you have been nursed for ages. 

When in girlhood my heart was opening its petals, you 
hovered as a fragrance about it.  

Your tender softness bloomed in my youthful limbs, 
like a glow in the sky before the sunrise.  

Heaven's first darling, twin-born with the morning light, 
you have floated down the stream of the world's life, and at last 
you have stranded on my heart.  

As I gaze on your face, mystery overwhelms me; you 
who belong to all have become mine.  

"แมจา ลูกมาจากไหน แมเก็บลูกมาจากท่ีไหน" หนูนอยเอยถาม
แมของเขา 
แมกอดลูกแนบประทับไวกับอกของเธอแลวกลาวตอบ กึ่งรองไห 

กึ่งหัวเราะ 
"ครั้งแรกน้ัน ลูกเปนความปรารถนาท่ีซอนอยูในดวงใจของแม สุด

ท่ีรัก... 
ลูกซอนอยูในตุกตาท่ีแมเคยเลนเมื่อยังเปนเด็ก และเมื่อเวลาแม

นําดินมาปนเทวรูปในตอนเชา แมไดปนรูปลูกไปดวย 
ลูกสถิตอยูกับส่ิงศักดิ์สิทธิ์ท่ีเราบูชาในบานของเราและเมื่อเราบูชา

ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ แมไดบูชาลูกดวย 
ลูกสถิตอยูกับความหวังและความรักท้ังหมดของแม ในชีวิตแม 

และชีวิตแมของแม 
บนแทนของพระภูมิเจาท่ีอันเปนอมตะ ซ่ึงคอยพิทักษรักษาบาน

ของเราอยูน้ี ลูกไดรับการเล้ียงดูและทะนุถนอมมาเปนเวลานานแสนนาน 
เมื่อแมยังอยูในวัยเยาว ขณะท่ีหัวใจของแมเริ่มขยายกลีบเบงบาน

ออกเหมือนดอกไมแรกแยม ลูกเปนกล่ินหอมของดอกไมน้ันท่ีลอยวนอยูใกลๆ 
ความออนนุมละมุนละไมของลูกเคยเบงบานในแขนขาของแมเมื่อ

วัยเยาว เชนเดียวกับแสงทองท่ีทอจับขอบฟากอนท่ีพระอาทิตยจะลอยพน
ขึ้นมา 

ลูกคือความรักครั้งแรกของแมจากสรวงสวรรค ท่ีจุติมาพรอมกับ
แสงสวางยามรุงอรุณ ลูกไดลอยมาตามกระแสธารแหงชีวิตของโลกน้ี และใน
ท่ีสุดไดมาพบท่ีสถิตอยางถาวรอยูกลางดวงใจของแม 

เมื่อแมเฝาจองมองดูใบหนาของลูก ความรูสึกเรนลับอันพรรณนา

“หนูมาจากไหน แมเก็บหนูไดจากท่ีไหนจะ?” เด็กนอยถาม 
แมตอบดวยอาการรองไหระคนเสียงหัวเราะ พรอมกับกอด

ลูกไวแนบอก 
“หนูแฝงอยูภายในใจของแมตามท่ีมันปรารถนา ลูกรัก” 
หนูแทรกอยูในตุกตาของแมสมัยเปนเด็ก เมื่อสรางเทวรูป

ดวยกอนดินเหนียว แมจะปน ๆ ยุบ ๆ รูปของหนูทุกเชา 
แมประดับหนูไวบนแทนของเทพประจําเรือน เมื่อบูชาทาน 
แมก็บูชาหนูดวย 
หนูมีชีวิตอยูในความหวังและความรัก ในชีวิตของแม และ

ชีวิตของยาย หนูไดรับการฟูมฟกมาตลอดกาล บนตักแหงอมต
วิญญาณซ่ึงพิทักษเรือนของเรา 

ยามแมยางเขาสูวัยสาว หนูกรุนเปนกล่ินหอม ขณะท่ี
ดวงใจของแมขยายกลีบ 

ความน่ิมนวลของหนูเบงบานในแขนแมนของแม ประหน่ึง
การเติบขยายแหงขอบฟากอนอรุณรุง 

เจาผูเปนอาทิสวาทแหงสวรรค ผูเปนฝาแฝดแหงแสงยาม
สาง หนูลอยตามกระแสธารชีวิตลงมา และในท่ีสุดถูกปลอยไวกับ
ดวงใจแม 

ขณะพินิจดวงหนาของหนู ความรูสึกเรนลับไดเออทนอกแม 
ตัวหนูเปนสมบัติของคนท้ังมวล แตกลับกลายเปนสมบัติของแมเพียงผู
เดียว 

ฤทธิ์ท่ีเกรงวาจะหลุดลอยไป แมจึงแนบตัวหนูไวกับอก 
อาถรรพใดหนอท่ีจองจะวางแรวดักกองทรัพยแหงโลก ในออมแขน 
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For fear of losing you I hold you tight to my breast. What 
magic has snared the world's treasure in these slender arms of 
mine?"  
 

มิไดทวมทนขึ้นในหัวใจของแม ลูกซ่ึงเคยเปนของทุกส่ิงท่ีดีงาม ไดกลายมา
เปนสมบัติอันลํ้าคาของแมแตผูเดียว 

ดวยความหว่ันเกรงท่ีจะสูญเสียลูกไป แมจึงไดกอดลูกแนบ
ประทับไวกับอก และคิดวาเวทมนตอันใดหนอท่ีไดชวยรักษาสมบัติอันลํ้าคา
ของโลกช้ินน้ีไวในวงแขนอันบอบบางของแมได" 

 

เล็ก ๆ ของแมน้ี? 
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Baby’s World โลกของเด็ก โลกของเด็ก 
  I wish I could take a quiet corner in the heart of my 

baby's very own world.  
I know it has stars that talk to him, and a sky that 

stoops down to his face to amuse him with its silly clouds and 
rainbows.  

Those who make believe to be dumb, and look as if 
they never could move, come creeping to his window with their 
stories and with trays crowded with bright toys.  

I wish I could travel by the road that crosses baby's 
mind, and out beyond all bounds;  

Where messengers run errands for no cause between 
the kingdoms of kings of no history;  

Where Reason makes kites of her laws and flies them, 
and Truth sets Fact free from its fetters.  
 

 

ฉันหวังวาจะไดมีมุมสงบอยูตรงใจกลางโลกนอยๆ ของเด็ก และ
เขาจถึงความนึกคิดท่ีเปนของเขาแตผูเดียวได 

ฉันรูวาในอาณาจักรนอยๆ ของเขาน้ัน มีดวงดาวท่ีจะพูดกับเขาได 
มีทองฟาท่ีจะโนมต่ําลงมาจนแนบชิดใบหนาของเขา และหยอกลอเขาโดย
แปรกอนเมฆเปนรูปตางๆ กัน บางครั้งจะทอเปนสายรุงหลากสี 

ผูท่ีเสแสรงใหคนอื่นเขาใจวาเปนใบ และดูเหมือนไมเคยขยับ
เขยื้อนเลยแมแตนอย จะแอบคลานเขามาหาเขาทางหนาตาง มาเลานิทาน
อันสนุกสนานใหฟง พรอมท้ังหอบเอาถาดท่ีบรรจุของเลนนานาชนิดมาให 

ฉันหวังวาฉันจะสามารถเดินทางทองเท่ียวไปตามถนนท่ีตัดผาน
ความนึกคิดของเด็กๆ และสามารถกาวลํ้าขอบเขตท้ังหมดท่ีมีอยูออกไปได 

สูดินแดนท่ีผูส่ือขาวสามารถนําขาวท่ีไมเปนขาวจากอาณาจักร
หน่ึงไปสูอาณาจักรหน่ึง 

ดินแดนท่ีเหตุผลนําเอากฎเกณฑมาทําเปนวาวแลวปลอยใหลอย
ไปและดินแดนท่ีสัจธรรมปลอยขอเท็จจริงใหหลุดพนจากเครื่องพันธนาการ 

 

ฉันใครจะเขาไปยืนตรงมุมเงียบ ๆ ในหัวใจลูก ซ่ึง ณ ท่ีน้ัน
อาจเรียกไดวา เปนโลกสวนตัวของเขา 
ฉันรูวาโลกแหงน้ันมีกลุมดาวซ่ึงคุยสนุก ทองฟาจะกมลง

มาจนชิดหนาลูก เพ่ือหยอกเอินดวยกลุมเมฆ และสายรุงสลับสี 
คนผูแสรงทําเปนเบ้ือใบ ไมอาจขยับเขยื้อนเคล่ือนท่ี แตจะ

แอบเขยิบมาขางหนาตางพรอมดวยนิทาน และถาดบรรจุตุกตางาม
เฉิด 

ฉันใครจะไตเตาไปตามมรรคา ซ่ึงตัดผานหัวใจลูก แลวออก
สูความเว้ิงวางไรเขตขัณฑ 
ท่ีน่ัน พนักงานเดินสารจะว่ิงวุนโดยปราศจากสาเหตุ 

ระหวางอาณาจักรแหงกษัตริยผูไรพงศาวดาร 
ท่ีน่ัน เหตุผลหยิบเอากฎเกณฑรอยแปดมาประดิษฐเปน

วาว แลวชักขึ้นไปรอนถลา สวนสัจธรรมก็ปลดปลอยขอเท็จจริง ใหเปน
อิสระจากเครื่องพันธนาการท้ังปวง 
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When and Why เม่ือไร และทําไม เม่ือใดและทําไม 
When I bring you coloured toys, my child, I understand why 

there is such a play of colours on clouds, on water, and why 
flowers are painted in tints--when I give coloured toys to you, my 
child. 

When I sing to make you dance, I truly know why there is 
music in leaves, and why waves send their chorus of voices to 
the heart of the listening earth--when I sing to make you dance. 

When I bring sweet things to your greedy hands, I know why 
there is honey in the cup of the flower, and why fruits are secretly 
filled with sweet juice--when I bring sweet things to your greedy 
hands. 
      When I kiss your face to make you smile, my darling, I surely 
understand what pleasure streams from the sky in morning light, 
and what delight the summer breeze brings to my body--when I 
kiss you to make you smile. 

เมื่อแมนําของเลนที่มีสีสันตางๆ กันมาใหลูก แมจึงเขาใจวาทําไมกอนเมฆ
จึงมีสีสันสลับกัน และทําไมจึงมีสีตางๆ สะทอนบนพ้ืนน้ํา ตลอดจนเขาใจวา
ทําไมดอกไมจึงมีหลากสี เวลาที่แมใหของเลนที่มีสีสันตางๆ แกลูก 

เมื่อแมรองเพลงเพ่ือใหลูกไดเริงระบํา แมจึงเขาใจอยางถองแทวา ทําไมจึง
มีเสียงดนตรีดังอยูตามใบไมที่ตองกระแสลม และทําไมเสียงคลื่นจึงสงเสียง
ประสานดังกังวานไปยังแมพระธรณีที่กําลังเงี่ยหูคอยฟงอยู เมื่อแมรองเพลง
ใหลูกเริงระบํา 

 เมื่อแมนําเอาขนมหวานมาวางไวบนฝามือทั้งสองขางของลูกที่ย่ืนมาขอ
ดวยความหิวกระหาย แมจึงรูวาทําไมจึงมีน้ําหวานอยูในเกสรของดอกไม และ
ทําไมผลไมทั้งหลายจึงฉํ่าไปดวยน้ําหลากรส เมื่อแมวางขนมลงบนฝามือที่หิว
กระหายของลูก 
       เมื่อแมจุมพิตที่ใบหนาของลูกเพ่ือใหลูกย้ิมหัวนั้น สุดที่รัก แมไดเขาใจ
อยางสุดซึ้งถึงความสดช่ืนที่ลองลอยมาจากทองฟายามรุงอรุณ และความรูสึก
เบิกบานหรรษา เมื่อสายลมในคิมหันตฤดูพัดผานตองตัวแม เมื่อแมจุมพิต
ใบหนาขอลูกเพ่ือใหลูกย้ิมหัว 

เมื่อใดที่พอนําของเลนสารพัดสีมาฝากเจา ลูกเอย พอเกิดความ
เขาใจขึ้นวา ทําไมจึงมีการเลนสีสันบนกอนเมฆ บนทองฟา และบน
กลีบผกา... เมื่อพอนําของเลนสารพัดสีมาฝากเจานั่นแหละ 

เมื่อใดที่พอรองเพลง เพ่ือเปนจังหวะใหเจาเตน พอรูชัดวาทําไมจึง
มีเสียงดนตรีจากใบไม และทําไมคลื่นจึงประสานเสียงบําเรอโสตแหง
แผนดิน... เมื่อพอรองเพลงเพ่ือเปนจังหวะใหเจาเตนนั่นแหละ 

เมื่อใดที่พอย่ืนขนมใสมือตะกละของเจา พอรูชัดวาทําไมจึงมี
น้ําหวานในกระเปาะดอกไม และทําไมผลไมแผกพันธุจึงถูกเติมดวยรส
เลิศอยางลึกลับ.... เมื่อพอย่ืนขนมใสมือตะกละของเจานั่นแหละ 
       เมื่อใดที่พอจูบแกมเจาเพ่ือเยาใหย้ิม ลูกเอย พอเกิดความรูสึกวา 
ลําแสงจากทองฟายามเชา และสายลมเย็นแหงคิมหันต นําความสุข
เพียงใดมาสูพอ... เมื่อพอจูบแกมเพ่ือเยาใหย้ิมนั่นแหละ 
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Defamation ความอัปยศ สบประมาท 

  Why are those tears in your eyes, my child? 
How horrid of them to be always scolding you for 

nothing? 
You have stained your fingers and face with ink while 

writing--is that why they call you dirty? 
O, fie! Would they dare to call the full moon dirty 

because it has smudged its face with ink? 
For every little trifle they blame you, my child. They are 

ready to find fault for nothing. 
You tore your clothes while playing--is that why they 

call you untidy? 
O, fie! What would they call an autumn morning that 
smiles through its ragged clouds? 
Take no heed of what they say to you, my child. 
Take no heed of what they say to you, my child. 
They make a long list of your misdeeds. Everybody 

knows how you love sweet things--is that why they call you 
greedy? 

O, fie! What then would they call us who love you? 
 

ทําไมจึงมีนํ้าตาอยูในดวงตาท้ังสองของเจาเลา ลูกรัก 
ชางรายกาจนักท่ีเขาพากันดุวาลูกโดยไมมีสาเหตุ 
น้ิวมือและใบหนาของลูกเปอนเลอะดวยนํ้าหมึกขณะท่ีลูกหัด

เขียนหนังสือ น่ีหรือท่ีทําใหเขาวาลูกเปนเด็กสกปรก 
ชางนาอนาถจริง แลวเขาเหลาน้ันจะกลาวาพระจันทรวันเพ็ญวา

สกปรกหรือไมหนอ ถาหากพระจันทรจะละเลงหมึกเลนบนใบหนาเหมือนกัน
กับลูก 

ทุกๆ เรื่องท่ีเขากลาวหาลูก เขาพรอมท่ีจะหาความผิดใหลูกโดยไม
มีเหตุผล 

ลูกทําเส้ือผาฉีกขาดขณะท่ีเลนกับเพ่ือน น่ีหรือท่ีทําใหเขาวาลูก
เปนเด็กไมเรียบรอย 

ชางนาอนาถจริง ถาเชนน้ัน เขาจะเรียกอรุณรุงของฤดูใบไมรวงท่ี
สาดแสงสองผานหมูเมฆท่ีกระจัดกระจายอยูอยางไมมีระเบียบวาอยางไรเลา 

อยาเอาใจใสกับส่ิงท่ีเขาวาเจาเลย ลูกรัก 
เขาจะเขียนรายการอันยาวเหยียด อธิบายวาเจากระทําความผิด

อะไรไวบาง 
ทุกๆ คนรูวาเจาชอบขนมหวาน น่ีหรือท่ีทําใหเขาวาเจาเปนเด็ก

ตะกละ 
เออ ถาเชนน้ันแลว เขาจะเรียกเราซ่ึงรักเจาวาเปนคนอยางไรเลา 

 

เหตุใดนํ้าตาจึงคลอหนวยอยางน้ันเลา ไอหนูเอย? 
พวกผูใหญชางรายจริงนะ ดุเอาวาเอาโดยไมมีสาเหต!ุ 
เพียงแตทําหมึกเปอนน้ิวและใบหนาขณะเขียนหนังสือ ก็

ตําหนิวาสกปรกแลวหรือ? 
โอ, นาละอายนัก! เขาจะกลาประณามจันทรเพ็ญวา

สกปรกหรือไม หากผิวของมันพรอยดวยรอยหมึก? 
ดวยความผิดเล็ก ๆ นอย ๆ ผูใหญก็ติเตียนเอาแลวนะ ไอ

หนู, พวกเขาพรอมท่ีจะจับผิดเสมอ 
เพียงแตทําผาขาดขณะว่ิงเลน ก็ยกเปนขออางวานิสัยไม

เรียบรอยแลวหรือ? 
โอ, นาละอายนัก! เขาจะประณามยามรุงแหงฤดูใบไมรวง

วาอยางไร เมื่อมันเผยอยิ้มผานกลุมเมฆรุงริ่งใหแลเห็น? 
อยางพะวงเลยวาผูใหญจะพูดกันอยางไร ไอหนูเอย  
พวกเขาชวยกันรวบรวมขอบกพรองไวยาวยืด 
ใคร ๆ ก็รูวาเจาชอบกินขนม เลยพากันเรียกวาตัวตะกละ

อยางน้ันหรือ? 
โอ, นาละอายนัก! พวกเขาจะเรียกเราวาอยางไรหนอ ท่ีเรา

หลงรักเจาถึงเพียงน้ี? 
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  Say of him what you please, but I know my child's 
failings. 

I do not love him because he is good, but because he 
is my little child. 

How should you know how dear he can be when you 
try to weigh his merits against his faults? 

When I must punish him he becomes all the more a 
part of my being. 

When I cause his tears to come my heart weeps with 
him. 

I alone have a right to blame and punish, for he only 
may chastise who loves. 

 

ถาอยากจะพูดส่ิงใดเกี่ยวกับเขาก็พูดเถิด แตฉันน้ันรูซ้ึงกับใจถึง
ขอไมดีของเขา 

ฉันไมไดรักเขาเพราะวาเขาเปนเด็กด ีแตรักเพราะเขาเปนลูกนอย
ของฉัน 

ทานจะรูไดอยางไร วาเขามีความนารักเพียงไร ถาหากทานเพียร
แตจะช่ังระหวางความดีกับความผิดพลาดของเขา 

เมื่อฉันจําเปนตองลงโทษเขา เขากับกลายมาเปนสวนของรางกาย
ฉันมากขึ้นทุกที 

เวลาท่ีนํ้าตาของเขาไหลพรากเพราะฉัน หัวใจของฉันไดร่ําไหไป
กับเขาดวย 

ฉันแตลําพังผูเดียว ท่ีมีสิทธิ์ตําหนิและลงโทษ เพราะผูท่ีรักเขา
เทาน้ันจึงจะมีสิทธิ์ลงโทษเขาได 

 

พูดไปเถิด ตามความพอใจของทาน แตฉันรูซ้ึงถึง
ขอบกพรองของลูกฉันเปนอยางดี 

เหตุท่ีฉันรักเขา มิใชวาเขาเปนคนด ีแตเพราะเขาเปนลูกฉัน
ตางหาก 

ทานจะทราบไดอยางไรวาเขานารักเพียงไหน ในเมื่อทาน
คอยแตจะยกความดี ขึ้นเทียบนํ้าหนักกับความผิดพลาด? 

เมื่อฉันเฆ่ียนตีเขาน้ัน เขากลับกลายเปนเสมือนสวนหน่ึง
ของตัวฉันยิ่งขึ ้ 

เมื่อฉันทําใหเขารองไห ดวงใจของฉันก็รองไหดวยพรอม
กัน  

ฉันคนเดียวควรรับหนาท่ีวากลาวทําโทษ เพราะผูชําระผิด
นาจะมีจิตการุณเปนประการแรก 
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Playthings ของเลน ของเลน 

  Child, how happy you are sitting in the dust, playing 
with a broken twig all the morning. 

I smile at your play with that little bit of a broken twig. 
I am busy with my accounts, adding up figures by the 

hour. 
Perhaps you glance at me and think, "What a stupid 

game to spoil your morning with!" 
Child, I have forgotten the art of being absorbed in 

sticks and mud-pies. 
I seek out costly playthings, and gather lumps of gold 

and silver. 
With whatever you find you create your glad games, I 

spend both my time and my strength over things I never can 
obtain. 

In my frail canoe I struggle to cross the sea of desire, 
and forget that I too am playing a game. 

 

เจาเด็กนอย ดูเจาชางมีความสุขเหลือเกินท่ีไดน่ังอยูกลางฝุนและ
เลนกิ่งไมหักแทงเล็กๆ ตลอดเชา 
 ฉันอดยิ้มไมได เมื่อเห็นเจาเลนกิ่งไมหักเล็กๆ ทอนน้ัน 
 สวนฉันน้ันยุงอยูกับบัญชีรับจาย บวกลบตัวเลขท่ีนาเวียนหัว
ตั้งแตเชาจรดสาย 
 ชะรอยเจาคงจะมองดูฉันบางเชนกัน และคิดวา “การเลนของทาน
ชางนาโงเขลาเสียจริงๆ และทําใหเวลาเชาท่ีสนุกสนานตองผานไปอยางไร
คา” 
 เจาหนูนอย ฉันลืมวิธีท่ีจะเลนไมทอนเล็กๆ และเลนปนดินเปน
ขนมไปเสียแลว 

ฉันแสวงหาของเลนราคาแพง และสะสมส่ิงท่ีเปนทองและเงิน 
สําหรับเจา ไมวาจะหาอะไรมาได เจาเอามาทําเปนของเลนได

อยางสนุกสนาน แตสําหรับฉันน้ัน ไดใชท้ังเวลา ท้ังกําลังกาย กําลังใจ เพ่ือ
เสาะแสวงหาส่ิงท่ีฉันไมเคยไดเปนเจาของอยางแทจริง 

ดวยเรือบดลํานอยๆ อันแบบบาง ฉันพยายามท่ีจะพามันขาม
ทะเลแหงความปรารถนา และลืมไปวา ฉันเองก็กําลังเลนของเลนอยู
เชนเดียวกัน 

 

ไอหนูเอย เจาชางมีความสุขเหลือเกินท่ีเกลือกอยูกลางฝุน 
และเลนกิ่งไมหักตลอดเวลาเชา  

ฉันยิ้มท่ีแลเห็นเจาเลนกิ่งไมหักอยูตามลําพัง 
ตัวฉันเองสาละวนกับบัญชี บวกเลขนานนับเปนช่ัวโมง 
บางทีเจาอาจมองดูฉัน และคิดวา “เลนโง ๆ อะไรก็ไมรู 

ทําลายเวลาเชาเสียจนหมดส้ิน” 
ไอหนูเอย ฉันลืมแลวถึงเรื่องศิลปแหงการเพลิดเพลินกับ

เศษไมและกอนดิน 
ฉันมัวแตคนหาของเลนราคาแพง และสะสมแทงเงินแทง

ทอง 
ไมวาหยิบฉวยส่ิงใด เจาสามารถประดิษฐใหเปนการเลน

สนุกสนาน สวนฉันผลาญท้ังเวลา พราท้ังพลัง เพ่ือใหไดมาซ่ึงวัตถุอัน
ไมมีวันจะได 

ดวยการอาศัยเรือลําเล็ก ๆ ฉันไดขามกระแสสมุทรแหง
ความละโมบ และลืมไปวาน่ีเปนเพียงการเลนอะไรอยางหน่ึงเทาน้ัน 
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The Astronomer นักดาราศาสตร นักดาราศาสตร 
  I Only said, "When in the evening the round full moon 

gets entangled among the branches of that Kadam tree, couldn't 
somebody catch it?" 

But dâdâ laughed at me and said, "Baby, you are the 
silliest child I have ever known. The moon is ever so far from us, 
how could anybody catch it?" 

I said, "Dâdâ how foolish you are! When mother looks 
out of her window and smiles down at us playing, would you call 
her far away?" 

Still dâdâ said, "You are a stupid child! But, baby, 
where could you find a net big enough to catch the moon with?" 

I said, "Surely you could catch it with your hands." 
But dâdâ laughed and said, "You are the silliest child I 

have known. If it came nearer, you would see how big the moon 
is." 

I said, "Dâdâ, what nonsense they teach at your 
school! When mother bends her face down to kiss us does her 
face look very big?" 

But still dâdâ says, "You are a stupid child." 
 

ลูกเพียงแตกลาววา “ในเวลาหัวค่ํา ขณะท่ีพระจันทรวันเพ็ญดวง
กลมโต อยมาติดอยูระหวางกิ่งไมเล็กๆ ของตนกระทุมท่ีชายปาน้ัน ใครจะปน
ขึ้นไปจับลงมาไดไหมหนอ” 
 แตพ่ีคนโตกลับหัวราะเยาะเสียงดัง และกลาววา “เจาหนูนอย เจา
เปนเด็กโงเขลาท่ีสุดเทาท่ีพ่ีเคยพบ พระจันทรนะอยูหางไกลลิบลับไปจากเรา 
แลวใรเลาจะสามารถไปจับลงมาได” 
 ลูกตอบวา “พ่ีใหญ พ่ีนะแหละโง เมื่อแมมองลงมาจากหนาตาง
หองของแมแลวยิ้มแยมแลดูเราเลนกันอยูท่ีลานหนาบานนะ พ่ีจะวาแมอยู
หางไกลลิบลับไดอยางไร” 
 พ่ีคงยืนกรานวา “เจาชางเปนเด็กโงเสียจริงๆ แตเอาละ ติ๊งตางวา
เราจะจับพระจันทรได เจาจะเอารางแหท่ีไหนท่ีใหญพอจะคลุมดวงจันทรแลว
ดึงลงมาได” 

ลูกตอบพ่ีวา “ก็เอามือของพ่ีน่ันแหละจับพระจันทรลงมา” 
พ่ีหัวเราะและพูดวา “เจาเปนเด็กโงเขลาท่ีสุดท่ีพ่ีเคยพบ ถา

พระจันทรเขามาใกลตัวเราจริงแลว เจาจะรูวามันใหญโตมโหฬารเพียงไร” 
ลูกกลาววา “พ่ีใหญ ท่ีโรงเรียนเขาคงสอนแตส่ิงท่ีเหลวไหลไรสาระ

ใหพ่ีฟง ก็เวลาท่ีแมกมตัวลงมาจูบเราน่ันนะดูหนาของแมใหญโตมากอยาง
น้ันหรือ” 

แตพ่ียังคงยืนกรานอยูแตประโยคเดิมวา “เจานะเปนเด็กโง” 
 

ผมเพียงแตถามวา “ตอนหัวค่ําเมื่อจันทรเต็มดวงแขวนอยู
ระหวางกิ่งของตนกระทุมน้ัน ไมมีใครสามารถจับตองไดหรือ?” 

พ่ีหัวเราะเยาะและตําหนิวา “นองเอย แกเปนเด็กเซอะท่ีสุด
ในบรรดาเด็กท่ีฉันเคยรูจัก ดวงจันทรอยูหางจากเราออกอยางน้ัน ใคร
จะจับตองถึง?  

ผมยอนใหวา “พ่ีฉันแหละโงบรม! เมื่อแมโผลหนาตาง และ
ยิ้มมาท่ีเราขณะเลนกันสนุก พ่ีจะพูดไดไหมวาแมอยูไกล?” 

พ่ียังขืนซักวา “เจาเด็กเซอเซอะ! ไอหนูเอย แกจะไดแห
ขนาดใหญมาจากไหนเพ่ือทอดดวงจันทร?” 

ผมยืนยันวา “แนนอน พ่ีจับมันไดดวยมือของพ่ีเอง  
พ่ีหัวเราะอีกและตั้งปญหาวา “แกเปนเด็กเซอะท่ีสุดใน

บรรดาเด็กท่ีฉันรูจัก ถามันลอยมาใกล ๆ แกจะเห็นเองวาขนาดของมัน
มหึมาเพียงไร” 

ผมเถียง “พ่ีครับ ท่ีโรงเรียนพ่ีเขาสอนเรื่องเหลวไหลอะไร
อยางน้ัน เมื่อแมกมลงจูบเรา ใบหนาของแมดูใหญมากหรือ?” 

แตพ่ีชายของผมยังกาวราว “ไอเด็กบองตื้นเอย” 
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Cloud and Waves กอนเมฆและลูกคล่ืน กอนเมฆและเกลียวคล่ืน 
  Mother, the folk who live up in the clouds call out to 

me-- 
"We play from the time we wake till the day ends. 
We play with the golden dawn, we play with the silver 

moon. 
I ask, "But, how am I to get up to you?" They answer, 

"Come to the edge of the earth, lift up your hands to the sky, and 
you will be taken up into the clouds." 

"My mother is waiting for me at home," I say. "How can 
I leave her and come?" 

Then they smile and float away. 
But I know a nicer game than that, mother. 
I shall be the cloud and you the moon. 
I shall cover you with both my hands, and our house-

top will be the blue sky. 
The folk who live in the waves call out to me-- 
"We sing from morning till night; on and on we travel 

and know not where we pass." 
I ask, "But, how am I to join you?" They tell me, "Come 

to the edge of the shore and stand with your eyes tight shut, and 
you will be carried out upon the waves." 

I say, "My mother always wants me at home in the 
evening--how can I leave her and go?" 

แมจา เพ่ือนของลูกท่ีอยูในกอนเมฆตะโกนบอกลูกลงมาวา “ท่ีบน
กอนเมฆน้ีเราเลนกันตลอดเวลา ตั้งแตตื่นนอนจนกระท่ังส้ิแสงทิวาวาร เรา
เลนกับแสงสีทองของรุงอรุณและเราก็เลนสนุกกับแสงสีเงินยวงของดวง
จันทร” 

ลูกถามเขาไปวา “ฉันจะขึ้นไปหาพวกเธอไดอยางไร” 
พวกเขาพากันตอบวา “จงเดินมาท่ีขอบโลก ชูมือท้ังสองขางขอบ

เธอขึ้นสูทองฟา แลวเธอก็จะถูกดึงตัวขึ้นไปอยูบนกอนเมฆกับเรา” 
“แลวเมท่ีกําลังรอคอยฉันอยูท่ีบานละ” ลูกถามเขา “ฉันจะทอดท้ิง

แมไวใหอยูตามลําพังคนเดียวแลวปลีกตัวมาไดอยางไร” 
เพ่ือนๆ ไดฟงจึงยิ้มแลวลอยจากไป 
แตแมจา ลูกรูจักวิธีเลนท่ีดีกวาน้ีอีก 
ลูกจะเปนกอนเมฆ และใหแมเปนพระจันทร 
ลูกจะบังแมไวดวยมือท้ังสองขาง แลวใหหลังคาบานของเราเปน

ทองฟาสีคราม 
เพ่ือนๆ ท่ีอยูในลูกคล่ืนรองะโกนบอกลูกวา 
“พวกเรารองเพลงกันตั้งแตเชาจรดค่ํา เราเกินทางทองเท่ียวอยู

ตลอดเวลา และไมรูวาเราผานท่ีไหนกันไปบาง” 
ลูกถามเขาวา “ฉันจะไปรวมสนุกกับพวกเธอไดอยางไรละ” 
เขาบอกวา “จงเดินลงมาท่ีชายหาด หยุดยืนน่ิงๆ หลับตาท้ังสอง

ขางใหสนิท แลวเราจะพาเธอใหลอยออกมาพรอมกับกระแสคล่ืน” 
ลูกพูดกับเขาวา “แมของฉันชอบใหฉันอยูกับบานในเวลากลางคืน 

ฉันจะท้ิงแมแลวไปกับพวกเธอไดอยางไรละ” 
เพ่ือนๆ ไดฟงจึงยิ้ม พากันเริงระบํา แลวถอยจากไป 

แมครับ เพ่ือน ๆ ท่ีอยูบนกอนเมฆตะโกนบอกผมวา 
“เราเลนตั้งแตเชาจรดค่ํา เลนกับดวงอาทิตยสีทอง และดวง

จันทรสีเงิน” 
ผมถาม “แตฉันจะขึ้นไปไดอยางไรเลา?  
พวกเขาตอบ “เดินไปท่ีขอบโลกสิ ชูมือขึ้นสูทองฟา แลวเธอ

จะถูกนํามายังกอนเมฆ”  
“แมกําลังคอยอยูท่ีบาน” ผมช้ีแจง “ฉันจะท้ิงแมได

อยางไร?” 
พวกเขายิ้ม พากันลอยล่ิวไปหมด 
แตผมรูจักการเลนสนุกอยางหน่ึงครับแม 
ผมจะเปนกอนเมฆ สวนแมเปนดวงจันทร 
ผมจะคลุมแมดวยมือท้ังสอง และใหหลังคาเปนทองฟาสี

คราม 
พวกท่ีอยูในเกลียวคล่ืนก็ตะโกนบอกผมวา 
“เรารองเพลงตัง้แตเชาจรดค่ํา ทองเท่ียวไปเรื่อย ๆ จนไมรู

วาผานแหงใดมาบาง” 
ผมถาม “แตฉันจะตองไปรวมดวยอยางไรนะ?” 
พวกเขาตอบ “มาท่ีชายฝงสิ ยืนหลับตาใหมิด แลวเธอจะ

ถูกนํามาบนเกลียวคล่ืน” 
ผมช้ีแจง “แมใหอยูกับบานในเวลาค่ํา ฉันจะท้ิงแมได

อยางไร?” 
พวกเขายิ้ม และพากันผละไปหมด 
แตผมรูจักการเลนท่ีสนุกกวาน้ันอีก 
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Then they smile, dance and pass by. 
But I know a better game than that. 
I will be the waves and you will be a strange shore. 
I shall roll on and on and on, and break upon your lap 

with laughter. 
And no one in the world will know where we both are. 

 

แตลูกรูจักวิธีเลนท่ีดีกวาน้ันอีกนะแม 
ลูกจะเปนลูกคล่ืนแลวใหแมเปนชายหาดท่ีไมมีใครเคยรูจักมา

กอน 
ลูกจะโถมเขาหาแมครั้งแลวครั้งเลา แลวแตกเปนฟองคล่ืนอยูบน

ตักของแม และเราจะหัวเราะกันอยางสนุกสนาน 
แลวจะไมมีใครเลยในโลกน้ีท่ีจะรูวาเราสองคนอยูท่ีไหน 

 

ผมจะเปนเกลียวคล่ืน สวนแมเปนชายฝงมหัศจรรย  
ผมจะมวนตว สาดเขามา ซัดเขามา แลวกระจายซาบนตัก

แมดวยเสียงหัวเราะ  
และไมมีผูใดในโลกจะลวงรูวา เราท้ังสองอยูท่ีไหน 
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The Champa Flower ดอกจําปา ดอกจําปา 
Supposing I became a champa flower, just for fun, and 

grew on a branch high up that tree, and shook in the wind with 
laughter and danced upon the newly budded leaves, would you know 
me, mother?  

You would call, "Baby, where are you?" and I should laugh 
to myself and keep quite quiet. I should slyly open my petals and 
watch you at your work.  

When after your bath, with wet hair spread on your 
shoulders, you walked through the shadow of the champa tree to the 
little court where you say your prayers, you would notice the scent of 
the flower, but not know that it came from me.  

When after the midday meal you sat at the window reading 
Ramayana, and the tree's shadow fell over your hair and your lap, I 
should fling my wee little shadow on to the page of your book, just 
where you were reading.  

But would you guess that it was the tiny shadow of your 
little child?  

When in the evening you went to the cow-shed with the 
lighted lamp in your hand, I should suddenly drop on to the earth 
again and be your own baby once more, and beg you to tell me a 
story.  

"Where have you been, you naughty child?"  
"I won't tell you, mother."  
That's what you and I would say then.  

เรามาเลนสนุกๆ กันนะแม สมมติวาลูกไดกลายเปนดอกจําปา 
ดอกท่ีบานอยูบนกิ่งสูงสุดของตนไมน้ี เวลาท่ีมีสายลมพัดผาน ก็จะไหว
สะเทือนและแกวงไกวไปมาอยูบนใบท่ีเริ่มผลิออกมาใหม แมจะจําลูกไดไหม 

แมคงจะตองเรียกหาบูกวา "เจาตัวนอย ลูกไปอยูเสียท่ีไหน" เมื่อ
ลูกไดยินจะแอบหัวเราะกับตัวเองแลวน่ิงเงียบเฉยอยู 

ลูกจะคอยๆ แยมกลีบออกมาเพ่ือแอบมองดูแม ขณะท่ีแมกําลัง
ทํางานบาน 

พอแมอาบนํ้าเสร็จ และเสนผมเปยกสยายอยูบนบา แมจะเดินเขา
มาใตรมเงาของตนจําปาน้ี มายังลานเล็กๆ ท่ีแมมาอธิษฐานบูชา แมจะได
กล่ินหอมของดอกจําปา แตแมก็ไมรูวามันมาจากลูก 

หลังอาหารกลางวัน แมจะน่ังอยูริมหนาตาง อานเรื่อง 
"รามเกียรติ"์ และตอนน้ีเองตนไมจะทอดเงาลงบนเสนผมและบนตักของแม 
สวนลูกจะขยับใหเงาดอกจําปาไปตกอยูบนหนาหนังสือตรงท่ีแมกําลังอานอยู
พอดี 

แมจะเดาถูกไหมหนอวามันเปนเงาเล็กๆ ของลูกตัวนอยๆ ของแม 
ตกกลางคืน แมจะเดินถือตะเกียงเขาไปในโรงนา ตอนน้ีละ ท่ีลูก

จะกระโดดลงมาสูพ้ืนดินอีกครั้งหน่ึง แลวกลายรางกลับคืนเปนลูกของแม 
และขอใหแมเลานิทานใหฟง 

"หายไปไหนมาท้ังวัน เจาเด็กซน" 
"ลูกไมบอก" 
น่ีจะเปนคําพูดของเราท้ังสองในตอนน้ัน 

 

สมมุติวาผมแปลงตัวเปนดอกจําปา เพ่ือเลนสนุก ๆ นะครับ 
แลวติดอยูบนกิ่งสูงลิบของตน ส่ันพล้ิวกลางกระแสลมดวยแรงหัวเราะ 
โลดเตนไปบนใบออน แมจะรูจักผมไหม? 

แมจะตะโกนเรียกวา “ไอหนู อยูท่ีไหนหวา” ผมจะหัวเราะ
คนเดียว และซอนตัวเงียบ 

ผมจะคอย ๆ คล่ีกลีบ แอบดูแมทํางาน 
หลังจากอาบนํ้าเสร็จ พรอมดวยเสนผมหมาด ๆ สยายคลุม

ไหล แมเดินลอดใตเงาตนจําปา ไปยังหองเล็ก ๆ ท่ีใชสําหรับสวดมนต 
แมจะไดกล่ินดอกไม แตไมรูหรอกวากล่ินน้ันลอยไปจากตัวของผม 

ครั้นกินอาหารกลางวันแลว แมน่ังลงขางหนาตาง อานมหา
กาพยรามายณะ เงาตนไมทอดคลุมเสนผมและหนาตัก ผมจะยื่นเงา
เล็ก ๆ ของผมบังคัมภีร ตรงท่ีแมกําลังอานอยู 

แตแมจะเฉลียวใจไหมวา น่ันคือเงาของลูกชายตัวเล็ก ๆ 
เอง? 

พอพลบค่ํา แมเดินไปยังคอกวัว มือถือตะเกียง ทันใดน้ัน
ผมจะโดดลงมาบนพ้ืน กลายเปนลูกแมอีกครั้ง รบเราใหเลานิยายให
ฟง 

“หนูไปไหนมา เจาเด็กซุกซน?” 
“จางใหผมก็ไมบอก” 
น่ันคือประโยคท่ีแมและผมจะโตตอบกัน 
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  If people came to know where my king's palace is, it 
would vanish into the air. 

The walls are of white silver and the roof of shining 
gold. 

The queen lives in a palace with seven courtyards, 
and she wears a jewel that cost all wealth of seven kingdoms. 

But let me tell you, mother, in a whisper, where my 
king's palace is. 

It is at the corner of our terrace, where the pot of the 
tulsi plant stands. 
The princess lies sleeping on the far-away shore of the 

seven impassable seas. 
There is none in the world who can find her but myself. 
She has bracelets on her arms and pearl drops in her 

ears; her hair sweeps down upon the floor. 
She will wake when I touch her with my magic wand, 

and jewels will fall from her lips when she smiles. 
But let me whisper in your ear, mother; she is there in 

the corner of our terrace, where the pot of the tulsi plant stands.  
When it is time for you to go to the river for your bath, 

step up to that terrace on the roof. 
I sit in the corner where the shadow of the walls meet 

together. 

ถามีใครลวงรูวา ปราสาทพระราชาของลูกอยูท่ีไหนแลว มันจะ
สลายหายวับไปในอากาศทันที 

ปราสาทน้ีมีกําแพงทําดวยเงินขาวผอง และมีหลังคาทําดวย
ทองคําสุกปล่ัง 

พระราชินีประทับอยูในพระราชวัง ซ่ึงลอมรอบดวยลานอุทยานท้ัง
เจ็ด ทรงสวมเครื่องประดับทําดวยเพชรนิลจินดาท่ีมีคาเทากับทรัพยสมบัติ
ของอาณาจักรเจ็ดแวนแควนรวมกัน 

แตลูกจะกระซิบบอกใหแมฟงนะวา ปราสาทพระราชาของลูก 
ตั้งอยูท่ีไหน 

ท่ีจริงแลว มันตั้งอยูท่ีมุมหน่ึงของลานบานของเราน่ีเอง ตรงท่ีวาง
กระถางตนกุหลาบหินไวอยางไรละ 

เจาหญิงกําลังบรรทมอยูบนหาดทรายอันแสนไกลของมหาสมุทร
ท้ังเจ็ดท่ียังไมมีใครเลยแลนเรือไปถึง 

ไมมีใครเลยในโลกน้ีท่ีจะเคยพบเธอ นอกจากลูกคนเดียว 
เธอสวมกําไลท่ีแขนท้ังสองขาง และใสตางหูทําดวยไขมุกนํ้างาม 

เสนผมของเธอสยายยาวลงมากระจายอยูกับหาดทราย 
เธอจะลืมตาขึ้นเมื่อลูกเอาไมกายสิทธิ์แตะท่ีตัวเธอ จะมีเพชรนิล

จินดารวงจากริมฝปากในเวลาท่ีเธอเผยอยิ้ม 
แตใหลูกกระซิบบอกแมท่ีขางๆ หูนะ ท่ีจริงแลวเจาหญิงองคน้ี

ประทับอยูท่ีมุมหน่ึงของลานบานเราน่ีเอง ตรงท่ีแมวางกระถางกุหลาบหิน
เอาไวอยางไรละ 

พอถึงเวลาท่ีแมจะไปอาบนํ้าท่ีแมนํ้า ลูกขอใหแมขึ้นบันไดมาท่ี
ลานบนหลังคาบานสักหนอยไดไหม 

หากผูคนแอบรูวาพระราชวังกษัตริยของผมอยูท่ีไหน 
พระราชวังน้ันจะหายไปในอากาศทันที 

ฝาผนังกอดวยเงินสีขาววับ และหลังคาเปนทองคําเรือง
โรจน 

พระราชินีประทับอยูในปราสาท หอมลอมดวยลานถึงเจ็ด
ชวง พระนางสวมอัญมณี ซ่ึงมีคาเทากับสมบัติของเจ็ดอาณาจักร
ทีเดียว 

ผมจะบอกให แมครับ คอยๆ นะ วาพระราชวังกษัตริยของ
ผมอยูท่ีไหน 

ก็ตรงมุมของดาดฟาท่ีเราตั้งกระถางตนตุลสีน่ันอยางไร 
เจาหญิงบรรทมหลับอยูบนฝงแสนไกลของทะเลท้ังเจ็ดซ่ึง

ไมมีผูใดฝาขามไปถึง 
ไมมีใครในโลก นอกจากผม ท่ีสามารถคนหาพระนางพบ 
พระนางสวมวลัยท่ีกร ประดับไขมุกท่ีกรรณ และเสนเกศา

ยาวสยายลงจรดพ้ืน 
พระนางจะตื่นขึ้นมาเมื่อผมสัมผัสดวยไมกายสิทธิ์ และ

เพชรจะรวงจากริมโอษฐยามแยมสรวล 
ใหผมกระซิบท่ีหูเถอะ แมครับ พระนางประทับอยูตรงมุม

ของดาดฟา ท่ีเราตั้งกระถางตนตุลสีไวน่ันแหละ  
เมื่อถึงเวลาท่ีแมจะไปอาบนํ้าท่ีแมนํ้า ขึ้นไปบนดาดฟากอน

นะ 
ผมจะน่ังอยูตรงมุมท่ีเงาของราวระเบียงบรรจบกัน 
ลูกแมวตัวเดียวเทาน้ันท่ีผมยอมใหอยูดวย เพราะมันรูวา
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Only puss is allowed to come with me, for she knows 
where the barber in the story lives. 

But let me whisper, mother, in your ear where the 
barber in the story lives. 

It is at the corner of the terrace, where the pot of the 
tulsi plant stands. 

 

ลูกน่ังอยูท่ีมุมลานตรงท่ีเงาของกําแพงสองดานมาบรรจบกันพอด ี
ลูกอนุญาตใหเจาแมวเหมียวเทาน้ันขึ้นมาอยูกับลูก เพราะแมวตัว

น้ีรูวาชางตัดผมในนิทานมีถิ่นพํานักอยูท่ีไหน 
แตลูกจะกระซิบใหแมฟงคนเดียว วาชางตัดผมในนิทานอยูท่ีไหน 
เขามีถิ่นฐานอยูตรงมุมของลานบานของเราน่ีเอง มุมท่ีแมวาง

กระถางตนกุหลาบหินไวอยางไรละ 
 

ชางตัดผมในนิยายอยูท่ีไหน 
ใหผมกระซิบท่ีหูเถอะ แมครับ วาชางตัดผมในนิยายอยูท่ี

ไหน 
ก็ตรงมุมดาดฟา ท่ีเราตั้งกระถางตนตุลสีน่ันอยางไร 
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The Land of the Exile ดินแดนแหงการเนรเทศ แดนเนรเทศ 
  Mother, the light has grown grey in the sky; I do not 

know what the time is. 
There is no fun in my play, so I have come to you. It is 

Saturday, our holiday. 
Leave off your work, mother; sit here by the window 

and tell me where the desert of Tepântar in the fairy tale is? 
The shadow of the rains has covered the day from end 

to end. 
The fierce lightning is scratching the sky with its nails. 
When the clouds rumble and it thunders, I love to be 

afraid in my heart and cling to you. 
When the heavy rain patters for hours on the bamboo 

leaves, and our windows shake and rattle at the gusts of wind, I 
like to sit alone in the room, mother, with you, and hear you talk 
about the desert of Tepântar in the fairy tale. 

Where is it, mother, on the shore of what sea, at the 
foot of what hills, in the kingdom of what king? 

There are no hedges there to mark the fields, no 
footpath across it by which the villagers reach their village in the 
evening, or the woman who gathers dry sticks in the forest can 
bring her load to the market. With patches of yellow grass in the 
sand and only one tree where the pair of wise old birds have 
their nest, lies the desert of Tepântar. 

แมจา แสงสวางในทองฟากําลังเปล่ียนไปเปนสีเทา ลูกไมรูวา
ขณะน้ีเปนเวลาเทาไร 

ลูกออกไปเลนขางนอกแลวไมรูสึกสนุก จึงกลับเขามาหาแม วันน้ี
เปนวันเสาร วันหยุดของเรา 

แมเลิกทํางานของแมไดไหม มาน่ังท่ีริมหนาตางดวยกัน แลวเลา
ใหลูกฟงวา  
ทะเลทรายเทพันธารในเทพนิยายน้ันอยูท่ีไหน 

พยับฝนครอบคลุมทิวาวารจนหมดส้ิน 
สาบฟาท่ีแลบแปลบปลาบ ขูดขวนรอยเล็บลงไปบนแผนฟามืด 

เวลาท่ีกอนเมฆและพายุสงเสียงคะนองรองครืนๆ เชนน้ี ลูกรักท่ีจะเกิด
ความรูสึกหว่ันกลัวและอยากขออยูใกลๆ แม 

ฝนตกหนักนับเปนช่ัวโมง สาดเม็ดไปบนใบไผหนา บานหนาตาง
บานของเราส่ันดังเอี๊ยดอาดเน่ืองจากตองสายลมแรง เวลาอยางน้ี ลูกอยาก
น่ังอยูตามลําพังกับแมเทาน้ัน แลวใหแมเลาเรื่องเกี่ยวกับทะเลทรายเทพันธาร
จากเทพนิยายใหฟง 

มันอยูท่ีไหนนะแม อยูชายฝงของทะเลอะไร อยูท่ีเชิงเขาลูกไหน 
และอยูในอาณาจักรของพระราชาพระองคใด 

มันไมมีรั้วรอบขอบชิดท่ีจะแสดงอาณาเขต ไมมีทางเดินเทาตัด
ผานท่ีจะใหชาวบานใชเดินกลับหมูบานในเวลาเย็น หรือทางเดินใหผูหญิงซ่ึง
จะนําไมท่ีเก็บจากปาออกไปขายท่ีตลาด จะมีเครื่องหมายก็แตเพียงหยอม
หญาสีเหลืองอยูทามกลางเว้ิงทราย และมีไมยืนตนอยูเพียงตนเดียว ซ่ึง
ปกษาฉลาดสูงอายุคูหน่ึงสรางรวงรังอยู ท่ีน่ันแหละคือทะเลทรายเทพันธาร 

ลูกจินตนาการตอไดแลวละวา ในวันทองฟามืดครึ้มไปดวย

แมครับ แสงส้ินไปจากทองฟา ผมไมรูวากี่โมงแลว 
ผมเลนไมสนุกเลย ดังน้ันจึงตองมาหาแม วันน้ีเปนวันเสาร 

ตรงกับวันหยุดของเรา 
ท้ิงงานไวกอนเถอะ แมครับ น่ังลงขางหนาตางน่ีแหละ แลว

เลาใหผมฟงวาทะเลทรายเตปานตารในเทพนิยายอยูท่ีไหน 
                เคาฝนดูครึ้มตลอดวัน 
                สายฟาแลบท่ีนากลัว ขวนทองฟาดวยเล็บคม 
                เมื่อกอนเมฆสงเสียงคํารนล่ันฟา ผมรักท่ีจะมีความกลัวใน
ดวงใจ แลวเกาะแมแนน 
                เมื่อฝนกระหนํ่าลงบนใบไมไผเปนช่ัวโมง ๆ บานหนาตาง
ส่ันสะเทือนดวยแรงลม แมครับ ผมชอบน่ังอยูกับแมตามลําพังในหอง 
และฟงแมเลาถึงทะเลทรายเตปานตารในเทพนิยาย 
                 มันอยูท่ีไหนละ แมครับ บนฝงทะเลแหงใด ท่ีเชิงผาแหง
ไหน หรือในอาณาจักรของราชาองคใดกันแน? 
                 ไมมีคันสําหรับกําหนอเขตนา ไมมีทางเดินผานสําหรับคน
ในหมูบานจะเดินกลับตอนเย็น หรือสําหรับผูหญิงหาฟนในปาใช
อาศัยไปขายยังตลาด  
                 แตมีเพียงหยอมหญาเหลือง ๆ กลางทราย และตนไมตน
เดียวท่ีนกเฒาเจาปญญาคูหน่ึงสรางรังอยู ในทะเลทรายเตปานตาร 

ในวันครึ้มฝนอยางน้ี ผมสามารถหลับตามองเห็นภาพของ
ราชโอรส ควบมาสีเทาโดดเดี่ยวผานทะเลทราย เพ่ือคนหาเจาหญิงผู
กําลังถูกคุมขังอยูภายในวังของยักษ ซ่ึงตั้งอยูบนฝงแมนํ้าท่ีไมมีผูคน
รูจัก 
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I can imagine how, on just such a cloudy day, the 
young son of the king is riding alone on a grey horse through the 
desert, in search of the princess who lies imprisoned in the 
giant's palace across that unknown water. 

When the haze of the rain comes down in the distant 
sky, and lightning starts up like a sudden fit of pain, does he 
remember his unhappy mother, abandoned by the king, 
sweeping the cow-stall and wiping her eyes, while he rides 
through the desert of Tepântar in the fairy tale? 

See, mother, it is almost dark before the day is over, 
and there are no travelers yonder on the village road. 

The shepherd boy has gone home early from the 
pasture, and men have left their fields to sit on mats under the 
eaves of their huts, watching the scowling clouds. 

Mother, I have left all my books on the shelf--do not 
ask me to do my lessons now. 

When I grow up and am big like my father, I shall learn 
all that must be learnt. 

But just for to-day, tell me, mother, where the desert of 
Tepântar in the fairy tale is? 

 

พยับเมฆน้ัน มีเขาชายหนุมซ่ึงเปนโอรสของพระราชา กําลังควบมาสีเทาไป
ตามลําพังผานทะเลทรายแหงน้ีเพ่ือไปคนหาเจาหญิงผูถูกจองจําอยูใน
ปราสาทของยักษใจราย ซ่ึงอยูอีกฝงหน่ึงของหวงนํ้าท่ีไมเคยมีใครรูจัก 

เมื่อสายฝนตกลงมาจากฟากฟาซ่ึงอยูหางไกลลิบออกไป และมี
ฟาคะนองเปนครั้งคราวเสมือนกับความเจ็บปวดแปลบปลาบของจิตใจท่ี
เกิดขึ้นอยางกระทันหัน เจาชายจะนึกถึงพระมารดาของพระองค ซ่ึงมีแต
ความระทมทุกข เน่ืองจากถูกพระราชาทอดท้ิง ตองกวาดโรงนาและเช็ดนํ้าตา
อยูตลอดเวลาดวยไหมหนอ 

เห็นไหมแม วาในวันน้ัน แมวายังไมถึงเวลาทพระอาทิตยลับ
หายไปจากขอบฟา แตแสงสวางรอบขางจางหายไปเกือบหมดส้ินแลว ตาม
เสนทางไมมีคนเดินทางอื่นเลยแมแตเพียงคนเดียว 

เด็กเล้ียงแกะออกจากทุงหญากลับบานตั้งแตยังวันอยู ชาวไร
ชาวนารีบออกจากทองนา ไปน่ังอยูบนเส่ือสาดภายใตชายคาบานของตน 
มองดูหมูเมฆท่ีตั้งเคาทะมึนบนแผนฟา 

แมจาลูกลืมสมุดเรียนไวบนช้ันเก็บของ แมอยาเพ่ิงใหลูกรีบทํา
การบานเลยนะตอนน้ี 

เมื่อลูกโตขึ้นและตัวโตเทากับพอแลว ลูกจะตั้งใจเรียนทุกๆ อยาง
ท่ีจะตองรู 

แตสําหรับวันน้ีนะ แมจา แมเลาใหลูกฟงซิวาทะเลทรายเทพันธาร
ในเทพนิยายน้ันอยูท่ีไหน 

 

เมื่อฝนกระหนํ่าท่ีขอบฟาลิบ ๆ โนน และสายฟาฟาดลงมา
ดุจความปวดราวกะทันหัน ขณะท่ีเจาชายควบมาผานทะเลทรายเต
ปานตาร พระองคจะนึกถึงราชมารดาบางไหมหนอ? ราชมารดาผู
ระทมทุกขถูกพระราชาทอดท้ิง ตองกวาดโรงวัวพลางซับนํ้าพระเนตร
พลางนาเวทนา 

ดูซิ แมครับ ยังไมทันค่ําก็แลดูมืดแลว ไมมีคนเดินทางผาน
มาตามถนนในหมูบานเลย 
เด็กเล้ียงแกะก็รีบกลับจากทองทุง ชาวนาก็กลับไปน่ังเลนบนเส่ืออยู
ภายในกระทอม เผามองกลุมเมฆทะมึน 
                แมครับ ผมท้ิงหนังสือไวบนห้ิง... อยาเพ่ิงส่ังใหผมทํา
แบบฝกหัดขณะน้ี 
               เมื่อโตเทาพอ ผมจะเรียนส่ิงซ่ึงตองเรียนใหจบหมด 
               แตสําหรับวันน้ี แมครับ... เลาใหฟงหนอยเถอะวา 
ทะเลทรายเตปานตารในเทพนิยายอยูท่ีไหน 
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The Crescent Moon พระจันทรเส้ียว จันทรเส้ียว 
By Tagore แปลโดย วิทุร แสงสิงแกว แปลโดย ปรีชา ชอปทุมมา 

The Rainy Day   วันฝนตก วันฝนตก 
  Sullen clouds are gathering fast over the black fringe of 

the forest. O child, do not go out! 
The palm trees in a row by the lake are smiting their 

heads against the dismal sky; the crows with their draggled wings 
are silent on the tamarind branches, and the eastern bank of the 
river is haunted by a deepening gloom. Our cow is lowing loud, tied 
at the fence. 

O child, wait here till I bring her into the stall. 
Men have crowded into the flooded field to catch the 

fishes as they escape from the overflowing ponds; the rain water is 
running in rills through the narrow lanes like a laughing boy who 
has run away from his mother to tease her. 

Listen, someone is shouting for the boatman at the ford. 
O child, the daylight is dim, and the crossing at the ferry is 

closed. 
The sky seems to ride fast upon the madly-rushing rain; the 

water in the river is loud and impatient; women have hastened home 
early from the Ganges with their filled pitchers. 

The evening lamps must be made ready. 
O child, do not go out! 
The road to the market is desolate, the lane to the river is 

slippery. The wind is roaring and struggling among the bamboo 
branches like a wild beast tangled in a net. 

กลุมเมฆสีเทาเขมกําลังรวมตัวกันเขาอยางรวดเร็วเหนือแนวปาดานโนน  
เด็กเอย อยาออกไปนอกบานนะ 
ตนปาลมที่ปลูกไวเปนแนวริทะเลสาบ ไหวยอดเตรียมรับลมแรงจาก

ทองฟาที่กําลังแปรปรวน ฝูงกาหุบปกที่เปลื้อนโคลนของมันไวและเกาะอยูอยางสง
บนกิ่งกานของตนมะขาม และริมฝงตะวันออกของแมน้ําเงียบเหมือนถูกหลอนดวย
ความเศราโศกที่ลึกล้ํา 

วัวที่ผูกไวที่ร้ัวหนาบานสงเสียงรองดัง 
เด็กเอย จงคอยอยูที่นี่ จนกวาแมจะจูงวัวเขามาไวในชายคา 
พวกผูชายพากันออกไปยังทองนาที่เจิ่งดวยน้ํา เพ่ือจับปลาที่หนีออกมา

จากบอที่เออลน น้ําฝนไหลมาเปนทางน้ําเล็กๆ และสงเสียงดังเหมือนกับเสียงหัวเราะ
อยางสนุกสนานของเด็กผูชาย ซึ่แอบวิ่งหนีแมออกไปเที่ยวนอกบาน 

ฟงดูซิ ไดยินเสียงบางคนตะโกนรองเรียกชาวเรือที่ติดคางอยูบนแกง 
เด็กๆ วันนี้อากาศมืดมัว เรือจางทีจ่ะขามฟากไปฝงโนนหยุดแจวแลว 

ทองฟาดูเสมือนเปนสิ่งที่เคลื่อนไหวไปอยางรวดเร็ว เนื่องจากฝนที่ตกลงมาอยางไม
ลืมหูลืมตา น้ําในแมน้ําไหลเช่ียวกรากและสงเสียงดังกึกกอง พวกผูหญิงที่อยูริม
แมน้ําคงคาตางพากันรีบกลับบานตั้งแตวันพรอมดวยเหยือกดินที่ใสน้ําไวจนเต็มปร่ี 

เตรียมจุดตะเกียงไวใหพรอม 
เด็กๆ อยาออกไปนอกบานนะ 
ถนนจากบานสูตลาดดูเปลาเปลี่ยวอางวาง ซอยเล็กๆ ที่ตัดไปสูริมฝงน้ํา

นั้นลื่น ลมพายุพัดแรง และกระแทกผานกิ่งไผ เหมือนกับสัตวปาที่กําลังตอสูดิ้นรน
อยูภายในตาขาย 

 

เมฆคร้ึมรวมตัวกันอยางรวดเร็วเหนือแนวปาสีคล้ํา 
โอลูกเอย อยาออกไปขางนอกนะ! 
ตนตาลซ่ึงเรียงรายอยูริมสระ ฟาดฟดทองฟาขมุกขมัว

ดวยยอดของมัน อีกาปกชุมจับอยูบนกิ่งมะขามอยางเช่ือง ๆ ฝง
แมน้ําดานตะวันออกถูกปกคลุมดวยบรรยากาศอันซึมเซา 

วัวซ่ึงผูกไวกับร้ัวกําลังรองเสียงขรม 
โอลูกเอย จงคอยอยูที่นี่จนกวาแมจะเอามันเขาคอก

เสร็จ 
ชาวบานชุลมุนอยูกลางนาซ่ึงเจิ่งไปดวยน้ํา เพ่ือจับปลา

ที่พลัดมาจากบอ น้ําฝนในลํารางทนทางแคบ ๆ เหมือนเด็กหัวเราะ
ราขณะวิ่งหนีแม ดวยเจตนาจะแกลงใหโกรธ 

ฟงนั่นสิ ใครกําลังตะโกนเรียกคนแจวเรือที่ทาขาม 
โอลูกเอย แสงสวางเกือบส้ินแลว เรือแพก็กลับกันหมด 
ฝนซ่ึงเทลงมาอยางหนักทําใหมืดเร็วกวาปกติ น้ําใน

แมน้ําสงเสียงกึกกอง และไหลเช่ียวกราก พวกผูหญิงรีบกลับจาก
แมน้ําคงคาพรอมดวยภาชนะบรรจุน้ํา 

ตองเตรียมตะเกียงใหพรอม 
โอลูกเอย อยาออกไปขางนอกนะ ! 
ถนนสายตลาดเงียบเหงา และทางไปสูแมน้ําก็แสนจะ

ลื่น สายลมพัดอื้ออึงและกระเสือกกระสนอยูทามกลางกอไผ 
ประดุจสัตวปาด้ินขลุกอยูในตาขายอยางไรอยางนั้นเทียว 
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Paper Boats เรือกระดาษ เรือกระดาษ 
  Day by day I float my paper boats one by one down 

the running stream.  
In big black letters I write my name on them and the 

name of the village where I live.  
I hope that someone in some strange land will find 

them and know who I am.  
I load my little boats with shiuli flowers from our 

garden, and hope that these blooms of the dawn will be carried 
safely to land in the night.  

I launch my paper boats and look up into the sky and 
see the little clouds setting their white bulging sails.  

I know not what playmate of mine in the sky sends 
them down the air to race with my boats!  

When night comes I bury my face in my arms and 
dream that my paper boats float on and on under the midnight 
stars.  

The fairies of sleep are sailing in them, and the lading is 
their baskets full of dreams. 

แตละวันท่ีผานไป ฉันจะปลอยเรือท่ีพับดวยกระดาษใหลองลอย
ไปตามสายนํ้าวันละลํา 
บนเรือเหลาน้ีทุกๆ ลํา ฉันจะเขียนช่ือของฉันและหมูบานท่ีฉันอยู

ไวดวยหมึกสีดําตัวโต 
ฉันหวังวา คงจะมีคนใดคนหน่ึงท่ีอยูในดินแดนหางไกลท่ีไมเคยมี

ใครไปถึง จะเก็บมันขึ้นมา และรูวาฉันคือใคร 
ฉันจะเก็บดอกบานเชามาจากสวนดอกไมของเรา บรรทุกไวในเรือ

นอยท่ีจะลอยมันออกไป และตั้งความหวังไววา ดอกไมท่ีบานในตอนรุงอรุณ
น้ีจะไดไปสูถิ่นน้ันในตอนกลางคืนดวยความปลอดภัย 

เมื่อฉันลอยเรือลงนํ้าไปน้ัน ฉันมองขึ้นไปบนทองฟาและแลเห็น
เมฆกอนเล็กๆ แผกระจายขยายตัวออกไปเหมือนกับใบเรือท่ีติดลม 

ฉันไมรูวา เพ่ือนของฉันท่ีอยูบนทองฟาจะสงเรือใบท่ีทําดวยเมฆ
ของเขาลงมาแขงกับเรือของฉันดวยหรือไม 

เมื่อเวลาราตรีมาถึง ฉันแนบใบหนาไวกับแขนท้ังสองขางและฝน
ไปวา เรือกระดาษของฉันน้ันยังคงแลนไปตามกระแสธาร ภายใตแสง
กระพริบของดวงดาวในยามเท่ียงคืน 

เทพธิดาแหงนิทรากําลังโดยสารอยูบนเรือ และมีกระเชาท่ีเต็มไป
ดวยความฝนบรรจุไวจนเต็มระวาง 

 

วันแลววันเลา ผมปลอยเรือกระดาษใหลองไปตามลําธาร 
ผมจารึกช่ือของตัวเอง และช่ือของหมูบานไวบนเรือ

เหลาน้ันดวยอักษรสีดําขนาดเขื่อง 
หวังวาใครสักคนหน่ึง ซ่ึงอาศัยอยูบนผืนแผนดินอันไกล

โพน จะพบเรือและรูวาผมคือผูใด 
ผมบรรทุกดอกกรรณิการจากสวนไวในเรือลํานอย ดวยหวัง

วาดอกไมบานยามเชาเหลาน้ี จะถูกนําไปสูท่ีน่ันในยามรัตติกาลโดย
ปลอดภัย 

เมื่อปลอยเรือกระดาษแลว ผมแหงนหนาขึ้นสูทองฟา แล
เห็นกอนเมฆขนาดยอม ๆ ชักใบสีขาวสะอาดกลาดเกล่ือน 

ไมรูวาเพ่ือนคนใดในทองฟา สงมันลงมาแขงกับเรือของผม ! 
ครั้นถึงเวลาค่ํา ผมซบหนากับแขน ฝนวาเรือกระดาษลอย

ไปเรื่อย ๆ ภายใตดวงดาวยามเท่ียงคืน 
นิทราเทวีเปนผูโดยสาร พวกเธอบรรจุความฝนตาง ๆ ไป

เต็มหลายตะกราเทียวครับ 
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The Sailor ชาวเรือ กะลาสี 

  The boat of the boatman Madhu is moored at the wharf of 
Rajgunj.  

It is uselessly laden with jute, and has been lying there idle 
for ever so long.  

If he would only lend me his boat, I should man her with a 
hundred oars, and hoist sails, five or six or seven.  

I should never steer her to stupid markets. I should sail the 
seven seas and the thirteen rivers of fairyland. 

But, mother, you won't weep for me in a corner.  
I am not going into the forest like Ramachandra to come 

back only after fourteen years.  
I shall become the prince of the story, and fill my boat with 

whatever I like.  
I shall take my friend Ashu with me. We shall sail merrily 

across the seven seas and the thirteen rivers of fairyland.  
We shall set sail in the early morning light.  
When at noontide you are bathing at the pond, we shall be 

in the land of a strange king.  
We shall pass the ford of Tirpurni, and leave behind us the 

desert of Tepântar.  
When we come back it will be getting dark, and I shall tell 

you of all that we have seen. 
I shall cross the seven seas and the thirteen rivers of fairyland.  

เรือของชาวเรือชื่อมธ ุยังคงจอดอยูที่ทาของหมูบานราชกันจ 
บนเรือบรรทุกปอที่ไมไดใชประโยชน และมันจอดนิ่งอยูที่นั่นเปน

เวลานานแสนนานมาแลว 
ถาเพียงแตเขาจะใหฉันยืมเรือลํานั้น ฉันจะจัดการเอากรรเชียงใสเขาไป

รอยอัน แลวต้ังเสาติดใบ จะเอาหา หกหรือเจ็ดใบก็ได 
ฉันจะไมนําเรือนี้เขาไปในเมืองทาที่สับสน แตจะแลนมันออกไปใหทั่ว

เจ็ดคาบสมุทร และตลอดแมน้ําทั้งสิบสามสาย ในดินแดนแหงเทพนิยาย 
แตแมจา แมไมตองรองไหคิดถึงลูกอยูที่มุมหองนะจะ 
ลูกจะไมหายเขาไปในปาเหมือนรามจันทร แลวกลับออกมาเมื่อเวลา

ผานไปสบิสี่ป 
ลูกจะกลายตัวเปนเจาชายในนิยาย แลวบรรทุกสิ่งของที่ลูกชอบใหเต็ม

ระวางเรือ 
ลูกจะใหอชุเพ่ือนของลูกไปดวย เราจะแลนเรือกันออกไปดวยความเบิก

บานใจ ขามเจ็ดคาบสมุทรและแมน้ําทั้งสิบสามสายที่อยูในดินแดนแหงเทพนิยาย 
เราจะแลนใบในตอนเชาตรู กอนอรุณจะรุง 
พอถึงเวลากลางวัน ขณะที่แมกําลังอาบน้ําอยูที่สระในหมูบาน เราจะ

เทียบทาในดินแดนของพระราชาที่ยังไมเคยมีใครรูจักมากอน 
เราจะผานเกาะกลางน้ําของเมืองธีรบุร ีและในที่สุดจะทิ้งทะเลทรายเท

พันธารไวเบื้องหลังเรา 
เมื่อกลับมาถึงบาน เปนเวลายํ่าคํ่าพอดี และลูกจะเลาถึงสิ่งตางๆ ที่ได

ไปผจญภัยมาในวันนี้ใหแมฟง 
ลูกจะแลนเรือขามไปใหทั่วเจ็ดคาบสมุทร และแลนไปจนตลอดแมน้ําทั้ง

สิบสามสาย ที่มีอยูในดินแดนแหงเทพนิยาย 

เรือของมธุจอดเทียบอยูท่ีทาราชคุญช 
ไมมีประโยชนอันใดเลยท่ีจะบรรทุกแตเพียงปอ แลวจอดน่ิง

อยูนานเปนเดือนเปนป 
ถาเขาใหผมยืมละกอ จะบรรทุกฝพายลงสักรอยตําแหนง 

ชักใบขึ้นหา, หรือหก, หรือเจ็ดใบ 
ผมจะไมเสียเวลามุงไปสูตลาดกระจอกงอกงอยอยางน้ัน

เด็ดขาด แตจะแลนไปเจ็ดยานสมุทร และแมนํ้าท้ังสิบสามสาย ณ นคร
แหงเทพนิยาย 

อา, แมครับ อยาแอบรองไหอยูในมุมหองซิ 
ผมไมไดถูกเนรเทศเขาปา แลวกลับออกมาอีกครั้ง เมื่อเวลา

ผานไปตั้งสิบส่ีปอยางรามจันทรหรอก 
ผมจะแปลงตัวเปนเจาชายแหงเทพนิยาย แลวเอาของลง

เรือตามใจชอบ 
จะพาอาศุเพ่ือนของผมไปดวย เราจะตัดขามเจ็ดยานสมุทร

และแมนํ้าท้ังสิบสามสาย ณ นครแหงเทพนิยายอยางสนุกสนาน 
เราจะชักใบตั้งแตอรุณเริ่มสาดรังสี 
เมื่อตอนนํ้าขึ้นยามเท่ียงวัน ขณะท่ีแมกําลังอาบนํ้าในสระ 

เราจะเขาสูฝงของกษัตริยตางถิ่นกันแลว 
เราจะผานทาติรปุน ีและทิ้งทะเลทรายเตปานตารไวเบื้องหลัง 
เมื่อกลับมาคงมืดคํ่าแลว ผมจะเลาใหแมฟงถึงทุกสิ่งที่ไดประสบ 
ผมขอยืนยันวา จะตะลุยตลอดเจ็ดยานสมุทร และแมน้ําทั้งสิบ

สามสาย ณ นครแหงเทพนิยายใหจงได 
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The Further Bank ริมฝงน้ํา ฝงโนน 
  I long to go over there to the further bank of the river, 
Where those boats are tied to the bamboo poles in a 

line; 
Where men cross over in their boats in the morning 

with ploughs on their shoulders to till their far-away fields; 
Where the cowherds make their lowing cattle swim 

across to the riverside pasture; 
Whence they all come back home in the evening, 

leaving the jackals to howl in the island overgrown with weeds, 
Mother, if you don't mind, I should like to become the 

boatman of the ferry when I am grown up. 
They say there are strange pools hidden behind that 

high bank, 
Where flocks of wild ducks come when the rains are 

over, and thick reeds grow round the margins where waterbirds 
lay their eggs; 

Where snipes with their dancing tails stamp their tiny 
footprints upon the clean soft mud; 

Where in the evening the tall grasses crested with 
white flowers invite the moonbeam to float upon their waves. 

Mother, if you don't mind, I should like to become the 
boatman of the ferryboat when I am grown up. 

I shall cross and cross back from bank to bank, and 

ลูกอยากจะไปท่ีริมฝงดานไกลโพนของแมนํ้า 
ริมฝงซ่ึงมีเรือผูกโยงไวกับเสาไมไผท่ีเรียงรายอยูเปนแถว 
เปนท่ีซ่ึงพวกผูชายแบกคันไถลงเรือขามฟากในเวลาเชา เพ่ือไปไถ

คราดพ้ืนดินในทองนาท่ีอยูไกลลิบออกไป 
ท่ีซ่ึงคนเล้ียงวัวตองฝูงวัวใหวายขามนํ้าไปยังทุงหญาเขียวชอุมริม

ฝงฟากโนน 
จากท่ีน่ันพวกเขาจะกลับคืนสูเหยาในเวลาเย็นค่ํา คงมีแตหมาไน

สงเสียงหอนอยูบนเกาะท่ีปกคลุมไปดวยกอหญานานาชนิด 
แมจา ถาแมอนุญาต ลูกอยากเปนชาวเรือท่ีนําเรือขามฝงเมื่อลูก

โตขึ้น 
เขาเลากันวา ดานหลังตล่ิงท่ีสูงชันของแมนํ้าดานโนน มีสระนํ้าอัน

ลึกลับมหัศจรรยซอนอยู 
เปนท่ีซ่ึงมีนกเปดนํ้าบินมาลอยอยูเต็มสระเวลาหลังฝนตกใหมๆ มี

ตนออปลองใหญๆ ขึ้นอยูริมขอบสระซ่ึงนกปามาวางไขอยูเปนประจํา 
มีฝูงกานํ้าซ่ึงมีแพนหางแผสวย เดินย่ําเทาเล็กๆ เปนรอยบนชาย

เลนท่ีสะอาดและออนนุม 
ในเวลาสนธยา หญากอสูงและดอกสีขาวของมันจะชูชอขึ้นเพ่ือ

เชิญชวนแสงจันทรใหทอแสงลงมาตองยอดหญาอันไหวเหมือนระลอกคล่ืน 
แมจา ถาแมไมขัดของ โตขึ้นลูกอยากเปนชาวเรือท่ีนําเรือพาคน

โดยสารขามฟากไปฝงโนน 
ลูกจะนําเรือขามจากฝงหน่ึงไปยังอีกฝงหน่ึง วันละหลายๆ เท่ียว 

เวลาน้ันท้ังเด็กผูชายและเด็กผูหญิงในหมูบานท่ีอาบนํ้าอยูริมตล่ิงจะพากัน
มองดูลูกดวยความประหลาดใจ 

ผมอยากขามไปฝงโนนมานานแลว 
ท่ีน่ัน เรือถูกโยงไวกับเสาไมไผเปนแถวยาวเหยียด 
ชาวนาลงเรือขามแมนํ้าไปในตอนเชา พรอมดวยคันไถบน

บา เพ่ือไถทองทุงอันอยูไกลลิบล่ิว 
คนเล้ียงวัวตอนฝูงวัวซ่ึงรองมอ ๆ ใหขามไปยังทุงหญา

ชายฝง 
และจากท่ีน่ัน พวกเขาพากันกลับมาในตอนเย็น ท้ิงให

หมาในสงเสียงหอนอยางโหยหวน ทามกลางเกาะซ่ึงเกล่ือนดวยพง
หนาม 

แมครับ หากแมไมขัดของ โตขึ้นผมอยากเปนคนแจวเรือ
ประจําทาเสียจริง ๆ 

เขาเลาลือกันวา มีสระมหัศจรรยอยูเบ้ืองหลังตล่ิงสูงชัน
แหงน้ัน 

เปดปาจะมาเปนฝูงเมื่อฝนหยุดตก มันวางไขทามกลางดง
ออกอแขม ท่ีขึ้นเสียดตลอดแนวฝง 

นกปากซอมซ่ึงมีหางสายสะบัด จะเหยียบรอยตีนเล็ก ๆ ลง
ไวบนเลนออนนุม และสะอาดสะอาน 

พงหญาอันผองดวยดอกขาวพิสุทธิ์ เอยชวนแสงจันทรให
เล่ือนลงลอยไปบนระลอกของมันในยามโพลเพล 

แมครับ หากแมไมขัดของ โตขึ้นผมอยากเปนคนแจวเรือ
ประจําทาเสียจริง ๆ 

ผมจะขามไปขามมาระหวางฝงท้ังสอง เด็ก ๆ ในหมูบานซ่ึง
กําลังอาบนํ้าอยูจะอัศจรรยในตัวผม 
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all the boys and girls of the village will wonder at me while they 
are bathing. 

When the sun climbs the mid sky and morning wears 
on to noon, I shall come running to you, saying, "Mother, I am 
hungry!" 

When the day is done and the shadows cower under 
the trees, I shall come back in the dusk. 

I shall never go away from you into the town to work 
like father. 

Mother, if you don't mind, I should like to become the 
boatman of the ferryboat when I am grown up. 

 

เมื่อพระอาทิตยลอยขึ้นสูงสูกลางทองฟา และเวลาเชาคอยๆ 
กลายไปเปนเท่ียงวัน ลูกจะว่ิงกลับมาหาแม พรอมกับพูดวา “แมจา ลูกหิว
ขาว” 

เมื่อส้ินแสงทิวาวาร และเมื่อเงาของแมกไมคอยๆ เลือนหายไปลูก
จะกลับคืนมาสูบานในเวลาโพลเพล 

ลูกจะไมท้ิงจากแมเขาไปทํางานในเมืองใหญอยางพอ 
แมจา ถาแมอนุญาต ลูกอยากเปนชาวเรือท่ีแจวเรือขามฟากเมื่อ

ลูกโตขึ้น 
 

เมื่อดวงอาทิตยลอยขึ้นถึงกลางทองฟา เวลาเชายางเขา
เปนเท่ียง ผมจะรีบกลับมาหาแม ตะโกนบอกวา "แมครับ ผมหิว
เหลือเกิน!" 

เมื่อค่ําลง ขณะท่ีเงามืดทอดตัวอยูภายใตตนไม ผมจะ
กลับมาทามกลางความขมุกขมัว 

ผมจะไมจากแมไปทํางานในเมืองอยางพอหรอก 
แมครับ หากแมไมขัดของ โตขึ้นผมอยากเปนคนแจวเรือ

ประจําทาเสียจริง ๆ 
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The Crescent Moon พระจันทรเส้ียว จันทรเส้ียว 
By Tagore แปลโดย วิทุร แสงสิงแกว แปลโดย ปรีชา ชอปทุมมา 

The Flower-School โรงเรียนดอกไม โรงเรียนดอกไม 
  When storm clouds rumble in the sky and June showers 

come down. 
The moist east wind comes marching over the heath to 

blow its bagpipes among the bamboos 
Then crowds of flowers come out of a sudden, from 

nobody knows where, and dance upon the grass in wild glee.  
Mother, I really think the flowers go to school 

underground.  
They do their lessons with doors shut, and if they want to 

come out to play before it is time, their master makes them stand in 
a corner. 

When the rains come they have their holidays.  
Branches clash together in the forest, and the leaves 

rustle in the wild wind, the thunder-clouds clap their giant hands 
and the flower children rush out in dresses of pink and yellow and 
white.  

Do you know, mother, their home is in the sky, where the 
stars are.  

Haven't you seen how eager they are to get there? Don't 
you know why they are in such a hurry?  

Of course, I can guess to whom they raise their arms: 
they have their mother as I have my own.  

เมื่อเวลาพยับเมฆตั้งเคาครึ้ม สงเสียงรองครืนๆ และหยาดพิรุณใน
เดือนมิถุนายนเริ่มโปรยปรายลงมา 

ลมตะวันออกท่ีชุมช้ืน เคล่ือนขบวนผานพ้ืนดินท่ีแตกระแหงเพ่ือ
เปาประโคมเสียงดังออกมาทามกลางปาไผ 

ทันทีทันใดน้ัน เหลาดอกไมพากันโผลพนขึ้นมาจากแหลงซ่ึงไมมี
ใครเคยรูจัก และพากันเตนระบําอยางสดช่ืนอยูเหนือยอดหญา 

แมจา ลูกคิดวาดอกไมเหลาน้ีตองมีโรงเรียนอยูใตพ้ืนพสุธาเปนแน 
เขาคงเรียนอยูภายในท่ีซ่ึงประตูปดสนิทแนน และถาเขาตองการ

ออกมาเลนกับเพ่ือนกอนเวลาท่ีช้ันเรียนจะเลิก ครูก็ทําโทษโดยใหยืนอยูตรง
มุมหอง 

เมื่อฝนตกลงมาจะเปนเวลาท่ีดอกไมเหลาน้ีไดหยุดพักผอน 
กิ่งไมท้ังหลายในปากระหวัดเกี่ยวกันแนน และใบไมไหวพล้ิวดวย

ลมแรง พยับเมฆฝนฟาคะนองปรบมืออันมหึมาของมัน และเจานักเรียน
ดอกไมนอยๆ น้ีจะพากันว่ิงออกมาจากหองเรียนในชุดสีชมพู สีเหลือง และสี
ขาว 

แมรูไหมวา บานของดอกไมเหลาน้ันอยูบนทองฟาแหงเดียวกับท่ี
ดวงดาวตางๆสถิตอยู 

แมสังเกตดวยหรือเปลาวา  ดอกไมมีความกระหายเพียงไรท่ีจะ
กลับคืนขึ้นไปสูทองฟา แมแลเห็นทาทางอันเรงรีบของเขาไหม 
และแนนอน ลูกเดาไดวาดอกไมชูแขนขึ้นเพ่ือหาใคร ดอกไมก็มีแม
เหมือนนกับท่ีลูกมีแมของลูกเชนกัน 

เมื่อเมฆพายุล่ันคํารนในทองฟา และสายฝนแหงเดือน
มิถุนายนหล่ังลงมา 

ลมตะวันออกอันชุมช้ืนเดินแถวเหนือผืนดินรกราง พรอม
กับบรรเลงเพลงขลุยในระหวางกอไผ 

ฝูงดอกไมปรากฏกายขึ้นกะทันหัน จากท่ีใดก็ไมทราบ โลด
เตนไปบนทุงหญาอยางราเริง 

แมครับ ผมคิดวาดอกไมคงไปโรงเรียนซ่ึงอยูใตพ้ืนดิน 
หองเรียนของพวกเขาปดประตูหมด และถาแอบหลบ

ออกมาเลนกอนเวลาเลิก ครูจะทําโทษใหยืนตรงมุมหอง 
วันใดท่ีฝนตกก็ถือวาเปนวันหยุด 
กิ่งไมเสียดสีกันในปา ใบไมสะบัดพล้ิวกลางพายุ เมฆฝน

ปรบมือขนาดมหึมาของมัน ฝูงเด็กดอกไมว่ิงกรูออกมาในเครื่องแตง
กายสีชมพู สีเหลือง และสีขาว 

ทราบหรือเปลา แมครับ บานของพวกเขาอยูในทองฟา 
ตรงท่ีดาวเกล่ือนกระจายน่ันแหละ 

แมไมสังเกตหรือวา พวกเขาเรารอนท่ีจะไปใหถึงท่ีน่ัน? ไม
ทราบหรือวา เหตุใดพวกเขาจึงลุกล้ีลุกลนกันจริง? 

แนนอน ผมเดาไดสิวาพวกเขายกมือเรียกใคร พวกเขาก็มี
แมอยางท่ีตัวผมมีเชนกัน 
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The Merchant พอคาวาณิช นายวาณิช 
  Imagine, mother, that you are to stay at home and I am 

to travel into strange lands.  
Imagine that my boat is ready at the landing fully laden.  
Now think well, mother, before you say what I shall bring 

for you when I come back.  
Mother, do you want heaps and heaps of gold?  
There, by the banks of golden streams, fields are full of 

golden harvest.  
And in the shade of the forest path the golden champa 

flowers drop on the ground.  
I will gather them all for you in many hundred baskets.  
Mother, do you want pearls big as the raindrops of 

autumn? I shall cross to the pearl island shore. 
There in the early morning light pearls tremble on the 

meadow flowers, pearls drop on the grass, and pearls are 
scattered on the sand in spray by the wild sea-waves.  

My brother shall have a pair of horses with wings to fly 
among the clouds.  

For father I shall bring a magic pen that, without his 
knowing, will write of itself.  

For you, mother, I must have the casket and jewel that 
cost seven kings their kingdoms.  

ลองมาสมมติกันนะแม วาแมจะตองอยูกับบาน สวนลูกจะตอง
เดินทางไปยังดินแดนอันไกลโพน 

สมมติวาเรือของลูกเตรียมพรอมอยูที่ทา และบรรทุกส่ิงของไวจนเต็ม
ระวาง 

แมลองคิดดูใหแนใจเสียกอนที่จะบอกลูกวา แมตองการใหนําอะไร
มาฝากแมบาง เมื่อลูกกลับจากการเดินทางคร้ังนี ้

แมอยากไดทองคําจํานวนมหาศาลไหม 
โนน ที่ริมฝงลําธารทอง ทุงนาเต็มไปดวยทองคําที่เก็บเก่ียวแลว 
และตามทางเดินที่คดเคี้ยวไปมาในปาอันรมร่ืน มีดอกจําปาทองรวง

พรูลงมาสูพ้ืนดิน 
ลูกจะเก็บทั้งหมดเอามาฝากแมหลายรอยกระจาด 
แมอยากไดไขมุกเม็ดโตขนาดเทากับหยาดฝนในฤดูใบไมรวงไหม 
ลูกจะแลนเรือขามไปจอดยังชายหาดของเกาะไขมุก 
ที่นั่น ทามกลางแสงแหงอรุณรุง ไขมุกจะกล้ิงวูบวาบอยูบนกลีบ

ดอกไมในทุงกวาง บางก็หลนอยูตามใบหญาและแตกกระจายเปนสาย บางก็อยู
บนหาดทรายซ่ึงมีคล่ืนซัดสาดเขากระทบฝง 

ลูกจะนําเอามาคูหนึ่งซ่ึงมีปก และสามารถบินผานสูงเสมอกอนเมฆ
ได มาใหพ่ีชาย 

สําหรับพอ ลูกจะหาปากกาวิเศษมาให ซ่ึงปากกานี ้แมผูที่ไมมีคามรู
นํามาใช ก็อาจเขียนเปนตัวอักษรไดตามที่ใจตองการ 

สําหรับแม ลูกจะตองนําหีบบรรจุเพชรพลอยอันมีคาเสมอกับ
อาณาจักรของพระราชาทั้งเจ็ดแวนแควนมาให 

ลองจินตนาการดู แมครับ วาแมตองอยูกับบาน สวนผมจะ
ออกเดินทางไปสูแดนมหัศจรรย 

ลองจินตนาการดู วาเรือของผมบรรทุกสินคาไวเพียบแประ 
พรอมแลวท่ีจะออกจากทา 

เอาละ คิดใหดีนะแม กอนท่ีจะออกปากใหผมนําส่ิงใดมา
ฝากตอนท่ีเดินทางกลับ 

แมครับ อยากไดทองคํากองเปนภูเขาเลากาไหมละ? 
ณ แดนมหัศจรรยแหงน้ัน ตรงชายฝงลําธารทอง และทอง

ทุงเต็มไปดวยพืชผล ซ่ึงลวนแลวเปนทองคําท้ังส้ิน 
ใตรมเงาแหงการเดินในปา ดอกจําปาทองรวงหลนกลน

เกล่ือนไปท่ัว 
ผมจะเก็บมาฝากแมสักรอยกระบุงพันกระบุงทีเดียว 
แมครับ อยากไดไขมุกขนาดเม็ดฝนแหงฤดูใบไมรวงไหม

ละ? 
ผมจะแลนเรือขามไปยังชายฝงของเกาะไขมุก 
ที่นั่น ทามกลางแสงสวางยามเชา ไขมุกจะกลอกกลิ้งอยูบนกลีบ

ดอกไมกลางทุง มันจะตกลงสูกอหญา และบางก็ถูกคลื่นซัดมาเต็มหาดทราย 
พ่ีชายจะไดมามีปกสองตัว มันสามารถบินทามกลางกลุมเมฆ 
สําหรับพอ ผมจะเอาปากกาพิเศษมามอบให มันสามารถเขียน

เองโดยพอไมรูตัว 
สําหรับแมนะครับ ผมจะเอาเพชรมาฝากหีบหนึ่ง คาของมันตอง

เสมอดวยอาณาจักรถึงเจ็ดแหงรวมกันนั่นเทียว 
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  If I were only a little puppy, not your baby, mother 
dear, would you say "No" to me if I tried to eat from your dish? 

Would you drive me off, saying to me, "Get away, you 
naughty little puppy?" 

Then go, mother, go! I will never come to you when 
you call me, and never let you feed me any more. 

If I were only a little green parrot, and not your baby, 
mother dear, would you keep me chained lest I should fly away? 

Would you shake your finger at me and say, "What an 
ungrateful wretch of a bird! It is gnawing at its chain day and 
night?" 

Then, go, mother, go! I will run away into the woods; I 
will never let you take me in your arms again. 

 

แมจา ถาลูกกลายเปนลูกหมาตัวเล็กๆ แทนท่ีจะเปนลูกของแม 
แมจะพูดวา “อยานะ” กับลูกไหม ถาลูกพยายามท่ีจะเลียอาหารท่ีอยูในจาน
ของแม 

แมจะขับไลลูกดวยคําพูดวา “ออกไปไกลๆ นะ เจาลูกหมานอย
ซุกซน” ไหม 

ถาแมทําเชนน้ันละก็ ลูกจะหนีไปใหไกลๆ ไมยอมมาหาในเวลาท่ี
แมเรียก และไมยอมใหแมปอนขาวลูกอีกเลย 

แมจา ถาลูกกลายเปนนกแกวสีเขียวตัวเล็กๆ ไมใชลูกนอยของแม 
แมจะลามโซเอาไวเพ่ือกันลูกบินหนีไหม 

แมจะช้ีน้ิวมาท่ีลูกแลวกลาววา “เจานกอกตัญู ทําไมเจาจึงเฝา
แตกัดแทะโซของเจาอยูตลอดท้ังวันท้ังคืน” ไหม 

ถาเปนอยางน้ันละก็ ลูกจะหนีไปเสียใหไกล เขาไปในปา และจะ
ไมใหแมกอดไวในออมแขนอีกเลย 

 

                 ถาผมเปนเพียงลูกหมาตัวเล็ก ๆ ไมใชลูกแมละกอ เมื่อผม
พยายามจะกินอาหารจากจาน แมครับ, แมจะพูดไหมวา 
                 "ไมเอานะ" 
                 แมจะไลผม และตวาดไหมวา 
                "ไปใหพน ไอลูกหมาซุกซน" 
                 ไปซิครับ แม ผมไปเด็ด ๆ! จะไมเดินเขามาหาเมื่อแมเรียก 
จะไมยอมใหแมเล้ียงอีกเลย 
                 ถาผมเปนเพียงนกแกวขนเขียวตัวเล็ก ๆ ไมใชลูกแมละกอ 
แมครับ, แมจะลามโซเพราะเกรงวาผมจะบินหนีไหม แมจะช้ีน้ิวและดุ
ไหมวา   "ไอนกเนรคุณ จิกโซไดท้ังวันท้ังคืน" 
                ไปซิครับ แม, ผมจะไปจริง ๆ! จะบินเขาปา ไมยอมใหแม
กอดอีกแลว 
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  When the gong sounds ten in the morning and I walk 
to school by our lane, 

Every day I meet the hawker crying, "Bangles, crystal 
bangles!" 

There is nothing to hurry him on, there is no road he 
must take, no place he must go to, no time when he must come 
home. 

I wish I were a hawker, spending my day in the road, 
crying, "Bangles, crystal bangles!" 

When at four in the afternoon I come back from the 
school, 

I can see through the gate of that house the gardener 
digging the ground. 

He does what he likes with his spade, he soils his 
clothes with dust, nobody takes him to task if he gets baked in 
the sun or gets wet. 

I wish I were a gardener digging away at the garden 
with nobody to stop me from digging. 

Just as it gets dark in the evening and my mother 
sends me to bed, 

I can see through my open window the watchman 
walking up and down. 

The lane is dark and lonely, and the street-lamp 

เมื่อเสียงระฆังตีสิบครั้งในเวลาเชา ฉันออกเดินไปตามทางเล็กๆ 
เพ่ือไปโรงเรียน 

ทุกๆ วันระหวางทาง ฉันจะพบพอคาหาบเรรองขายของวา “มีขวด
มาขาย มีขวดมาขาย” 

เขาไมตองเรงรีบไปไหน ไมตองเดินไปตามเสนทางท่ีกําหนด ไม
ตองตรงไปท่ีแหงใดโดยเฉพาะ เขาจะกลับบานเวลาใดก็ได 

ฉันอยากเปนอยางพอคาหาบเรคนน้ันบาง จะไดใชเวลาอยูตาม
ทองถนนตลอดท้ังวัน และรอง “มีขวดมาขาย มีขวดมาขาย” 

พอถึงเวลาบายส่ีโมงเย็นฉันเดินกลับจากโรงเรียน 
ผานบานหน่ึง มองลอดรั้วเขาไปแลเห็นคนทําสวนกําลังพรวนดิน

อยูในบริเวณบาน 
เขาใชเสียมทําส่ิงท่ีเขาพอใจ เน้ือตัวและเส้ือผาท่ีสวมใสเปรอะ

เปอนมอมแมมดวยฝุนและโคลน ไมมีใครสนใจวากลาวเขา ไมวาเขาจะตาก
แดดหรือตากฝน 

ฉันอยากเปนคนสวนคนน้ันบาง จพไดขุดดินอยูในสวนโดยไมตอง
มีใครมาหาม 

เมื่อเวลาค่ํากรายมาถึง และแมสงฉันเขานอน 
ฉันมองออกไปทางหนาตางท่ีเปดอยู แลเห็นคนเฝายามเดินไปมา

เบ้ืองลาง 
ตามถนนหนทางมีแตความมืดและเงียบเชียบ โคมไฟท่ีจุดอยูบน

เสาริมทางสองแสงวอมแวมออมมา เหมือนกับยักษซ่ึงมีตาสีแดงตาเดียวอยู
บนหัว 

คนเฝายามแกวงตะเกียงดวงเล็กท่ีถืออยูในมือขางหน่ึงไปมา

เมื่อเสียงระฆังบอกเวลาส่ีโมงเชา ผมเดินในซอยเพ่ือไป
โรงเรียน 
ทุกวันพบพอคาเรตะโกนวา "กําไลจา กําไลแกว!" 
เขาไมมีงานรีบรอน ไมมีหนทางซ่ึงถูกบังคับใหเดิน ไมมี

สถานท่ีซ่ึงตองไป และไมมีเวลาแนนอนสําหรับการกลับบาน 
ผมอยากเปนพอคาเรบาง จะไดอยูตามถนนท้ังวัน รอง

ตะโกนขาย "กําไลจา กําไลแกว!" 
พอบายส่ีโมง กลับจากโรงเรียน 
มองผานประตูรั้วบานหลังน้ัน เห็นคนทําสวนกําลังขุดดิน 
เขาจะทําอะไรไดตามใจชอบดวยจอบและเสียม เส้ือผา

เปรอะเปอน ไมมีใครเรียกไปทําธุระเมื่อเขาตากแดดหรือตากฝน 
ผมอยากเปนคนทําสวนบาง จะไดขุดดินโดยไมมีใครคอย

ขวาง 
ครั้นตกค่ํา แมก็ไลผมเขานอน 
มองผานหนาตางออกไป เห็นคนเฝายามเดินกลับไป

กลับมา 
ซอยมืดและเปล่ียว ไฟขางทางยืนเดนเหมือนยักษ ซ่ึงมีตาสี

แดงขางเดียวบนหัวของมัน 
คนเฝายามเดินแกวงโคม โดยมีเงาเดินไปดวยขาง ๆ เขาไม

ตองเขานอนแมแตครั้งเดียว 
ผมอยากเปนคนเฝายามบาง จะไดเดินอยูในถนนตลอดคืน 

เพ่ือไลกวดเงาตัวเองดวยโคมไฟ 
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stands like a giant with one red eye in its head. 
The watchman swings his lantern and walks with his 

shadow at his side, and never once goes to bed in his life. 
I wish I were a watchman walking the streets all night, 

chasing the shadows with my lantern. 
 

ขณะท่ีเดินไปตามถนน พรอมกับเงาซ่ึงทอดยาวอยูขางเขา และช่ัวชีวิตของ
เขาไมเคยตองเขานอนเลย 

ฉันอยากเปนคนเฝายาม จะไดเดินไปมาตามถนนหนทางตลอดท้ัง
คืน คอยไลตามเงาดวยตะเกียงของฉัน 
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  Mother, your baby is silly! She is so absurdly 
childish! 

She does not know the difference between the lights in 
the streets and the stars. 

When we play at eating with pebbles, she thinks they 
are real food, and tries to put them into her mouth. 

When I open a book before her and ask her to learn 
her a, b, c, she tears the leaves with her hands and roars for joy 
at nothing; this is your baby's way of doing her lesson. 

When I shake my head at her in anger and scold her 
and call her naughty, she laughs and thinks it great fun. 

Everybody knows that father is away, but if in play I 
call aloud "Father," she looks about her in excitement and thinks 
that father is near. 

When I hold my class with the donkeys that our 
washerman brings to carry away the clothes and I warn her that I 
am the schoolmaster, she will scream for no reason and call me 
dâdâ 

Your baby wants to catch the moon. She is so funny; 
she calls Ganesh Gânush. Mother, your baby is silly, she is so 
absurdly childish! 

 

แมครับ ลูกสาวของแมนะชางเหลวไหลไรเดียงสาเสียจริงๆ 
เขาไมรูแมแตความแตกตางระหวางแสงไฟตามถนนและแสง

กระพริบจากดวงดาว 
เมื่อเราเลนขายขาวขายแกงกัน โดยสมมติวากอนกรวดทรายเปน

อาหาร เขาก็นึกวามันเปนอาหารจริงๆ และพยายามท่ีจะเอามันเขาปาก 
เมื่อูกเปดหนังสือใหดู และสอนใหอาน ก ข ค เขากลับเอามือเล็กๆ 

มาฉีกหนาหนังสือน้ันเสีย แลวสงเสียงเอิ๊กอากดวยความพอใจ น่ีเปนวิธีท่ีลูก
สาวของแมเรียนบทเรียนเหลาน้ัน 

เมื่อลูกส่ันศีรษะดวยความโกรธ และดุวาเขาเปนเด็กซน เขากลับ
หัวเราะและเห็นเปนของสนุก 

ทุกคนรูวาพอไมอยูบาน แตตอนท่ีเราเลนกัน ลูกแกลงเรียก “พอ” 
ออกมาดังๆ รองจะชะเงอแลไปรอบๆ ดวยทาทางตื่นเตน และคิดวาพออยูใกล
แถวน้ัน 

เวลาท่ีลูกตั้งตัวเปนครูสอนหนังสือกลุมลาซ่ึงคนซักผาจูงมันมา
เพ่ือบรรทุกเส้ือผาเอาไปซัก ลูกเตือนนองวา “พ่ีเปนครูใหญนะ” เขากลับกรีด
รองเสียงแหลมโดยไมมีเหตุผลและเรียกลูกวาพ่ีชายใหญ 

ลูกสาวตัวนอยของแมตองการท่ีจะจับตองพระจันทรและตลกจังท่ี
เธอเรียกพระคเณศรวา “พระคณุศร” 

แมจา ลูกสาวของแมนะขางเหลวไหลไรเดียงสาเสียจริงๆ  
 

แมครับ, ลูกสาวของแมโงชะมัด! แกเปนเด็กแปลก
เหลือเกิน! 
                ไมรูจักความแตกตางระหวางดวงไฟขางถนนกับดวงดาว 
                เมื่อเราเลนกอนกรวด แกคิดวามันเปนอาหารจริง ๆ และ
พยายามท่ีจะยัดใสปาก 
                เมื่อผมเปดหนังสือ ส่ังใหอาน ก. ข. ค. แกฉีกหนังสือออก 
สงเสียงชอบใจไมไดเรื่อง น่ีแหละคือวิธีซ่ึงลูกสาวของแมเลาเรียน 
                ผมส่ันหัวดวยความโกรธ ตําหนิวาเปนเด็กซุกซน แกกลับ
หัวเราะและคิดวาขบขันเสียเต็มประดา 
                ใคร ๆ ก็รูวาพอไมอยู แตตอนท่ีเลนกัน ผมแกลงตะโกนวา 
"พอครับ" แกทําหนาตื่นเตนและนึกวาพออยูใกล ๆ 
                ผมเลนสอนหนังสือใหลาท่ีคนซักผาจูงมาบรรทุก เมื่อบอก
นองวาผมเปนครู แกกลับรองเสียงหลงโดยปราศจากเหตุผล แลวเรียก
ผมวาพ่ีจา 
                ลูกสาวของแมอยากจับดวงจันทร แกนาขันจะตายไป รอง
เรียก "คเณศ" วา "คาณุศ" 
               แมครับ, ลูกสาวของแมโงชะมัด! แกเปนเด็กแปลก
เหลือเกิน! 
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The Little Big man คนโตตัวเล็ก ผูใหญตัวเล็กๆ  
  I am small because I am a little child. I shall be big 

when I am as old as my father is. 
My teacher will come and say, "It is late, bring your 

slate and your books." 
I shall tell him, "Do you not know I am as big as father? 

And I must not have lessons any more." 
My master will wonder and say, "He can leave his 

books if he likes, for he is grown up." 
I shall dress myself and walk to the fair where the 

crowd is thick. 
My uncle will come rushing up to me and say, "You will 

get lost, my boy; let me carry you." 
I shall answer, "Can't you see, uncle, I am as big as 

father. I must go to the fair alone." 
Uncle will say, "Yes, he can go wherever he likes, for 

he is grown up." 
Mother will come from her bath when I am giving 

money to my nurse, for I shall know how to open the box with my 
key. 

Mother will say, "What are you about, naughty child?" 
I shall tell her, "Mother, don't you know, I am as big as 

father, and I must give silver to my nurse." 
Mother will say to herself, "He can give money to 

ลูกตัวเล็กเพราะวาลูกยังเปนเด็ก  ลูกจะตัวโตเมื่อายุเทากับพอ 
เมื่อครูเดินเขามาในช้ันและพูดวา “วันน้ีสายแลว หยิบกระดาน

ชนวนและหนังสือเรียนของเธอขึ้นมา” 
ลูกจะบอกกับครูวา “ครูไมทราบหรือครับวา ผมโตเทากับพอของ

ผมแลว และผมไมตองเรียนหนังสืออีกตอไป” 
ครูจะพูดดวยความประหลาดใจวา “เขาอาจเลิกเรียนหนังสือก็ได

ถาเขาตองการ เพราะวาเขาเปนผูใหญแลว” 
ลูกจะแตงตัวแลวเดินไปในบริเวณงานเทศกาลซ่ึงคราคร่ําไปดวย

ฝูงชนซ่ึงมาชุมนุมกันอยางหนาแนน 
คุณลุงจะรีบเขามาจับขอมือไวและกลาววา “เจาหนูใหลุงอุมเถอะ 

ประเดี๋ยวหลงทาง” 
ลูกจะตอบลุงวา “คุณลุงไมเห็นหรือครับวาผมโตเทากับพอของผม

แลว ผมจะตองไปเท่ียวงานแตลําพังคนเดียว” 
ลุงจะพูดวา “ถูกละ เขาจะไปไหนๆ ไดตามท่ีตองการ เพราะเขาโต

แลว” 
แมคงจะอาบนํ้าเสร็จพอดี ตอนท่ีลูกกําลังจะใหเงินคนเล้ียงของ

ลูก เพราะลูกรูจักไขกุญแจเปดหีบใสเงินไดเองแลว 
แมจะกลาววา “กําลังทําอะไรนะ เจาเด็กซน” 
ลูกจะตอบแมวา “แมครับ แมไมทราบหรือวาเวลาน้ีผมโตเทากับ

พอแลว และผมตองใหเงินคนเล้ียงของผมเอง” 
แมจะรําพึงวา “เขาจะใหเงินแกใครก็ไดตามท่ีเขาตองการ เพราะ

เขาโตแลว” 
เมื่อถึงวันหยุดในเดือนตุลาคม พอจะกลับบานและคิดวาลูกยังคง

ผมตัวเล็กเพราะยังเปนเด็ก และจะโตขึ้นเมื่ออายุเทาพอ 
             เมื่อครูมาถึงและส่ังวา "สายแลวนะ หยิบกระดานชนวนกับ
หนังสือของเธอมา" 
             ผมจะตอบวา "คุณครูไมทราบหรอืครับ วาผมตัวโตเทาพอ
แลว? ไมตองเรียนหรอก" 
             ครูจะแปลกใจและกลาววา "เธอจะเลิกเรียนก็ได หากเธอ
ตองการเชนน้ัน เพราะเปนผูใหญแลว" 
             ผมจะแตงตัว เดินไปเท่ียวงานออกรานท่ีคนแนน ๆ 
             ลุงจะกระหืดกระหอบเขามาและบังคับวา "เดี๋ยวเถอะไดหลง
กันบาง อายหนู, ลุงจะจูงไปเอง" 
             ผมจะแยง "ไมเห็นหรืออยางไร ลุงครับ, ผมโตเทาพอแลวนา? 
ผมเท่ียวตามลําพังได" 
             ลุงจะเห็นดวย "ถูกแลว เจาไปไหนก็ไปไดตามใจชอบ เพราะ
เปนผูใหญแลว" 
             เมื่อแมกลับจากอาบนํ้า ขณะท่ีผมกําลังยื่นเงินใหพ่ีเล้ียง 
เพราะรูจักวิธีเปดหีบดวยลูกกุญแจจองผมเอง 
             แมจะถาม "ทําอะไรน่ี เจาเด็กซุกซน?" 
             ผมจะแยง "แมครับ ไมทราบดอกหรือวาผมโตเทาพอแลว ผม
ยอมใหเงินพ่ีเล้ียงได" 
            แมจะปรารภกับตัวเอง "เขาใหเงินใครก็ไดตามใจชอบ เพราะ
เปนผูใหญแลว" 
            ระหวางวันหยุดในเทศกาลบูชาเดือนตุลาคม เมื่อพอกลับมา
บาน และคิดวาผมยังเปนเด็ก พอจะซ้ือรองเทากับเส้ือไหมตัวเล็ก ๆ 
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whom he likes, for he is grown up." 
In the holiday time in October father will come home 

and, thinking that I am still a baby, will bring for me from the 
town little shoes and small silken frocks. 

I shall say, "Father, give them to my dâdâ, for I am as 
big as you are." 

Father  will think and say, "He can buy his own clothes 
if he likes, for he is grown up." 

 

เปนเด็กเล็กๆ อยู พอจะนํารองเทาคูเล็กๆ และเส้ือทําดวยไหมท่ีออนนุมตัว
เล็กๆ มาใหจากในเมือง 

ลูกจะพูดวา “พอครับ โปรดใหรองเทากับเส้ือแกพ่ีชายไปเถิด 
เพราะวาผมโตเทากับพอแลว” 

พอจะคิดและกลาววา “เขาซ้ือเส้ือผาของเขาเองไดแลว ถาเขา
ตองการทําเชนน้ัน เพราะเดี๋ยวน้ีเขาโตแลว” 

 

จากเมืองมาฝาก 
             ผมจะบอก "พอครับ เอาไปใหพ่ี*ใสเถอะ ผมตัวโตเทาพอแลว" 
พอจะคิดและยอมรับวา "เขาซ้ือเส้ือผาเองไดตามใจชอบ เพราะเปน
ผูใหญแลว" 
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Twelve O’Clock สิบสองนาฬิกา สิบสองนาฬิกา 
  Mother, I do want to leave off my lessons now. I have 

been at my book all the morning. 
You say it is only twelve o'clock. Suppose it isn't any 

later; can't you ever think it is afternoon when it is only twelve 
o'clock? 

I can easily imagine now that the sun has reached the 
edge of that rice-field, and the old fisher-woman is gathering 
herbs for her supper by the side of the pond. 

I can just shut my eyes and think that the shadows are 
growing darker under the madar tree, and the water in the pond 
looks shiny black. 

If twelve o'clock can come in the night, why can't the 
night come when it is twelve o'clock? 

 

แมจา ลูกอยากจะเลิกดูบทเรียนเดี๋ยวน้ี ลูกอยูกับหนังสือมาตั้งแต
เชา แมบอกวาขณะน้ีเพ่ิงจะสิบสองนาฬิกาเทาน้ัน เอาละ ถึงแมวาเปนเวลา
สิบสองนาฬิกาจริงๆ แมจะคิดเอาวามันเปนเวลาบายแลวไมไดเทียวหรือ 

ลูกเองสามารถจะจินตนาการอยางงายดาย ใหพระอาทิตยเคล่ือน
คลอยลงมาจนจรดขอบนา และหญิงหาปลาชราเก็บผักหญาอยูริมสระนํ้าเพ่ือ
เตรียมไปทําเปนอาหารเย็น 

ลูกเพียงแคหลับตา ก็สามารถนึกคิดไปไดวาขณะน้ีรมเงาใตตน
หวากลางทองนากําลังเขมขึ้นทุกที และนํ้าในสระก็มองดูเปนสีดําขลับ 

ถาเวลาสิบสองนาฬิกากลายเปนกลางคืนไดแลวอยางน้ี ทําไมจะ
เปนเวลากลางคืนตอนสิบสองนาฬิกาดวยไมไดเลา 

 

แมครับ ผมจะพักการเรียนไวกอนเถอะ ผมอานหนังสือมา
ตลอดเวลาเชาแลว 
             แมบอกวาเพ่ิงสิบสองนาฬิกา เอาละ, สมมุติวาไมชาไปกวาน้ี 
ท้ัง ๆ ท่ีความจริงเปนเวลาสิบสองนาฬิกา แตผมจะคิดวาเปนเวลาบาย
แลวไมไดหรือ? 
             งายเหลือเกินสําหรับผมท่ีจะวาดภาพวา ดวงตะวันไดตกถึง
ชายทุงแลวและยายแกหาปลากําลังเก็บผักขางสระไปกิน 
             ผมสามารถหลับตาและคิดฝนวา เงากําลังเขมขึ้นภายใต
ตนไม และนํ้าในสระเปนสีดําแวววาว 
             ถาสิบสองนาฬิกาปรากฏไดในตอนกลางคืน ก็ทําไมเลาเวลา
กลางคืนจะปรากฏขึ้นบางไมได เมื่อเวลาสิบสองนาฬิกา? 
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  You say that father writes a lot of books, but what he 
writes I don't understand. 

He was reading to you all the evening, but could you 
really make out what he meant? 

What nice stories, mother, you can tell us! Why can't 
father write like that, I wonder? 

Did he never hear from his own mother stories of 
giants and fairies and princesses? 

Has he forgotten them all? 
Often when he gets late for his bath you have to go 

and call him an hundred times. 
You wait and keep his dishes warm for him, but he 

goes on writing and forgets. 
Father always plays at making books. 
If ever I go to play in father's room, you come and call 

me, "what a naughty child!" 
If I make the slightest noise, you say, "Don't you see 

that father's at his work?" 
What's the fun of always writing and writing? 
When I take up father's pen or pencil and write upon 

his book just as he does,--a, b, c, d, e, f, g, h, i,--why do you get 
cross with me, then, mother? 

You never say a word when father writes. 

แมเลาวาพอเขียนหนังสือไวหลายเลม แตส่ิงท่ีพอเขียนน้ันลูกไม
เขาใจ 

พออานหนังสือท่ีพอเขียนใหแมฟงตลอดเวลาเย็น  แตลูกอยากจะ
รูจรงิๆ วาแมเขาใจส่ิงท่ีพออานใหฟงหรือเปลา 

เรื่องตางๆ ท่ีแมเลาใหเราฟงลวนแตเปนเรื่องดีท้ังน้ัน ทําไมพอจึง
ไมเขียนเรื่องอยางน้ันบางเลา 

หรือวาพอไมเคยไดฟงแมของพอเลาเรื่องท่ีเกี่ยวกับยักษ เทพธิดา
และเจาหญิงมากอน 

หรือวาพอลืมเรื่องเหลาน้ีไปเสียหมดแลว 
เมื่อเวลาท่ีพอทํางานจนเลยเวลาอาบนํ้า แมตองคอยเรียกตั้งรอย

หนกวาพอจะยอมเลิกทํางานมาอาบนํ้า 
แมตองคอยเตรียมอาหารใหอุนไวเสมอ แตพอยังคงเขียนหนังสือ

และลืมเวลาอาหาร  
พอชอบเลนเสมอในเวลาแตงหนังสือ 
ถาลูกเขาไปเลนในหองเขียนหนังสือของพอ แมจะเขามาวา “เจา

เด็กซน แอบมาท่ีน่ีอีกแลว” 
ถาลูกทําเสียงดังแมแตเพียงนิดเดียว แมก็จะวา “เจาไมเห็นหรอก

หรือวาพอกําลังทํางาน” 
การท่ีเอาแตเขียน เขียน และเขียนอยางน้ี มันนาสนุกอยางไรหนอ 
พอลูกจับปากกาหรือดินสอของพอขึ้นมา แลวเขียนตัสอักษร ก ข 

ค ง จ ฉ ช ซ ลงไปบนหนังสือของพอเหมือนอยางท่ีพอทําบาง ทําไมแมจึงได
โกรธลูกนัก 

ทีเวลาพอเขียน ทําไมแมจึงไมพูดอะไรแมแตคําเดียว 

แมบอกกับผมวา พอเขียนหนังสือตั้งหลายเลม แตพอเขียน
อะไรบาง ผมไมเขาใจเลย 
             พออานใหแมฟงตลอดเวลาเย็น แตแมรูไหมวาพอพูดถึง
อะไรบาง? 
             นิยายท่ีแมเลาใหฟงสิครับ วิเศษแท ๆ! ผมสงสัยจริงวาเหตุใด
พอจึงเขียนอยางน้ันไมได? 
            พอไมเคยฟงจากแมของพอ เกี่ยวกับยักษ เทพธิดา และเจา
หญิงหรืออยางไร? 
            หรือวาพอลืมเรื่องเหลาน้ันหมดแลว? 
            แมอุนอาหารใหรอน แตพอเขียนหนังสือเพลินและลืมกิน 
            พอสนุกกับการแตงหนังสือเสมอ 
            ถาผมเขาไปเลนในหองของพอบาง แมจะตามไปดุวา "เด็ก
อะไรซนนักเทียว!" 
            การตั้งหนาตั้งตาเขียนจะสนุกอยางไรหนอ? 
            เมื่อผมหยิบปากกาหรือดินสอของพอ เขียนลงบนสมุดอยางท่ี
พอทํา... ก ข ค ฅ ฆ ง จ ฉ ช ซ เหตุใดแมจึงโมโหดวยละครับ? 
             แมไมเคยปริปากบนสักคําเมื่อพอเขียน 
             เมื่อพอทํากระดาษเสียเปนกอง ๆ แมครับ ดูเหมือนแมไมเคย
เดือดรอนสักนิด 
             แตถาผมเอามาพับเรือเลนแผนเดียว แมกลับเลนงานวา "ลูก
เอย เจาชอบสรางความเดือดรอนเสียจริง" 
             แมคิดอยางไรบาง เมื่อพอทําลายกระดาษแผนแลวแผนเลา
ดวยรอยดํา ๆ เปรอะไปท้ังสองดาน? 
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When my father wastes such heaps of paper, mother, 
you don't seem to mind at all. 

But if I take only one sheet to make a boat with, you 
say, "Child, how troublesome you are!" 

What do you think of father's spoiling sheets and 
sheets of paper with black marks all over on both sides? 

 

เมื่อพอทํากระดาษเสียเปนปกๆ ทําไมแมจึงไมเดือดรอน 
แตพอลูกขอกระดาเพียงแผนเดียว เพ่ือเอามาพับทําเปนเรือ แม

กลับวา “ลูกท่ีชอบกอความยุงยากเสียจริงๆ” 
ทีพอทํากระดาษท้ังปกเปอนเปนจุดกระดํากระดางท้ังสองดาน 

ทําไมแมจึงไมวาพอบาง 
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The Wicked Postman บุรุษไปรษณียเจาเลห ไปรษณียโฉด 
  Why do you sit there on the floor so quiet and silent, 

tell me, mother dear? 
The rain is coming in through the open window, 

making you all wet, and you don't mind it. 
Do you hear the gong striking four? It is time for my 

brother to come home from school. 
What has happened to you that you look so strange? 
Haven't you got a letter from father to-day? 
I saw the postman bringing letters in his bag for 

almost everybody in the town. 
Only, father's letters he keeps to read himself. I am 

sure the postman is a wicked man. 
But don't be unhappy about that, mother dear. 
To-morrow is market day in the next village. You ask 

your maid to buy some pens and papers. 
I myself will write all father's letters; you will not find a 

single mistake. 
I shall write from A right up to K. 
But, mother, why do you smile? 
You don't believe that I can write as nicely as father 

does! 
But I shall rule my paper carefully, and write all the 

letters beautifully big. 

ทําไมแมจึงน่ังเงียบเฉยอยูบนบาน ทําไมละจะแม 
 สายฝนสาดเปนละอองเขามาทางหนาตางท่ีเปดอยู ทําใหแม
เปยกปอนไปท้ังตัว และแมยังน่ังน่ิงเฉยอยูอีก 
 แมไดยินเสียงระฆังตีส่ีครั้งไหม ถึงเวลาท่ีนองชายกลับจาก
โรงเรียนแลว 
 มีอะไรเกิดขึ้นกับแมหรือ แมจึงดูแปลกออกไป 
 หรือวาแมไมไดรับจดหมายจากพอในวันน้ี 
 ลูกแลเห็นบุรุษไปรษณียนําจดหมายจากถุงไปรษณียไปให
เกือบจะทุกคนในหมูบาน 
 นอกจากจดหมายฉบับเดียวเทาน้ัน คือจดหมายของพอท่ีเขียนถึง
แม ซ่ึงเขาแอบเก็บเอาไวอานเสียเอง ลูกแนใจเสียยิ่งกวาแนวาบุรุษไปรษณีย
คนน้ันเปนคนไมดีและไมมีมรรยาท 

อยาใหเรื่องเพียงเทาน้ีทําใหแมไมสบายใจเลย 
พรุงน้ีเปนวันติดตลาดนัดท่ีหมูบานถัดไป แมบอกใหคนรับใชไปซ้ือ

ปากกากบักระดาษมาใหลูกไดไหม 
ลูกจะเขียนจดหมายพอถึงแมเองแทนท่ีหายไปทุกฉบับ รับรองวา

แมจะหาท่ีผิดไมพบเลย 
ลูกจะเขียนตั้งแตตัว ก ไปจนถึงตัว บ 
ทําไมแมถึงยิ้มละ 
แมคงไมเช่ือวา ลูกสามารถเขียนไดสวยเหมือนกับท่ีพอเขียน

เหมือนกัน 
แลวลูกจะจัดกระดาษใหเรียบรอย และบรรจงเขียนดวยอักษรตัว

โตๆ  

ทําไมถึงน่ังเงียบอยางน้ัน บอกผมสิ แมครับ? 
                ฝนกําลังสาดเขามาทางหนาตาง ตัวของแมเปยกไปหมด 
กระน้ันก็ยังไมขยับเขยื้อน 
               แมไดยินเสียงระฆังบอกเวลาบายส่ีโมงหรือเปลา? พ่ีจะกลับ
จากโรงเรียนแลว 
               อะไรเกิดขึ้นครับ แมถึงมีอาการผิดไปอยางน้ัน? 
               วันน้ีไดรับจดหมายจากพอบางไหม? 
               ผมเห็นบุรุษไปรษณียแบกถุงจดหมาย สําหรับจายแจกแก
คนแทบทุกคนในหมูบาน 
              แตเขาตองเก็บจดหมายของพอไวอานเองเปนแน ผมเช่ือวา
บุรุษไปรษณียเปนคนเลวมาก 
              อยาเปนทุกขเปนรอนเลย แมครับ 
              พรุงน้ีจะมีตลาดนัดในหมูบานถัดไป แมบอกใหคนใชไปซ้ือ
ปากกาและกระดาษมา 
              ผมจะเขียนจดหมายของพอหลาย ๆ ฉบับ แมจะไมพบตัวผิด
แมสักแหงเดียว 
             ผมจะเขียนจาก ก. ถึง ญ. 
             อาว, แมครับ แมยิ้มทําไมน่ี? 
             แมไมเช่ือมือผมวาจะเขียนไดดีเทาพอ! 
             ผมจะตีเสนบนกระดาษดวยความประณีต และเขียนอักษรตัว
โต ๆ อยางสวยงาม 
            เมื่อเขียนจบ แมคิดวาผมโงเหมือนพอหรือ ท่ีจะหยอนลงในถุง
ของบุรุษไปรษณียโหดรายคนน้ัน? 
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When I finish my writing, do you think I shall be so 
foolish as father and drop it into the horrid postman's bag? 

I shall bring it to you myself without waiting, and letter 
by letter help you to read my writing. 

I know the postman does not like to give you the really 
nice letters. 

 

เมื่อเขียนเสร็จแลว ลูกจะไมทําส่ิงเขลา เหมือนท่ีพอทํา คือใส
จดหมายน้ันลงไปในถุงของบรุษไปรษณียเจาเลหคนน้ัน 

ลูกจะรีบนําเอาจดหมายน้ันมาสงใหแมดวยตนเอง แลวจะชวยแม
อานจดหมายน้ันทีละตัว 

เพราะลูกรูอยูแกใจวาบุรุษไปรษณียคนน้ันไมชอบท่ีจะนําเอา
จดหมายดีๆ และไพเราะอยางน้ีมาสงใหแมเปนแนนอน 
 

 

            ผมจะถือมาสงแมดวยตัวเองโดยไมชักชา และจะอานใหฟงที
ละฉบับ 
           ผมรูวาบุรุษไปรษณียไมอยากเอาจดหมายด ีๆ มาสงแมหรอก 
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The Hero วีรบุรุษ เลือดนักสู 

  Mother, let us imagine we are travelling, and passing 
through a strange and dangerous country. 

You are riding in a palanquin and I am trotting by you 
on a red horse. 

It is evening and the sun goes down. The waste 
of Joradighi lies wan and grey before us. The land is desolate 
and barren. You are frightened and thinking--"I know not where 
we have come to." I say to you, "Mother, do not be afraid." 

The meadow is prickly with spiky grass, and through it 
runs a narrow broken path. 

There are no cattle to be seen in the wide field; they 
have gone to their village stalls. 

It grows dark and dim on the land and sky, and we 
cannot tell where we are going. 

Suddenly you call me and ask me in a whisper, "What 
light is that near the bank?" 

Just then there bursts out a fearful yell, and figures 
come running towards us. 

You sit crouched in your palanquin and repeat the names 
of the gods in prayer. 

The bearers, shaking in terror, hide themselves in the 
thorny bush. 

I shout to you, "Don't be afraid, mother. I am here." 
With long sticks in their hands and hair all wild about their 

เรามาสมมติกันนะแม วาเรากําลังเดินทางไกลผานดินแดนทุรกัน
การเต็มไปดวยอันตรายนานาชนิด 

แมน่ังอยูบนเสล่ียงมีคนหาม สวนลูกขี่มาสีแดงเหยาะยางอยูเคียง
ขาง 

ขณะน้ันเปนเวลาสายัณห และดวงอาทิตยกําลังจะลับขอบฟา 
เบ้ืองหนาแลเห็นสายนํ้าโจราดิธีไหลเช่ียวกรากสีขุนเปนโคลนตม บริเวณพ้ืน
พิภพรอบขางดูอางวางเปลาเปล่ียวนาสะพรึงกลัว 

แมตกใจและรําพึงอยูในใจวา “ฉันไมรูเลยวาเรากําลังอยูกันท่ี
ไหน” 

ลูกก็จะปลอบแมวา “แมจา อยาตกใจกลัวไปเลย” 
ทองทุงปกคลุมไปดวยตนหญาท่ีมีหนามแหลมคม มีทางแคบ

เล็กๆ และขรุขระตัดผานเปนทางสัญจร 
มองออกไปในทุงกวาง ไมมีวัวควายแมแตเพียงตัวเดียวใหแลเห็น 

เพราะชาวนาไลตอนมันกลับคืนสูคอกในหมูบานหมดแลว 
ท้ังทองฟาและพสุธามืดสลัวลงทุกที และเรายังไมรูวาเราจะไปทาง

ไหน 
ทันใดน้ัน แมเรียกลูกเขาไปใกลๆ และถามดวยเสียงกระซิบวา 

“ดูซิ มีอะไรสองแสงอยูใกลๆ กับริมฝงนํ้า” 
ช่ัวพริบตาน้ันเอง มีเสียงรองแสดงความหวาดกลัวจากคนใชท่ี

หามเสล่ียง มีรางคนหลายคนว่ิงดาหนาเขามาหาเราในความมืดสลัว 
แมน่ังคุดคูอยูบนเสล่ียง และสวดมนตออนวอนพระเจาใหชวยซํ้า

แลวซํ้าอีก 
คนหามเสล่ียงหวาดกลัวจนตัวส่ัน ท้ิงคันเสล่ียงแลวว่ิงหนีเขาไป

               แมครับ มาสมมุติวาเรากําลังเดินทางไกลกันดีกวา เรากําลัง
ผานชนบทท่ีแปลกตา และเต็มไปดวยภัยรอบดาน 
               แมน่ังอยูในคานหาม สวนผมขี่มาสีแดงขนาบไปขาง ๆ 
               ขณะน้ันเปนเวลาโพลเพล ดวงอาทิตยกําลังจะลับหาย ทุง
รางแหงโซราทิฆีซ่ึงปรากฏอยูเบ้ืองหนาแลดเูศราสลด ผูคนพากันละท้ิง
ไปหมดดวยเปนแดนกันดาร 
               แมรูสึกตื่นผวาและคิดวา "ฉันรูเลยวาไดเดินทางมาถึงไหน
แลว" 
               ผมจะปลอบวา "ไมตองตกใจครับแม" 
               ทองทุงเต็มไปดวยหนามแหลมของพงหญา มีทางเดินขาด ๆ 
แคบ ๆ ตัดผาน 
               ไมเห็นวัวควายสักตัวในทองทุง มันกลับเขาคอกในหมูบาน
หมดแลว 
               ท้ังแผนดินและทองฟาขมุกขมัวมืดครึ้ม บอกไมไดวาเรา
กําลังเดินทางไปไหน 
               ทันใดน้ันแมเรียกผม กระซิบถามวา "แสงอะไรวอมแวมอยู
ตรงชายฝงน่ัน?" 
               ฉับพลันอายมหาโจรแผดเสียงนาสะพึงกลัว แลวว่ิงกรูตรงลง
มายังเรา 
               แมหมอบน่ิงอยูในคานหาม สวดภาวนาพึมพํา 
               คนแบกคานหามตัวส่ันงันงก เผนลงไปซุกในพงหนาม 
               ผมตะโกนส่ังแมวา "อยากลัว แม, ผมอยูน่ี" 
               อายเหลาโจรกุมพลองยาวในมือ ผมเผาเปนกระเซิงเต็มตัว 
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heads, they come nearer and nearer. 
I shout, "Have a care! you villains! One step more and you 

are dead men." 
They give another terrible yell and rush forward. 
You clutch my hand and say, "Dear boy, for heaven's 

sake, keep away from them." 
I say, "Mother, just you watch me." 
Then I spur my horse for a wild gallop, and my sword 

and buckler clash against each other. 
The fight becomes so fearful, mother, that it would 

give you a cold shudder could you see it from your palanquin. 
Many of them fly, and a great number are cut to 

pieces. 
I know you are thinking, sitting all by yourself, that your boy 

must be dead by this time. 
But I come to you all stained with blood, and say, "Mother, 

the fight is over now." 
You come out and kiss me, pressing me to your heart, and 

you say to yourself, 
"I don't know what I should do if I hadn't my boy to escort 

me." 
A thousand useless things happen day after day, and why 

couldn't such a thing come true by chance? 
It would be like a story in a book. 
My brother would say, "Is it possible? I always thought he 

was so delicate!" 
Our village people would all say in amazement, "Was it not 

lucky that the boy was with his mother?" 
 

ซอนตัวอยูในพุมไมซ่ึงเต็มไปดวยหนามแหลม 
ลูกตะโกนบอกแมวา “อยากลัวไปเลยแม ลูกยังอยูท่ีน่ี” 
คนกลุมน้ันถือไมยาวแหลม เสนผมเปนกระเซิงอยูบนศีรษะ มัน

ตรงรี่ใกลเราเขามาทุกที 
ลูกตะโกนดวยเสียงอันเฉียบขาดวา “หยุดเดี๋ยวน้ี เจาผูราย ถากาว

เขามาอีกกาวเดียว ชีวิตเจาจะตองออกจากราง” 
มันสงเสียงนากลัวและยังคงมุงตรงเขามา 
แมจับมือลูกเอาไวแนนแลวกลาววา “ลูกรัก จงหลบหนีมันไปเสีย

เถิด” 
ลูกบอกอยางเด็ดเด่ียววา “แมจา คอยดูฝมือของลูกบาง” 
พอสิ้นเสียง ลูกลงเดือยมา พุงโผนออกไปขางหนาเหมือนกับลูกธนูแลน

ออกจากแลง ทําใหดาบและโลกระทบกันดวยแรงสะเทือน 
การตอสูเปนไปอยางดุเดือด มันคงทําใหแมรูสึกหนาวสะทาน ถาแมแล

เห็นการสูรบนั้นจากคันเสลี่ยง 
พวกผูรายหนีไปไดหลายคน แตสวนใหญถูกลูกสับเปนช้ินเล็กช้ิน

นอย 
ลูกรูแมคงกําลังคิดวาปานนี้ลูกชายของแมคงตายไปแลว 
แตในที่สุด ลูกไดกลับคืนมาปรากฎกายตอหนาแม รางกายเปรอะเปอน

ไปดวยโลหิต และพูดวา “แมจา การตอสูสิ้นสุดลงแลว” 
แมออกจากเสลี่ยงเขามาจุมพิต แลวกอดลูกไวแนบกับหัวใจของแม และ

กลาวกับตัวเองวา 
“ฉันคงไมรูจะทําอยางไร ถาหากไมมีลูกชายคอยชวยคุมกันฉัน” 
วันแลววันเลา สิ่งที่ไมมีสาระประโยชนนับพันสิ่งเกิดข้ึนแลวผานไป 

ทําไมสิ่งที่ดีงามอยางเชนเรื่องนี้จะบังเอิญเกิดข้ึนจริงๆ ไมไดบางเลา  
มันอาจเหมือนกับเรื่องที่มีอยูในหนังสือนิยาย 
พ่ีชายของลูกจะพูดวา “ฉันนึกไมถึงเลยวาเขาจะเกงกลาอยางนี้ ฉันได

แตคิดวาเขาเปนเด็กออนแอข้ีโรคตลอดมา” 
เพ่ือนบานในหมูบานรูเรื่องนี้เขาจะพากันกลาวขวัญดวยความ

ประหลาดใจวา “ชางโชคดีเหลือเกินที่ตอนนั้นลูกชายเขาอยูกับแม” 

มันใกลเขามาและใกลเขามา 
              ผมตวาด "ระวังนะโวย อายระยํา! อีกกาวเดียวพวกมึงจะเปน
ศพ" 
              มันกูกองอีกครั้ง และดาหนาเขามา 
             แมฉวยมือผมไวแนน ละลํ่าละลักวา "ลูกเอย จงเห็นแกสวรรค
เถิด หนีมันไปเสีย" 
             ผมตอบวา "แม คอยดูผมน่ิง ๆ" 
             ผมกระตุนมาใหโผนเขาใส แลวดาบกับโลก็กระทบกันฉาดฉะ 
การตอสูทวีความดุเดือดยิ่งขึ้น แมครับ มันอาจทําใหแมรูสึกหนาว
สะทานเมื่อมองออกมาจากคานหาม 
             พวกมันหลายคนเผนกระเจิง และอีกไมรูวากี่คนตอกี่คนถูก
สับเปนทอน ๆ 
             ผมรูนะวาแมกําลังคิดวา ครั้งน้ีลูกชายของแมตองตาย
เด็ดขาด 
             แตผมควบมากลับมาหาแม เลือดเปรอะตัวผมไปหมด และ
รายงานวา "แมครับ การตอสูยุติแลว" 
             แมออกจากคานหาม ตรงเขาจูบผมแลวกอดประทับกับอก 
แมรําพึงกับตัวเองวา "ฉันไมรูวาจะทําอยางไรด ีถาไมมีลูกชายชวย
ปกปองไว" 
              เรื่องเหลวไหลไรสาระเกิดขึ้นเปนพัน ๆ ครั้ง วันแลววันเลา 
แลวเหตุการณเชนน้ีจะกลายเปนจริงบางโดยบังเอิญไมไดหรือไฉน? 
มันอาจเปนเหมือนเรื่องราวในหนังสือนิยาย 
             พ่ีชายของผมอาจแยงวา "มันเปนไปไดอยางไร? ฉันคิดเสมอ
วาเจาหนูมันแบบบางออกอยางน้ัน!" 
ทุกคนในหมูบานจะปรารภดวยความแปลกใจวา "น่ีไมใชโชคดอกหรือ 
ท่ีเจาหนูเผอิญอยูขางแมของเขา?" 
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  It is time for me to go, mother; I am going.  
When in the paling darkness of the lonely dawn you 

stretch out your arms for your baby in the bed, I shall say, "Baby 
is not there!"--mother, I am going.  

I shall become a delicate draught of air and caress 
you; and I shall be ripples in the water when you bathe, and kiss 
you and kiss you again.  

In the gusty night when the rain patters on the leaves 
you will hear my whisper in your bed, and my laughter will flash 
with the lightning through the open window into your room.  

If you lie awake, thinking of your baby till late into the 
night, I shall sing to you from the stars, "Sleep mother, sleep."  

On the straying moonbeams I shall steal over your 
bed, and lie upon your bosom while you sleep.  

I shall become a dream, and through the little opening 
of your eyelids I shall slip into the depths of your sleep; and 
when you wake up and look round startled, like a twinkling firefly 
I shall flit out into the darkness.  

When, on the great festival of puja, the neighbours' children 
come and play about the house, I shall melt into the music of the flute 
and throb in your heart all day.  

Dear auntie will come with puja-presents and will ask, 
"Where is our baby, sister? Mother, you will tell her softly, "He is in the 
pupils of my eyes, he is in my body and in my soul."  

ขณะน้ีถึงเวลาท่ีลูกจะตองจากไปแลว แมจา 
ในความมืดอันอางวางและหนาวเย็นกอนเวลารุงอรุณ ขณะท่ีรอบ

ขางมีแตความสงบเงียบ แมจะเอาแขนควานหาลูกของแมในท่ีนอน ลูกจะ
บอกวา "ลูกนอยไมไดอยูท่ีน่ันแลว" แมจา ถึงเวลาท่ีลูกตองไปแลว 

ลูกจะกลายเปนฟองอากาศท่ีเบาหวิว และจะคอยลูบไลแม จะ
เปนพรายนํ้าท่ีอยูในนํ้าท่ีแมอาบ คอยจุมพิตแมครัง้แลวครั้งเลา 

ในค่ําคืนท่ีมีลมแรง และหยาดฝนตกลงมาตองใบไม แมจะแวว
เสียงกระซิบของลูกเมื่อแมอยูบนท่ีนอน และเสียงหัวเราะของลูก จะมาพรอม
กับสายฟาท่ีแลบแปลบปลาบอยูนอกหนาตางหองนอนของแมท่ีเปดอยู 

ถาแมยังนอนไมหลับ เพราะคิดถึงลูกนอยของแมจนกระท่ังเวลา
คอนคืน ลูกจะรองเพลงกลอมแมลงมาจากดวงดาววา "นอนเสียเถิด แมจง
นอน"  ลูกจะแอบลองลอยลงมาตามรัศมีแหงจันทรา มาอยูเหนือเตียงและ
ท่ีสุดมาซบอยูบนอกของแม ขณะท่ีแมกําลังหลับสนิท 

ลูกจะกลายเปนความฝน และโดยทางชองเล็กๆ ระหวางเปลือก
ตาของแม จะคอยๆ สอดแทรกตัวลงไปจนถึงหวงลึกแหงนิทรา และเมื่อแมตื่น
ขึ้นมามองดูรอบขาง ลูกจะจากไป เหมือนห่ิงหอยท่ีกระพริบแสงแลวบินหนี
หายไปในความมืด 

เมื่อถึงหนาเทศกาลใหญประจําป เด็กๆ ลูกของเพ่ือนบานจะพากัน
มาเลนสนุกสนานรอบบานของเรา ลูกจะเขาไปกลายเปนสวนหน่ึงของดนตรีท่ี
เปาออกมาจากขลุยผิว และจะทําใหหัวใจของแมสดช่ืนอยูตลอดท้ังวัน 

ปาจะมาเย่ียม พรอมดวยของขวัญวันเทศกาลและจะถามวา "เจาหนู
นอยละ หายไปอยูที่ไหน" แมจา แมตองตอบปาดวยเสียงออนหวานวาอยางนี้นะ 
"เขาเปนแกวตาของฉัน และอยูภายในรางกายและวิญญาณของฉันแลว" 

ถึงเวลาท่ีผมจะจากไปแลว แมครับ ผมไปละ 
ในความสลัวแหงอรุณอันเปลาเปล่ียว เมื่อแมเหยียดแขน

เพ่ือสัมผัสลูกในเตียง ผมจะรองบอกวา "ลูกไมอยูหรอก แมครับ ผมจะ
ไปแลว" 

ผมจะกลายเปนกระแสลมรําเพย เพ่ือสัมผัสกายแม และจะ
จําแลงเปนคล่ืนนอย ๆ เมื่อแมอาบนํ้า เพ่ือจูบแลวจูบอีก 

ยามราตรีท่ีลมแรง เมื่อหยาดฝนหยดลงบนใบไม แมจะได
ยินเสียงกระซิบในเตียง และเสียงหัวเราะของผมกึกกองพรอมกับ
ประกายฟาผานเขาทางหนาตางหองแม 

มาตรวาแมนอนลืมตา คิดถึงลูกกระท่ังดึกดื่น ผมจะรอง
เพลงกลอมมาจากกลุมดาววา "หลับเถิด แม, หลับเสียเถิด" 

พรอมกับแสงเดือนผมจะยองเขามาเยือนถึงเตียง และนอน
แผลงบนทรวงขณะแมหลับสนิท 

ผมจะแปลงเปนความฝน เล็ดลอดผานเขาทางเปลือกตาซ่ึง
เผยอนอย ๆ ลวงลึกลงสูกนบ้ึงแหงความหลับของแม ครั้นเมื่อแมตื่น
และเหลียวไปรอบๆ ดวยอาการตกใจ ผมจะเผนเขาแฝงความมืด
เหมือนตัวห่ิงหอย 

ยามเทศกาลบูชา เด็กๆ แถวละแวกบานจะพากันมาเลน
รอบๆ บานเรา ผมจะสลายตัวแทรกผสานกับเสียงป ดังแจวๆ กลางใจ
แมตลอดวัน 

ปาจะมาพรอมกับของขวัญ และถามวา "เจาหนูของเราอยู
ไหนละนอง?" แมจะตอบแผวๆ วา "เขาอยูในแกวตา ในรางกาย และ
ในวิญญาณของฉันเอง" 
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  The night was dark when she went away, and they 
slept. 

The night is dark now, and I call for her, "Come back, 
my darling; the world is asleep; and no one would know, if you 
came for a moment while stars are gazing at stars."  

She went away when the trees were in bud and the 
spring was young.  

Now the flowers are in high bloom and I call, "Come 
back, my darling. The children gather and scatter flowers in 
reckless sport. And if you come and take one little blossom no 
one will miss it."  

Those that used to play are playing still, so spendthrift 
is life.  

I listen to their chatter and call, "Come back, my 
darling, for mother's heart is full to the brim with love, and if you 
come to snatch only one little kiss from her no one will grudge it."  
 
 

 

รัตติกาลน้ันเปนสีดําเมื่อเธอไดจากไป และทุกๆ คนกําลังนอน
หลับ 

คืนน้ีก็เชนเดียวกับคืนน้ัน รอบขางเต็มไปดวยความมืด และแมได
เรียกหาเธอ "กลับมาเถิด สุดท่ีรัก โลกท้ังโลกกําลังหลับสนิท และจะไมมีใคร
สักคนหน่ึงรูเลย ถาเธอกลับคืนมาหาแมเพียงช่ัวขณะหน่ึง เมื่อดวงดาวกําลัง
พะวงสองแสงถึงกันและกันอยู" 

เธอไดจากไปในเวลาท่ีตนไมกําลังผลิดอก และฤดูใบไมผลิเพ่ิงจะ
เริ่มตน 

ในขณะน้ีดอกไมบานเต็มท่ีทุกตน และแมรองเรียกวา "กลับมาเถิด
สุดท่ีรัก เด็กๆ เพ่ือนของเจาพากันเก็บดอกไมเอามาเลนเปนของสนุก ถาเจา
กลับมาและแอบเก็บดอกไมบานดอกหน่ึงไปก็คงจะไมมีใครรู" 

พวกท่ีชอบเลนสนุกยังคงเลนกันอยูเชนเดิม ชีวิตมีอะไรใหเราไดไม
จบส้ิน 

แมฟงเสียงเขาพูดเลนหัวกันและรองเรียกไปวา "กลับมาเถิดสุดท่ี
รัก หัวใจของแมขณะน้ีเปยมลนดวยความรักท่ีมีตอเจา ถาเจากลับคืนมาแลว 
ใหแมจุมพิตแตเพียงแผวๆ สักครั้งหน่ึง ก็คงจะไมมีใครวาเจาได" 

 

เธอจากไปในคืนอันมืดมิด ขณะท่ีคนอื่น ๆ หลับสนิท 
คืนน้ีก็มืดเชนเดียวกัน ฉันเรียกเธอออกไปวา "กลับมาเถอะ

ลูกพอ, โลกกําลังหลับ ไมมีใครรูหรอกหากหนูจะกลับมาเพียงช่ัวครู 
ขณะท่ีดาวเพลินมองดูดาวดวยกันอยู" 

เธอจากไปขณะท่ีหมูไมเพ่ิงแตกชอ และฤดูใบไมผลิเพ่ิง
เริ่มตน 

ขณะน้ีดอกไมเหลาน้ันบานสะพรั่ง ฉันเรียกเธอออกไปวา 
"กลับมาเถอะ ลูกพอ พวกเด็กๆ เก็บดอกไมแลวก็โปรยเกล่ือนกลาด ไม
มีใครรูหรอก หากหนูจะหยิบดอกไมเล็ก ๆ ไปสักดอกหน่ึง" 

ผูซ่ึงเคยเลนเมื่อกอน เดี๋ยวน้ีก็ยังเลนอยู ชีวิตชางเปนส่ิง
เหลือเฟออะไรอยางน้ัน 

ฉันฟงเสียงคุยขรม และเรียกเธอออกไปวา "กลับมาเถอะ 
ลูกพอ, ดวงใจของแมเจาเต็มไปดวยความรัก ไมมีใครขัดของหรอก 
หากหนูจะแอบมาจูบแมสักครั้ง" 
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The First Jasmines ดอกมะลิแรก มะลิกอบแรก 
  Ah, these jasmines, these white jasmines!  
I seem to remember the first day when I filled my 

hands with these jasmines, these white jasmines. 
I have loved the sunlight, the sky and the green earth;  
I have heard the liquid murmur of the river through the 

darkness of midnight;  
Autumn sunsets have come to me at the bend of a 

road in the lonely waste, like a bride raising her veil to accept 
her lover.  

Yet my memory is still sweet with the first white 
jasmines that I held in my hand when I was a child.  
Many a glad day has come in my life, and I have 
laughed with merrymakers on festival nights. 
On grey mornings of rain I have crooned many an idle 

song.  
I have worn round my neck the evening wreath of 

bakulas woven by the hand of love.  
Yet my heart is sweet with the memory of the first fresh 

jasmines that filled my hands when I was a child.  

 

เออหนอ เจาดอกมะลิ ดอกมะลิสีขาว 
ความทรงจําของฉันลองลอยกลับคืนไปถึงวันแรกท่ีฉันกอบเอา

ดอกมะลิสีขาวน้ันขึ้นมาไวจนเต็มกํามือ 
ฉันเคยไดเรียนรูท่ีจะรักแสงตะวัน รักทองฟา และรักแผนพ้ืนพสุธา

สีเขียวขจี 
ฉันเคยไดยินเสียงกระซิบของกระแสนํ้าในลําธาร ทามกลางความ

มืดและสงัดเงียบในยามเท่ียงคืน 
อาทิตยอัสดงของฤดูใบไมรวงไดมาเยือนฉันตรงหนทางโคงใน

ดินแดนท่ีอางวางเปลาเปล่ียว เสมือนเจาสาวเลิกผาคลุมหนาขึ้นเพ่ือตอนรับ
คนรักของเธอ 

แตกระน้ัน ความทรงจําของฉันยังคงสนิทแนบแนนและหอมหวาน
อยูกับความรูสึกเมือ่ไดกอบเอาดอกมะลิสีขาวบริสุทธิ์น้ันขึ้นมาไวในมือเปน
ครั้งแรก เมื่อฉันยังอยูในวัยเยาว 

ชีวิตของฉันไดเคยประสบวันแหงความสุขหลายตอหลายวัน และ
ฉันไดหัวเราะอยางสนุกสนานกับเพ่ือนฝูงในคืนแหงเทศกาล 

ในเชาของวันฝนตกท่ีเศราซึม ฉันเคยน่ังครวญเพลงท่ีไมมี
ความหมาย เพลงแลวเพลงเลา 

ในเวลาเย็น ฉันเคยสวมใสพวงมาลัยดอกดาวเรืองท่ีรอยดวยหัตถ
ของความรักไวรอบคอ 

แตกระน้ัน หัวใจของฉันยังคงหวานช่ืนดวยความทรงจําของ
ความรูสึกวันแรกในชีวิต ท่ีฉันไดกอบเอาดอกมะลิน้ันขึ้นมาไวจนเต็มกํามือ
เปนครั้งแรก เมื่อฉันยังอยูในวัยเยาว 

อา, มะลิเอย มะลิขาวผอง! 
ดูเหมือนฉันยังจําไดดี ถึงวันแรกท่ีกอบมะลิไวเต็มฝามือ 

มะลิซ่ึงบริสุทธิ์ 
ฉันรักแสงตะวัน ทองฟา และผืนแผนดินเขียวขจี 
ฉันไดยินเสียงกระซิบของแมนํ้า แววผานความมืดยามเท่ียง

คืน 
ตะวันตกดินแหงฤดูใบไมรวง ปรากฏใหเห็นตรงทางโคง

ทามกลางแผนดินรกราง เสมือนเจาสาวผูเผยผาคลุมหนาออกตอนรับ
คนรัก 

กระน้ันก็ตาม ความรําลึกของฉันยังสดช่ืนอยูกับมะลิกอบ
แรก ในฝามือเมื่อตัวเองยังเยาว 
คืนวันบันเทิงผานเขามาในชีวิต และฉันเคยหัวเราะดัง ๆ 

กับนักแสดงยามราตรีแหงเทศกาล 
ตอนเชาขมุกขมัวเมื่อฝนตก ฉันเคยขับเพลง

กระทอนกระแทนแกรําคาญ 
ตกค่ําเคยสวมมาลัยดอกพิกุล ซ่ึงรอยดวยหัตถแหงความ

รักอันลึกซ้ึง 
กระน้ันก็ตาม ดวงใจยังไหวสะทานกับความหวานแหงหวง

รําลึกถึงมะลิกอบแรกในฝามือเมื่อตัวเองยังเยาว 
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The Banyan Tree ตนไทรใหญ ไทรยอย 
  O you shaggy-headed banyan tree standing on the 

bank of the pond, have you forgotten the little child, like the birds 
that have nested in your branches and left you? 

Do you not remember how he sat at the window and 
wondered at the tangle of your roots that plunged underground? 

The women would come to fill their jars in the pond, 
and your huge black shadow would wriggle on the water like 
sleep struggling to wake up. 

Sunlight danced on the ripples like restless tiny 
shuttles weaving golden tapestry. 

Two ducks swam by the weedy margin above their 
shadows, and the child would sit still and think. 

He longed to be the wind and blow through your 
rustling branches, to be your shadow and lengthen with the day 
on the water, to be a bird and perch on your top-most twig, and 
to float like those ducks among the weeds and shadows. 

 

เจาตนไทรท่ีแผกิ่งกานสาขาออกมากวางใหญไพศาลและยืนตน
อยูริมสระนํ้า เจาลืมเด็กนอยคนหน่ึงไปเสียแลวหรือ เชนเดียวกับนกซ่ึงเคยทํา
รังอยูบนกิ่งกานของเจาและท้ิงเจาไปอยางน้ันหรือ 

เจาจําไดไหมวา เขาเคยน่ังอยูท่ีริมหนาตางและเฝาแตสงสัยวา 
รากของเจาน้ันสอดลึกเขาไปเกาะเกี่ยวอยูใตพ้ืนพสุธาไดอยางไร 

พวกผูหญิงจากหมูบาน จะนําเอาเหยือกมาตักนํ้าท่ีสระ รมเงาสี
ดํามหึมาของเจาจะทาบอยูบนผิวนํ้าท่ีพล้ิวเปนระลอก เหมือนกับนิทราท่ี
กําลังตอสูเพ่ือจะไดฟนตื่นขึ้นมา 

แสงตะวันพรางพรายอยูบนพล้ิวนํ้าเหมือนกับกระสวยทอผาเล็กๆ 
ท่ีพุงไปมาอยางไมเหน็ดเหน่ือย เพ่ือทอพรมสีทอง 

เปดสองตัวกําลังแหวกวายอยูริมขอบสระท่ีมีตนออขึ้นปกคลุมอยู 
มองเห็นเงาของมันทอดลงไปและเด็กนอยคนน้ันยังคงน่ังน่ิงเงียบและครุนคิด 

เขาอยากจะกลายเปนสายลม เพ่ือท่ีจะไดพัดผานกิ่งกานท่ีไหวไป
มาของเจา อยากจะกลายเปนรมเงาของเจา เพ่ือท่ีจะไดทอดตัวลงบนผิวนํ้า 
และขยายยืดยาวออกทุกทีตามดวงตะวันท่ีเคล่ือนคลอยต่ําลงไปในทิศตรงกัน
ขาม อยากจะเปนวิหค เพ่ือจะไดเกาะอยูบนกิ่งสูงสุดของลําตนของเจา และ
อยากจะลอยอยูบนผิวนํ้าเหมือนเปดเหลาน้ัน ทามกลางปาออและเงานํ้า 
 

 

               โอ, ไทรยอยซ่ึงมียอดพะรุงพะรัง ยืนอยูบนขอบสระ จําเด็ก
คนหน่ึงไดไหม เด็กท่ีเหมือนฝูงนกอาศัยทํารังตามกิ่งกานของเจา แลว
ก็พากันจากไปหมด? 
               จําไมไดหรือวา เขาเคยน่ังอยูท่ีขางหนาตาง พิศวงถึงรากอัน
สลับซับซอนของเจา ซ่ึงซอนไซลงสูใตพ้ืนดิน? 
              พวกผูหญิงนําภาชนะมาตักนํ้าในสระ เงาสีดําขนาดมหึมา
ของเจาทอดลงเหนือผิวนํ้า และบิดเรา ๆ ประดุจความหลับท่ีตอสูเพ่ือ
จะตื่นขึ้น 
               แสงแดดเริงเลนบนระลอก คลายกระสวยอันเล็ก ๆ ท่ีสอด
ผสานทอผายกลายทอง 
              เปดสองตัววายเวียนอยูเหนือเงาของมันเอง แถว ๆ ขอบสระ
ซ่ึงปรกดวยออและแขม เด็กคนน้ันจะน่ังเงียบและครุนคิด 
              เขาใฝฝนท่ีจะเปนสายลม และพัดผานกิ่งกานเสียงเกรียว
กราวของเจา อยากเปนเงาซ่ึงขยายออกไปเหนือนํ้าตามตะวันคลอย 
เปนนกจับอยูบนกิ่งสูงสุด และลอยลองเหมือนเปดในระหวางออแขม
และเงาครึ้ม 
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Benediction คําอธิษฐาน ประสาทพร 

  Bless this little heart, this white soul that has won the 
kiss of heaven for our earth.  

He loves the light of the sun, he loves the sight of his 
mother's face.  

He has not learned to despise the dust, and to hanker 
after gold.  

Clasp him to your heart and bless him.  
He has come into this land of an hundred cross-roads.  
I know not how he chose you from the crowd, came to 

your door, and grasped your hand to ask his way.  
He will follow you, laughing and talking, and not a 

doubt in his heart.  
Keep his trust, lead him straight and bless him.  
Lay your hand on his head, and pray that though the 

waves underneath grow threatening, yet the breath from above 
may come and fill his sails and waft him to the haven of peace.  

Forget him not in your hurry, let him come to your heart 
and bless him. 

 

ขอไดโปรดอํานวยพรใหแกดวงใจเล็กๆ ดวงน้ีดวยเถิด วิญญาณสี
ขาวบริสุทธิ์น้ีไดเคยเปนตัวแทนของโลกเพ่ือรับการจุมพิตสวรรคมาแลว 

เขารักท่ีจะอยูกับแสงตะวัน และรักท่ีจะจับจองมองดูใบหนาแม
ของเขาอยูตลอดเวลา 

เขายังไมรูจักเรียนรูท่ีจะรังเกียจฝุนละอองโคลนตม และไมเคยคิด
ท่ีจะแสวงหาทองคํา 

โปรดอุมเขามาแนบไวกับหัวใจของทานและอํานวยพรใหแกเขา
ดวยเถิด 

เขาไดมายังดินแดนท่ีเต็มไปดวยทางแยกนับรอยนับพัน 
ฉันไมรูวา เขาจงใจเลือกทานจากทามกลางฝูงชนท้ังหลายได

อยางไร เหตุใดเขาจึงตรงไปยังประตูบานของทานและกอดมือทาน เพ่ือถาม
ถึงหนทางท่ีเขาจะตองเดินตอไป 

เขาจะติดตามทานไปท่ัวทุกหนทุกแหง หัวเราะและพูดคุย และไม
เคยมีความระแวงสงสัยอยูในหัวใจของเขา 

โปรดยึดความไวเน้ือเช่ือใจในตัวทานของเขาไว นําทางเขาไปให
ตรง และอํานวยพรใหแกเขาดวยเถิด 

วางมือของทานลงบนศีรษะของเขา และตั้งจิตอธิษฐานวา แม
กระแสคล่ืนเบ้ืองลางจะถาโถมคุกคาม ขอใหสายลมจากเบ้ืองบนพัดพามาขึง
ใบเรือของเขาใหตึง เพ่ือพาเรือใหแลนไปจนถึงอาวแหงสันติสุข 

โปรดอยาลืมเขาเสีย แมวาทานกําลังรีบรอน ใหโอกาสเขาเขามาสู
หัวใจของทาน และอํานวยพรใหแกเขาดวยเถิด 

 

จงประสาทพรแดดวงใจนอย ๆ แดดวงวิญญาณอันใส
สะอาดน้ีดวย เน่ืองแตเหตุท่ีวาเขาไดนอมเอาจุมพิตแหงสวรรค มา
กํานัลแกผืนพิภพของเรา 

เขารักแสงแดด และใบหนาของผูเปนแม 
เขาไมรังเกียจผงธุลี ไมยินดีตอการขุดคนหาทอง 
จงโอบเขาแนบกับอกทาน แลวเอยพจนประสาทพรใหดวย 
เขาไดเดินทางมาสูแผนดินรอยแพรงน้ีแลว 
ฉันไมรูวาเขาเจาะจงเลือกทานอยางไรจากฝูงชนลนหลา 

เขาเดินมาถึงประต ูตรงเขาจับมือ แลวถามเสนทางท่ีจะสัญจรตอไป 
เขาจะติดตามทาน หัวเราะพลางคุยพลาง และไมพะวง

สงสัยส่ิงใดเลย 
โปรดรักษาความเช่ือถือของเขาใหด ีจงนําทางและประสาท

พรใหเขาดวย 
วางมือลงบนศีรษะของเขาสิ และจงอธิษฐานวาแมคล่ืนใต

นํ้าจะแรง แตขอใหกระแสลมเบ้ืองบนพัดพาใบเรือของเขา แลนเขาสู
เว้ิงวางอันสงบ 

อยาลืมเขาเสียในยามท่ีทานรีบรอน ปลอยใหเขาผานเขา
มาในดวงใจ และประสาทพรใหเขาดวย 
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The Gift ของขวัญ ของขวัญ 

  I want to give you something, my child, for we are 
drifting in the stream of the world. 

Our lives will be carried apart, and our love forgotten. 
But I am not so foolish as to hope that I could buy your 

heart with my gifts. 
Young is your life, your path long, and you drink the 

love we bring you at one draught and turn and run away from us. 
You have your play and your playmates. What harm is 

there if you have no time or thought for us. 
We, indeed, have leisure enough in old age to count 

the days that are past, to cherish in our hearts what our hands 
have lost for ever. 

The river runs swift with a song, breaking through all 
barriers. But the mountain stays and remembers, and follows her 
with his love. 

 

แมอยากจะมอบบางอยางใหแกเจา ลูกรัก เพราะเราตางคนตาง
จะตองลอยลองไปในสายธารแหงชีวิต 

ชีวิตของเราจะตองแยกจากกันไป และความรักระหวางเราอาจถูก
ลืมเลือนไปบาง 
 แตแมไมไดโงเขลาถึงกับคิดหวังไววาจะสามารถซ้ือหัวใจของลูก
ไดดวยของขวัญท่ีจะใหแกเจา 
 ชีวิตของลูกยังอยูในวัยแรกเริ่ม หนทางยังจะมีใหเดินไปขางหนา
อีกไกล และลูกไดดื่มความรักท่ีเราไดมอบใหแกลูกแตเพียงครั้งเดียว เมื่ออิ่ม
แลวก็หันหลังกลับและหายลับจากเราไป 
 ลูกมีเรื่องท่ีจะตองสนุกอยูกับเพ่ือนๆ ของลูก ก็ไมเปนเรื่องแปลกท่ี
ลูกจะไมคอยมีเวลาคิดถึงพอแม 
 แตสําหรับเราน้ัน มีเวลาพักผอนในปจฉิมวัยเพียงพอท่ีจะน่ังรําลึก
ถึงส่ิงท่ีผานเขามาในอดีต และเฝาถนอมไวในหัวใจถึงส่ิงซ่ึงไดจากออมกอด
ของเราไปช่ัวนิรันดร 
 นํ้าในแมนํ้าไหลเช่ียวกราก ผานไปพรอมกับเสียงเพลงแหงความ
แจมใส ซัดกระเซ็นผานโขดหินผาท่ีขวางกั้น แตขุนเขายังคงสถิตอยู ณ ท่ีเดิม 
พรอมดวยความทรงจํารําลึกถึงส่ิงตางๆ ท่ีผานเขามา และคอยเฝาติดตาม
สายนํ้าไปดวยความรัก 

 

พอจะมอบของใหส่ิงหน่ึง ลูกเอย เพราะเรากําลังลองลอยอยู
ในกระแสธารแหงโลก 
             ชีวิตเราจะแยกจากกัน และความรักก็จะถูกลืม 
แตพอไมโงเขลาถึงกับหลงคิดวา สามารถซ้ือดวงใจลูกไดดวยของขวัญ
ดอกนะ 
              ชีวิตลูกยังเยาว หนทางซ่ึงตองดําเนินตอไปน้ันยาวนัก ลูกดื่ม
ความรักท่ีเรานํามาใหรวดเดียว แลวหันหลังกลับ ว่ิงผละจากเราไปโดย
พลัน 
              ลูกมีเรื่องจะเลนและเพ่ือนฝูงอีกมากมาย มันจะเปนอะไร
เทียวหากลูกไมมีเวลา หรือความคิดสําหรับเรา! 
              แนนอน, เรามีเวลาเหลือเฟอในยามชรา ท่ีจะน่ังทบทวนวัน
ซ่ึงผานมา และท่ีจะถนอมส่ิงซ่ึงหลุดจากมือไปแลว ใหคงอยูเฉพาะ
ภายในดวงใจ 
              สายนํ้าไหลพล่ังไปกับเสียงเพลง โถมปะทะเครื่องกีดขวาง
นานา แตขุนเขายังคงอยู ณ ท่ีเดิม และจดจํารําลึกถึงสายนํ้าดวย
ความรักตลอดไป 
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My Song เพลงชีวิต เพลงของพอ 

 This song of mine will wind its music around you, my 
child, like the fond arms of love.  

This song of mine will touch your forehead like a kiss 
of blessing.  

When you are alone it will sit by your side and whisper 
in your ear, when you are in the crowd it will fence you about 
with aloofness.  

My song will be like a pair of wings to your dreams, it 
will transport your heart to the verge of the unknown.  

It will be like the faithful star overhead when dark night 
is over your road.  

My song will sit in the pupils of your eyes, and will 
carry your sight into the heart of things.  

And when my voice is silent in death, my song will 
speak in your living heart. 

 

เมื่อแมขับรองเพลงน้ีขึ้น สรรพสําเนียงดนตรีจะลองลอยอยูรอบๆ 
ตัวของลูก เชนเดียวกับลําแขนแหงความรักท่ีโอบกอดอยู 

เสียงเพลงของแมจะสัมผัสท่ีหนาผากของลูกเหมือนกับการจุมพิต
อํานวยพร 

เมื่อลูกอยูแตลําพังคนเดียว เพลงน้ีจะอยูเคียงขางลูก และจะเปน
เพียงเสียงแววกระซิบอยูในหู เมื่ออยูทามกลางฝูงชนมันจะคอยเฝาพิทักษลูก
อยูอยางทรนง 

เพลงของแมจะเปนเสมือนปกท้ังคูท่ีจะสวมใสไวกับความฝนของ
ลูก และมันจะพาดวงใจของลูกใหโบยบินไปจนถึงสุดขอบโลก ซ่ึงยังไมเคยมี
ใครเคยไปถึงมาแตหนกอน 

มันจะเปนเสมือนดวงดาวท่ีจงรักภักดี ซ่ึงจะสองแสงบอกทิศทาง
เมื่อลูกเดินอยูตามถนนในคืนเดือนมืด 

เพลงของแมจะอยูในแกวตาดําท้ังสองขางของลูกและจะนํา
สายตาของลูกใหไปพบเห็นแกนแทของทุกส่ิงทุกอยาง 

และเมื่อเสียงของแมไดเงียบหายตายจากไป เสียงเพลงน้ีจะยังคง
ดังอยูในหัวใจท่ีมีชีวิตของลูก 

 

เพลงบทน้ีของพอจะกังวานรอบ ๆ ตัวเจา ลูกเอย คลายกับ
ออมแขนแหงความรัก 

เพลงบทน้ีของพอจะสัมผัสหนาผากเจา เสมอดวยจุมพิต
แหงพรชัย 

เมื่อเจาอยูตามลําพัง มันจะเคียงขางและกระซิบกระซาบ
ริมหู แตเมื่อเจาอยูในกลุมคน มันจะเฝาอยูเพียงหางๆ 

เพลงของพอจะเปนเสมือนปกท้ังสองแหงความฝนของเจา 
จะนําดวงใจของเจาลองล่ิวไปสูแดนซ่ึงไมมีผูใดรูจัก 

มันจะเปนเสมือนดาวแสนซ่ือเหนือศีรษะ เมื่อรัตติกาลแผ
คลุมมรรคาของเจา 

เพลงของพอจะสถิตในเนตรเจา และนําญาณทรรศนะของ
เจาเจาะเขาสูแกนกลางแหงสรรพส่ิง 

และเมื่อเสียงของพอแผวหายในมรณะ เพลงของพอจะ
เจรจาในหัวใจท่ีมีเลือดเน้ือของเจาตลอดไป 

 



 149

The Crescent Moon พระจันทรเส้ียว จันทรเส้ียว 
By Tagore แปลโดย วิทุร แสงสิงแกว แปลโดย ปรีชา ชอปทุมมา 

The Child Angel ทูตสวรรคนอย เยาวเทพ 
They clamor and fight, they doubt and despair, they know 

no end to their wranglings.  
Let your life come amongst them like a flame of light, my 

child, unflickering and pure, and delight them into silence.  
They are cruel in their greed and their envy, their words 

are like hidden knives thirsting for blood.  
Go and stand amidst their scowling hearts, my child, and 

let your gentle eyes fall upon them like the forgiving peace of the 
evening over the strife of the day.  

Let them see your face, my child, and thus know the 
meaning of all things; let them love you and thus love each other.  

Come and take your seat in the bosom of the limitless, my 
child. At sunrise open and raise your heart like a blossoming 
flower, and at sunset bend your head and in silence complete 
the worship of the day.  

ผูคนเหลาน้ันพากันรองตะโกนดาทอและตอสูกัน เกิดความระแวง
สงสัยกันและกัน และเกิดความขมขื่นผิดหวังขึ้นในท่ีสุด ไมเคยมีครั้งใดเลยท่ี
เขาจะมีความเห็นท่ีลงรอยกัน  

ขอใหชีวิตของเจาออกมายืนหยัดอยูทามกลางฝูงชนเหลาน้ัน 
เหมือนเปลวแสงสวาง ลูกรัก จงอยูอยางไมสะดุงสะเทือนและบริสุทธิ์ ทําให
ฝูงชนพอใจและสงบลงได 

ฝูงชนเหลาน้ันมัวเมาลุมหลงอยูในความโลภและความอิจฉาริษยา
กันและกัน คําพูดของเขาแตละคําเปรียบเสมือนคมมีดซ่ึงซอนอยูในฝก พรอม
ท่ีจะถูกดึงออกมาเชือดเฉือนทุกส่ิงดวยความกระหายเลือด 

จงออกมายืนหยัดอยูทามกลางหัวใจท่ีโกรธแคนของบุคคลเหลาน้ัน 
ลูกรัก และใหดวงตาอันสุภาพออนโยนของเจาจับแนวแนอยูท่ีเขา เสมือนกับ
สันติจากการใหอภัยของเวลาสายัณหท่ีมอบใหตอทิวาวารอันโกลาหล 

ใหเขาไดแลเห็นใบหนาของเจา ลูกรัก เพ่ือเขาใจถึงความหมายของ
ส่ิงท้ังปวงท่ีดีงาม ใหเขาบังเกิดความรักขึ้นในตัวเจาและตอจากน้ันก็รูจักท่ีจะ
รักกันและกัน 

จงออกมาเถิด และสถิตอยูในออมอกของความไมมีขอบเขต ลูกรัก 
เมื่อพระอาทิตยขึ้น ขอใหเจาจงเปดและยกหัวใจของเจาขึ้นเสมือนดอกไมท่ี
กําลังบานชูชอ และเมื่อพระอาทิตยตก จงคอมศีรษะของเจาลงและสวดบูชา
ทิวาวารท่ีกําลังจะจากไปดวยความสงบ 
 

พวกเขาเอ็ดอึงและฟาดฟนกันโกลาหล เต็มไปดวยความ
สงสัยและส้ินหวัง วิวาทกันโดยไมวางเวน 

ขอใหชีวิตของเจาจงปรากฏประหน่ึงเปลวประทีปเถิด อายหนู
เอย อยาวูบวาบหว่ันไหว จงบริสุทธิ์ และนอมนําพวกเขาไปสูความ
สงบระงับ 

พวกเขาท้ังโลภท้ังริษยา ถอยคําเลาก็เสมือนกับมีดกระหาย
เลือด ซ่ึงซอนไวอยางมิดชิด 

ออกไปยืนทามกลางหัวใจทมิฬของพวกเขา อายหนู จง
ทอดสายตาซ่ือ ๆ ไปยังพวกเขา เฉกเชนความสงบยามสายัณห ให
อภัยตอความวุนวายแหงทิวา 

เยี่ยมหนาใหเขายล อายหนูเอย เพ่ือวาพวกเขาจะไดซึมทราบ
ในความหมายแหงสรรพส่ิง จงทําตัวใหพวกเขารัก เพ่ือวาพวกเขาจะ
ไดรูจักรักใครซ่ึงกันและกันบาง 

มาสิ มาสถิตในทรวงแหงความไมรูส้ิน อายหนูเอย จงแยม
และเผยอดวงใจ เชนผกาขยายกลีบเมื่อดวงตะวันขึ้น และจงคอม
ศีรษะเมื่อดวงตะวันตก เพ่ือสดุดีกาลเวลาซ่ึงลวงไป 
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The Crescent Moon พระจันทรเส้ียว จันทรเส้ียว 
By Tagore แปลโดย วิทุร แสงสิงแกว แปลโดย ปรีชา ชอปทุมมา 

The Last Bargain การตอรองคร้ังสุดทาย การตอรองคร้ังสุดทาย 
 "Come and hire me," I cried, while in the morning I 

was walking on the stone-paved road. 
Sword in hand, the King came in his chariot. 
He held my hand and said, "I will hire you with my 

power." 
But his power counted for nought, and he went away 

in his chariot. 
In the heat of the midday the houses stood with shut 

doors.  I wandered along the crooked lane. 
An old man came out with his bag of gold. 
He pondered and said, "I will hire you with my money." 
He weighed his coins one by one, but I turned away. 
It was evening. The garden hedge was all aflower. 
The fair maid came out and said, "I will hire you with a 

smile." 
Her smile paled and melted into tears, and she went 

back alone into the dark. 
The sun glistened on the sand, and the sea waves 

broke waywardly. 
A child sat playing with shells. 
He raised his head and seemed to know me, and said, "I 

hire you with nothing." 
From thenceforward that bargain struck in child's play 

made me a free man. 

“มีใครตองการวาจางขาพเจาบาง” ฉันรองประกาศขณะท่ีเดินไป
ตามทางท่ีปูลาดดวยแผนอิฐในเวลาเชา 

พระราชาประทับมาบนราชรถ มีดาบอยูในพระหัตถ 
ทรงจับมือของฉัน และตรัสวา “ฉันวาจางเจาโดยจะใหอํานาจเปน

คาตอบแทน” แตอํานาจของพระราชาไมมีความหมายสําหรับฉัน พระราชา
จึงจากไปพรอมกับราชรถคันงาม 

ในเวลาเท่ียงวันอันรอนระอ ุประตูบานทุกหลังปดสนิท 
ฉันเดินซอกซอนไปตามตรอกซอยท่ีคดเคี้ยว 
ชายชราคนหน่ึงปรากฎกายขึ้นพรอมดวยถุงเงินอยูในมือ 
เขากลาวขึ้นดวยอาการครุนคิดวา “ฉันจะวาจางทานดวยเงินของ

ฉัน” วาแลวเขานับเหรียญออกมาจากถุงเงินทีละอัน แตฉันเดินผละจากมา
เสีย 

เวลาสายัณห ที่บริเวณสวนนั้นสะพรั่งไปดวยดอกไมหลากส ี
หญิงสาวสวยคนหนึ่งนวยนาดผานมา และกลาววา “ฉันจะวาจางทาน

ดวยเสนหจากรอยย้ิมของฉัน” 
ชั่วเวลาตอมา รอยย้ิมสรวลของเธอคอยๆ เลือนหายไปในมานน้ําตา 

แลวเธอไดเดินหายลับไปตามลําพังในความมืด 
แสงอาทิตยสองลงมาตองหาดทราย กอใหเกิดประกายแวบวับ คลื่น

จากทองทะเลโถมเขาสูฝงครั้งแลวครั้งเลา 
เด็กเล็กๆ คนหนึ่งนั่งเลนเปลือกหอยอยูที่ริมหาดทราย 
เขาเงยหนาข้ึนและหันมองมาทางฉัน ชั่วขณะหนึ่งนั้น ดูเหมือนวาเราได

เคยรูจักกันมากอน ณ ที่ใดที่หนึ่ง เขากลาวข้ึนวา“ฉันจะวาจางทานโดยไมมีอะไร
ตอบแทน” ฉันไดยอมรับขอตอรองโดยไมมีสิ่งตอบแทนของเด็ก ซึ่งทําใหฉันเกิด
ความเปนไทแกตัวเองนับแตนั้นมา 

             "เชิญจา เชิญมาจางฉันทํางาน" ฉันรองตะโกน ขณะเดินไป
ตามทางซ่ึงปูลาดดวยแผนหินในเวลาเชา 
             ราชาเสด็จมาในราชรถ พรอมดวยพระแสงดาบในอุงหัตถ 
             พระองคจับมือฉัน ตรัสวา "ขาจะจางเจาดวยเดชานุภาพของ
ขา"  แตเดชานุภาพน้ันเปนส่ิงไรคา และพระองคก็เคล่ือนราชรถจากไป 
             ทามกลางความรอนระอุยามเท่ียง บานเรือนซ่ึงเรียงรายอยู
ท่ัวไปตางปดประตูเงียบ 
             ฉันเตรไปตามซอยคดโคง 
             ชายชราคนหน่ึงออกมาจากบานพรอมดวยถุงทอง 
             เขาคิดแลวพูดวา "ฉันจะจางแกดวยเงิน" 
             เขาหยั่งนํ้าหนักเหรียญทีละอัน แตฉันเดินผานมาเสีย 
ใกลค่ํา พุมรั้วของสวนมีดอกไมแทรกอยูพราว 
             สาวสวยคนหน่ึงออกมาและพูดวา "ฉันจะจางคุณดวย
รอยยิ้ม" 
             ยิ้มของเธอเจ่ือนและจางลงเปนหยาดนํ้าตา แลวเธอกลับเขา
ไปตามลําพังในความมืด 
             ดวงตะวันสองแสงจาบนพ้ืนทราย และเกลียวคล่ืนก็โหม
กระหนํ่า 
            เด็กคนหน่ึงกําลังเลนสนุกกับเปลือกหอย 
            เขาเงยหนาขึ้นและดูเหมือนรูจักฉันดวย เขาพูดวา "ผมจะจาง
เปลา ๆ" 
             การตอรองอันเกิดจากการเลนสนุกของเดก็ ไดปลดปลอยฉัน
ใหเปนคนอิสระ ตั้งแตบัดน้ันเปนตนมา 
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